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G(}L 18[6 Lingvo Esperanto Advanced Search

(@ Search the Web () Search Russian pages

Web Show options... Results 1 - 10 of about 5,450,000 for Lingvo Esperanto . (0.28 seconds)

Video results for Lingvo Esperanto

Portugués - Humanos ou
objetos? (lingvo ...

1 min 30 sec - Mar 10, 2007
www.youtube.com

English - Humans or objects?
(Lingvo Esperanto )

1 min 31 sec - Mar 10, 2007
www.youtube.com

@5 "Esperanto estas..." (parto 2):
M lingvo kun ...

= 8 min - Oct 15, 2006
video.google.com

poF] Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto

File Format: PDF/Adobe Acrobat - Quick View

Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto . L.L. Zamenhof. 1905. A) THE ALPHABET.
Aaaasin“last”. Bbbasin“be”. Cctsasin “wits” ...

esperanto .davidgsimpson.com/librejo/en-gramatiko.pdf

Pri "nova" rusa lingvo /Esperanto g h\h k [&-novosti.info), nhjmf.. - [ Translate this page ]
7 posts - 5 authors - Last post: Jan 6, 2008

| h-jmk k:d&speranto gh\hktbQlhZdhwki_jZ@thDmjwkki_jZzgihweihql...

Zerco, Aco, sed "la lingvo " komencis penetri en Mtagan vivon. ...
e-novosti.info/forumo/viewtopic.php?t=4573 - Cached - Similar

Epo vortaroj por ABBY Lingvo . /Esperanto g h\h k (&-novosti.info ... - Apr 14, 2008
kms_kl\nebkeh\Zjwki_jZg#Meyingvo ? /Esperanto gh\hklé... - Apr 3,
2008

Frisa lingvo (njbakdlyaudEsperanto gh\hk [&novosti.info ... - Jan 30, 2006
Lingvo mizantropa /Esperanto g h\ h k [&-novosti.info), nhjmfh[... - Jun 15, 2005

More results from e-novosti.info »

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent - Other ...
Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent FREE Download.
ExtraTorrent.com The World's Largest BitTorrent System. Torrents for free download.
extratorrent.com/.../Kultura+Valoro+de+La+Internacia+Lingvo +ESPERANTO.html - Cached

Traduki al la internacia lingvo Esperanto

Ma ABa tradukado al Esperanto . ... bonvole, de lingvo . DE (la germana), EN (la angla,
Elitrad), EN (la angla, Trukilo), ES (la hispana), FR (la franca) ...
traduku.net/al_esperanto .php - Cached - Similar

hidden europe magazine - articles - la internacia lingvo : Esperanto

The notion of a world language is an intriguing one. Welcome to Bialystock in Poland, the
home of Esperanto .

www.hiddeneurope.co.uk/article_info.php?articles_id=218 - Cached

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent - Fulldls.com
Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent download at Others - Fulldls.
www.fulldls.com/torrent-others-1631328.html - Cached

“u esperanto estas la lingvo de paco? on Flickr - Photo Sharing!
bits.quintanasegui.com/arxius/2006/08/08/u-esperanto -sufi...
www.flickr.com/photos/pgs/209969730/ - Cached

OZON.ru- Dgb]JF_""mgZjh*"guwaavki_jZglllheguaeng_[g.bd Translate this page ]

http://www.google.com/search?hl=ergeLingvo+Egeranto&btnG=Search&lr=8@=f&0 g=&aqi= 11/27/2009



I heguanqg_[g,brdernacia lingvo Esperanto : Plenalernolibro, ;hjbkDhed, Pmiblv
dgblbgl_jg-flz]ZabBBN 978-5-7161-0172-2.
www.ozon.ru> ...> Mq_[gh@&BEfhmqgbl_iélkh[byCached

123456782910 Next

Lingvo Esperanto

Search within results - Language Tools - Search Help - Dissatisfied? Help us improve - Try Google Experimental
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Lingvo Internacia Search

* Search the Web _: Search Russian pages

Web Results 1 - 10 of about 274,000 for Lingvo Internacia. (0.17 seconds)

Dua Libro de I' Lingvo Internacia by L. L. Zamenhof - Project ...
Dec 3, 2006 ... Download the free eBook: Dua Libro de I' Lingvo Internacia by LL Zamenhof.
www.gutenberg.org/etext/20006 - 17k - Cached - Similar pages

Category:Volapik et Lingvo Internacia - Wikimedia Commons

Media in category "Volapiik et Lingvo Internacia". The following 22 files are in this category,
out of 22 total. VolapikEtLingvolnte... 1410961 bytes ...
commons.wikimedia.org/wiki/Category:Volapiik_et_Lingvo_Internacia - 32k -

Cached - Similar pages

Dua Libro de I' Lingvo Internacia, Zamenhof, L. L. (Ludwik Lejzer ...

Book Title: Dua Libro de I' Lingvo Internacia. By: Zamenhof, L. L. (Ludwik Lejzer), 1859-1917.
Dua Libro de I' Lingvo Internacia - Zamenhof, L. L. (Ludwik ...
www.mobilebooks.org/?book=PG020006 - 11k - Cached - Similar pages

lernu!: Main Page

Esperantidoj - Zamenhofa Parolado en la Unun Generala Kunveno & [ 48 —Re4E 21 FI
WiE (4) - CXU ESPERANTO FACILA LINGVO? ...

www.lernu.net/ - 34k - Cached - Similar pages

ipernity: Tag Lingvo Internacia

Free online service for photo and video album sharing for everyone: friends and family as well
as the passionate photographers. Upload your memories from ...
www.ipernity.com/tag/daniele/keyword/455282 - 27k - Cached - Similar pages

Dua Libro de I' Lingvo Internacia
Free ebooks for PSP. Classic Sci-Fi, Literature, and non-fiction.
psp.manybooks.net/books/zamenhof2000620006/ - 5k - Cached - Similar pages

Maori Warrior NZ. Kurage Antauen Esperanto Lingvo Internacia ...
Kurage Antauen Esperanto Lingvo Internacia Geography New Zealand Rotorua
Whakarewarewa Object Name POSTCARD Accession Number PSC 1994.3.703 ...
www.metmuseum.org/works_of_art/collection_database/all/maori_warrior_
nz...lingvo/objectview.aspx?... - 27k - Cached - Similar pages

esp-novo : Asocio por Komuna Ellaborado de Lingvo Internacia

esp-novo - Asocio por Komuna Ellaborado de Lingvo Internacia ... Ghi celas diskutadon pri
komune ellaborataj plibonigoj al la internacia lingvo Esperanto. ...
tech.groups.yahoo.com/group/esp-novo/?tab=s - 34k - Cached - Similar pages

Lingvo Internacia
All articles related to Lingvo Internacia written by Suite101 experts - enter curious.
www.suite101.com/referencel/lingvo_internacia - 14k - Cached - Similar pages

Lingvo Internacia (Esperanto) — www.EsperUrboj.com
When you greet someone, it is courtesy to meet halfway, an open hand extended in hope.
www.esperurboj.com/rules/lingvo-internacia-esperanto - 32k - Cached - Similar pages

12345678910 Next
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Lingvo Esperanto Search

* Search the Web _: Search Russian pages

Web Video Results 1 - 10 of about 2,300,000 for Lingvo Esperanto. (0.20 seconds)

YouTube - English - Humans or objects? ( Lingvo Esperanto )
Humans or objects?Homoj au objektoj? Ismael Costa, Brazil, 2005, |diom: Esperanto ,
Translation: Larissa Tunes.Inspired in the book:O Planeta Felizde Ismael ...
www.youtube.com/watch?v=GBTMhAfYpvg - 75k - Cached - Similar pages

% YouTube - Homoj aux objektoj ? ( Lingvo Esperanto kaj ...
Homoj all objektoj?Brazilo, Ismael Costa, 2005, Idiomo ...

1 min 30 sec - = g
www.youtube.com/watch?v=b27iJ3bPSCk

Fundamenta Krestomatio de la Lingvo Esperanto by L. L. Zamenhof ...

All about Fundamenta Krestomatio de la Lingvo Esperanto by LL Zamenhof. LibraryThing is
a cataloging and social networking site for booklovers.

www. librarything.com/work/1809458 - 36k - Cached - Similar pages

Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto eBook

English version of L.L. Zamenhof's grammar of the Esperanto language. This Grammar, along
with the Universala Vortaro and the Ekzercaro, are the three works ...
www.memoware.com/?screen=doc_detail&doc_id=2809&p=contributor_id%5E!303~! - 25k -
Cached - Similar pages

Traduki al la internacia lingvo Esperanto

Masina tradukado al Esperanto. ... bonvole, de lingvo. DE (la germana), EN (la angla), ES (la
hispana), FR (la franca), HU (la hungara), NL (la nederlanda) ...
traduku.net/al_esperanto.php - 4k - Cached - Similar pages

Simplaj samsignifaj vortoj - enkonduko - La Bona Lingvo ...

1 post - 1 author

gmail.com>. Date: Tue, 12 Jun 2007 23:44:28 -0700. Local: Wed, Jun 13 2007 2:44 am.
Subject: Simplaj samsignifaj vortoj - enkonduko - La Bona Lingvo ...
groups.google.com/group/esperanto-stanford/browse_thread/thread/cefeec58f2f5a6f3 - 38k -
Cached - Similar pages

Esperanto is... | Esperanto-USA

Esperanto is a language introduced in 1887 by Dr. L.L. Zamenhof after years of development.
He proposed Esperanto as a second language that would allow ...
www.esperanto-usa.org/node/3 - 17k - Cached - Similar pages

CPA ltaly Roma Lingvo Esperanto Roma cancel 1911 - eBay (item ...
eBay: Find CPA Italy Roma Lingvo Esperanto Roma cancel 1911 in the Collectibles ,
Postcards , International Cities Towns , Italy category on eBay.
cgi.ebay.com/CPA-Italy-Roma-Lingvo-Esperanto-Roma-cancel-1911_
W0QQitemZ260304972395QQcmdZViewltemQ... - 15 hours ago - Similar pages

Esperanto - La Internacia Lingvo : Esperanto - La Internacia Lingvo
Esperanto - La Internacia Lingvo -- Esperantajxoj: t-cxemizoj, horlogxoj, tasoj ktp. /
Esperanto - The International Language -- Esperanto things: t-shirts, ...
www.cafepress.com/mondalingvo.58952421 - 27k - Cached - Similar pages

Catalogue: Fundamenta krestomatio de la lingvo esperanto/de L.L. ...
Historio de la lingvo Esperanto / Edmond Privat; Book Esperanto 60-jara : skizo pri la evoluo
de la lingvo literatura / G.J. Degenkamp ; kun du specimena;j ...
catalogue.nla.gov.au/Record/2375793 - 23k - Cached - Similar pages

http://www.google.com/search?hl=en&q=Lingvo+Esperanto&btnG=Search&Ir= 10202000076
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Vikipedio:Internacia Vikipedio

El Vikipedio

La vikipediaj anaroj strebas inkluzikiel eble plej multajn lingvojn enia enciklopedio. Ni bone konscias ke
ankoral ne T el 6.500 lingvoj de nia plato ekzistas en Vikipedio,l@ ™n la reto, sed tio tute dependas de
(Vikipedio:Aldonu novan lingvan Vikipedion).iukaze, nuntempe vikipedio enter@isol 10 milionoj da artikoloj 4
en 264 lingvoj (en junio 2008J.i-sube estas kelkaj malsamordigitaj listoj de®éaj haveblaj lingvoj en

Vikipedio.

Enhavo

. 1 Vikipedioj lal artikoloj
. 1.1 Pli ol 1 000 000 artikoloj
. 1.2 Pli ol 100 000 artikoloj
. 1.3 Pli ol 10 000 artikoloj
. 1.4 Pli ol 1 000 artikoloj

. 1.5 Pli ol 100 artikoloj
. 1.6 Pli ol 10 artikoloj
. 1.7 Pli ol 1 artikoloj

. 1.8 0 artikoloj en la lingvo (kronfpafd)

. 2 Vid

u ankal

1.9 Ega Sumo

Vikipedioj la T artikoloj

Notoj:

, La kolumno 'Sumd' rilatas al la nombro de @&j en 1tj nomspacoj, inkluzive dartikoloj (vidu la anglan p&n kun la difino:
official article count) kape-artikoloj (pafbj deuzantoj, bildoj, pafdj por komunikado, "projektaj" pj, kategorioj kajablonoj).

. La kolumno Profundecd' (kalkulata kielredaktoj/artikoloj x ne-artikoloj/artikoloj ) estas iom kruda indikilo pri la kvalito de
unuopa vikipedio;f montras kiom oftefiaj artikoloj estas aktualigataj; profundecojmleol 200 por vikipedioj de malpli ol 10 000
artikoloj estas neglektatajdr konsiderataj kiel ne signifaj.

Pli ol 1 000 000 artikoloj

No |_ing\/oIEl (Icl)_lir;?v Vikio Artikoloj‘ Sumo Redakto'h AdminiE| ‘ Uzanto't| Uzaﬁtlgj?va Dosiero%| Prof
1| Angld English  eh 3,111,63R8,704,22f 350,060,107 1,703 11,106,013 157,570 870,621 | 4

Pli ol 100 000 artikoloj

No Lingvo (kl)_ii(rég)yv Vikio ArtikolojE sumo H Redakto Admin Uzanto Uzaﬁg;vgl Dosiero Prof
2 Germana Deutsch de 986,63%2,824,731 70,278,2%8 316 879,116 24456 179,714 8
3 Franca Francais fr 881,6023,502,238 50,339,114 1y8 719,691 16,482 39,134 | 12
4 Polg Polski gl 654,8701,151,069 20,341,558 159 319,570 6,212 4579 1
5 Japanp L @r ja 635,2261,646,727 29,832,565 b3 367,958 11,819 71,434 4
6 Itala Italian® i 631,1791,958,784 31,529,165 101 451,398 8,265 78,062 7
7| Nederlanda Nederlands nl 573,5421,357,93% 19,189,590 59 277,403 5,225 1j127 2
8 Hispana Espafiol bs  535,5812,126,29% 33,871,8%9 187 1,299,565 16,301 0 14
9 Portugala Portugugs pt 525,44(2,045,938 18,055,518 B8 652,163 6,013 0 7!
10 Rusa Jmkkidbc ru 462,7481,661,30% 21,356,304 B1 382,044 11,78 881949 8
11 Sveda Svenska sv 337,959 868,55% 10,838,411 99 145,427 3,891 0 31
12 “ina| [ zh 285,226 913,537 11,841,232 18 746,478 5,840 27562 6.
13 Norvegal Nor no| 237,97 573,483 6,660,017 71 139,098 2,476 614 | 2
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(Bokmél)  (Bokmal

14 Finna Suonpi fi 222,724 594,276 7,856,609 46 131,185 2,450 21,966 3
15 Kataluna Catala ¢ca 212,482 505,144 4,577,153 20 46,210 1,456 4,781 iy
16 Ukraina MdjZ€gkvdZuk 178,249 513,783 3,451,645 17 51,079 1,341 28,828 2
17 Hungara Magya hu 147,932 478,000 6,768,655 34 117,995 2,485 34,725 7
18 “e@ )'/eétindi cs 142,728 371,039 4,797,720 25 91,461 2,115 b34 3
19 Turka Tarkce ir 138,222 653,260 7,250,858 23 253,626 2,572 23,125 15
20 Rumana Roman ro 134,388 490,49% 3,667,087 25 119,204 1,381 37,943 5.
21 Esperanto Esperanto [[:eo0:|go]] 121,946 269,403 2,577,974 15 27,248 493 12,459 1¢
22 Korea Fe j6e ko 121,016 334,360 4,445,970 22 93,570 2,176 6,p52 4]
23 Dana Darls da| 119,517 314,586 3,681,044 36 89,003 1,539 26 31
24 Volapukd Volapl VO 118,788 246,252 1,892,255 5 6,694 75 44 9
25 Indonezig Incljaoanheassi: id| 115,758 371,456 3,116,615 16 139,159 1,083 18362 | 4
26 Slovaka  Slovefing sk 111,059 245,603 2,681,885 10 37,241 173 45 16
27 Araba "6'®IRe ar 107,327 602,771 5,500,841 22 243,379 2,160 6,621 19
28 Vjethama  Ting Viﬁ vi 104,846 373,211 2,506,488 20 147,103 1,027 11,511 4.
29 Serba KJSIrlp()S Sr 104,006 342,657 2,965,552 25 50,459 683 14,453 4¢

Pli ol 10 000 artikoloj

No. Lin = Vikio [Artikoloj | Sumo |Redaktoj [Admin. |Uzantoj AKIVA | o ieroj | Prof.
i gvo Lingvo (loke) g B L = g Uzantoh
30 Hebrew °© [i? he 98,838408,103 8,363,816 54 98,567 1,976 28,914 |20
31 Lithuaniar Lietuvi It 97,902226,441 2,418,929 25 29,600 6§20 11,763 1€
32 Persian 63-Z fa 86,766330,804 3,949,696 12 149,818 1,377 13,405 9.
33 Bulgariar] ‘te]ZjKdb bgl  85509193,463 3,003,246 20 56,468 418 2,773 | 2%
34 Slovenian Sloveniing sl 81,414191,704 2,099,619 32 52,269 585 6,448 2(
35 Croatiam Hrvatski hr  73,140170,598 2,214,813 21 42,685 639 7,350 2:
36 Estonian Eesti bt 69,574170,815% 1,785,088 31 22,187 375 6,115 22
g7| Newar/flepd 1> —1¥ new  57,044117,637 410,676 1 4246 D1 00 | 4
38 Simple English Simple English simple 56,813154,165% 2,019,725 40 94,515 881 43 38
39 Malay Bahasa Melayu ms 55,694150,752 1,044,712 14 46,495 282 14,880 2(
40 Galician Galego gl 52,928113,663 1,376,514 12 15,203 478 7,200 1€
41 Tha sJU th 52,751222,471 2,297,486 17 78,6018 135 21,758 |10
42 I\I(EI%?)?;T Nynordd  nn|  52,572134,182 1,160,851 30 16,881 272 208 | 21
43 Hindi NU hi 52,168172,626 551,412 241 22,005 200 3,656 17
44 Haitiar] Kréyol ayisyen ht 51,266 57,047 317,138 2 4,093 B7 109 0
45 Basque Euskara eu 47,970107,706 1,283,982 8 13,201 270 3 18
46 Greel 1] el 46,669115,968 1,815,562 17 51,365 70 5,620 3t
47 Telugy .mikEz te 44,099 92,323 469,533 15 12,1y8 118 5,180 6
48 Cebuanp S'”“ngi‘r’]f‘Sr;‘;’;? cef 40,619 52,058 607,67p 7 4538 52 403 1
49 Macedonian FZd_"~hgkdmbk 36,855162,484 848,557 15 15,6P1 257 5,060 61
50 Georgian ' T»2 kal 34,828 99,2472 950,360 6 17,147 248 7,811 33
51 Latin Latina la 33,142 72,928 994,780 19 19,785 266 1 20
52 Breton Brezhoneg bor 30,612 63,213 602,556 8 8,294 189 4,953 11
53 Azeri Az¥baycan ag 28,557 72,703 598,10p 4 14,068 219 15,007 20
54 Bosnian Bosangki bs  28,21% 76,372 1,091,292 10 21,781 219 3,046 4z

o o 15003329
http://eo.wikipedia.og/wiki/Viki pedio:InternaciaViki pedio 12/26/2009



55 Liembourgish Létzebuergesch Ib 28,197 62,780 793,796 7 8,114 1p5 9,890 19
56 Icelandi¢ islenska s 26,739 70,071 796,080 22 11,668 181 1,989 30
57| Serbo-Croatian E;ﬁ’ikg?]r‘éa}tf?( «gS 26367 65304 417,051 10 16,382 7 1,921 14
58 Marath "8l mr 25,740 65,363 445,359 6 8,334 102 2,108 16
59 WelsH Cymragg gy 25,189 62,002 667,438 21 8,444 146 3,514 23
60 Albaniar Shqip sq 25,048 64,140 681,057 12 16,148 232 4,750 26
61 Latviar] LatvieSu IV 24,348 86,900 739,815 17 14,891 265 8,314 56
62 Tagalog Tagalag tl 24,009 97,030 547,619 11 17,380 120 1,304 52
63 B'Sl\r)lgﬂfgm?i G/ wa y| bpy 23424 54,703 418,599 1 4,906 34 172 14
64 (TaraB:r']i;‘f/?t'saE":) (Iz;j—zerzdj_m\)'fg’g?g 20350 61,833 574,378 9 8,6%6 163 1,864 |29
65 Piedmontege Piemontéis pms 22,236 39,484 192,426 9 3,371 58 2,160 3
66 Javanese Basa Jawa jv 22,191 47,264 281,628 6 5,078 b5 1,479 8
67 Bengal a bn 20,758 90,945 551,648 8 9,470 1p0 1,163 69
68 Occitar Occitdn qc 20,34% 53,613 616,379 5 5,519 106 912 31
69 Tamil IMY|.. ta 20,100 56,526 459,590 19 13,385 208 3,717 27
70 Belarusian ;_eZjmkdZhe 17,974 35,017 386,813 5 8,030 186 971 10
71 Ido ldg id 17,888 24,201 414,608 6 4,500 b9 152 2
72 Aragonesg Aragongés an 17,773 44,448 490,74(7 6 7,003 1p4 291 25
73 Low Saxon Plattdiutsch  nds 15,332 28,681 345,558 6 6,524 B7 0 9
74 Sicilian Sicilianu sch 15,309 39,780 373,431 9 5,862 56 1,439 24
75 Swabhil Kiswahil SW 14,77% 30,666  330,87[L 10 4,430 214 1,097 12
76 Sundanesge Basa Supda su 14,530 28,040  211,15f 4 3,432 17 367 7
77 West Frisiah Frys fy 13,962 26,551 266,558 8 4,569 BO 1,356 8
78 Afrikaansg Afrikaans af 13,485 35,454 554,714 10 15,761 175 637 42
79 Neapolitan Nnapulitano  nap 13,069 23,521 329,289 5 3,940 B6 310 9
80 Kurdish Kurdi /5© 47U ku 12,687 27,913 253,16/ 5 6,316 1 1,594 13
81 Asturiar] Asturianu ast 12,556 22,503 401,756 6 6,558 B3 P3 11
82 Cantonege 2%o@zh-yus 12,451 45,581 368,457 10 24,604 158 559 57
83 Samogitian Zemaiska gritg 12,416 21,246 161,756 7 3,6%9 16 1,032 4
84 Urdy Q- ur 12,037 43,330 255,68P 12 7,910 108 3,000 40
85 Malayalam Y ml 11,461 75,084 533,656 16 14,204 180 6,362 219
86 Walloor] Walon wa 11,379 29,344 185,583 5 3,154 B0 2,138 16
87 Gujarat $K”~h|S gu 11,257 16,934 63,620 5 3,740 42 2p6 1
88 Quechua Runa Simi qu 10,94% 31,923 211,701 2 3,672 19 64 24
89 Waray-Waray Winaray war 10,829 16,735 120,396 1 2,901 B5 5093 2
90 Chuvash Q \4r cv 10,708 19,673 232,225 3 3,809 b5 422 8
91 Ripuariam Ripoaris¢h ksh 10,63$517,952. 1,460,210 8 4,084 46 109 --

Pli ol 1 000 artikoloj

No. Lin H Li w| Vikio_|Artikoloj [Sumo |Redaktoj [Admin. |Uzantoj Aktlva Dosieroj |Prof.
gvo ingvo (loke) b i b Uzantoj h
92 Irish Gaeilge o] 9,35322,217 304,802 8 5,839 D4 956 26
93 Tajik LHbd tg 8,93915,230 154,998 4 3,151 41 255 5
94 Taranting Tarandipe roa-tara 8,450 13,004 44,634 A 1,659 15 D6 1
95 Venetian Veéneto vec  8,40122,343 269,294 6 3,902 48 745 33
96| Scottish Gaelic Gaidhlig gd 7,66315,643 208,295 8 3,306 42 604 14
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97 Kannada B W kn 7,59919,550 123,028 5 4,561 55 1,507 16
98 UzbekK O‘zbé uz 7,38120,387 295,750 4 3,878 45 1,306 45
99 Kapampangan Kapampangan pam 7,30813,954 117,488 2 2,736 31 827 7
100 Lombard Lumbaart Imo 7,11117,796 519,598 3 3,932 40 315 66
101 Yiddish Lo@® i 6,88826,30§ 254,730 3 6,051 55 1,338 77
102 Maor M-ori mi 6,514 11,267 72,95 11 2,010 0 01 3
103 Min Nar Ban-lam-g lfh'r?]';; 6,31418,496  180,45(7 8 5500 n3 416 36
104 Nahuatl Nhuat nat 5,97312,785 169,623 6 3,212 B4 206 17
105 Gilaki 6080 glk 5,94410,174 26,221 il 1,566 18 1,293 1
106 Upper Sorbign Hornjoserbsce nsb 5,77613,683 133,96P 3 3,659 410 169 18
107 Corsican Corsu ¢o 5,66110,474 192,44)7 2 2,622 D4 81 13
108 Kazakh ZaZ |rZ Kkk 5,63713,767 124,681 2 4,243 b5 444 19
109 Aromanian Armaneashce roa-fup 5,534 8,284 29,278 il 1,932 20 460 1
110 Alemannic Alemannisch als 5,50116,381 237,944 10 10,2b5 85 q04 57
111 Armenian YXE|+]* hy 5,48917,584 219,608 6 4,732 D1 1,381 61
112 SakhgK Z olzi e BSaxa Tylq) sah 5,35713,180 83,391 3 2,124 85 1,453 13
113 Limburgian Limburds i 5,34216,104 188,360 5 3,744 50 634 47
114 Interlingua Interlingya a 501310,481 232,36p 10 5,560 A7 2 26
115 Tataf TatarcalL Z1ZjqZ tt 4,81312,846 242,71p 9 3,048 a7 430 53
116 Central_Bicolano Bikol bel 4,692 7,305 38,405 il 1,681 23 479 2
117 Gar Bi@r gan 4,61216,133 106,118 2 5,017 P1 188 41
118 Ossetiah Bjhglzm og 4,52416,095 159,274 2 3,120 b5 510 65
119 Dutch Low Saxan Nedersaksisch nds-nl 4,00% 9,839 131,95P 7 3,323 B9 1,012 28
120 Turkmen eal®mijdf_g tk 3,967 7,304 56,241 il 2,499 25 219 5
1211 Egyptian Arabic T® YVa@la+)| arz 3,96211,721 94,26p a 6,137 53 87 31
122 Vorg VOro fiu-vrg 3,918 6,494 61,547 B 1,720 23 2p1 4
123 West Flemish Wesd/lams vig 3,88611,433 152,34b A 3,424 B9 584 50
124 Sanskrit 2aJ7 sq 3,883 6,132 67,160 B 2,589 16 P1 4
125 Faroese Faroysk fo 3,858 9,912 121,058 7 3,284 47 483 30
126 Mongoliar Fhglhe mn 3,70111,637 94,928 7 6,348 T4 2B0 38
127 Ambharig am 3,50810,501 132,180 A 4174 B4 241 50
128 Norman Nouormand/Normadin  nrm 3,43% 6,962 116,43p 3 1,927 17 2 18
129 Diveh BO%H@ dv 3,296 8,882 55,95 3 3,552 28 1,041 18
130 Pangasingn Pangasipan pag 3,210 4,271 21,218 i 1,174 9 43 1
131 Romansh Rumantsch rm 3,193 6,703 58,895 P 2,6Q0 22 1P9 11
132 Banyumasdn  Basa Banyumasarﬁ'k‘)?rf’s' 3,163 6,19 72,371 D 1,907 13 180 11
133 wu AA wuu 3,12210,16Q 122,559 3 8,058 31 507 61
134 Man Gaelg av 2,94910,253 87,66P il 2,432 »9 269 52
135 Nepal “ris ne 2,912 7,508 37,256 3 2,903 34 181 12
136 Bavarian Boaris¢h bar 2,88712,591 117,946 13 6,382 D9 195 106
137 Northern Sami Samegiglla se 2,826 6,100 87,056 b5 3,372 27 38 19
138 Scotg Scots sco  2,82% 7,391 95,840 b 4,860 42 486 34
139 Zazaki Zazaki dig 2,810 7,131 71,110 4 2,163 27 4p5 24
140 Friulian Furlap fur 2,793 5,574 85,270 P 2,284 32 377 15
141 Burmesg my 2,790 7,048 27,709 5 3,704 30 1,317 9
142 Yoruba Yoruba yp 2,771 8,042 68,034 o 2,310 24 180 31
143 Ligurian Liguru li] 2,638 5,349 63,299 o 1,824 24 100 12
144 Western Panjapi o mﬁéfﬁ%ﬁ)‘: pnbl 2,607 4,067 22,618 L 850 16 32 |2
| L S003331
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145 Novia Novia| no 2,556 4,092 90,07b 3 1,585 14 P1 8
146 Maltes¢ Malfi mt 2,499 9,817 101,31p A 2,908 40 8b3 88
147 Bihar —t"Qd8 bh 2,480 2,983 52,559 1 1,436 9 7 1
148 Mazandarani oci-&j68 mzn 2,396 3,643 15,296 3 1,316 15 161 1
149 llokang llokanp ilo 2,351 4,764 67,645 P 1,797 19 644 15
150 Kashubiah Kaszébszi ¢sb 2,348 4,621 81,841 o 2,243 26 D4 17
151 Pal "10 pi 2,316 2,674 44,929 il 975 10 0 0
152 Classical Chinese I 1[?0] class?tr:]r;\ul 2,28461,525 152,884 1 10,286 11 1 -
153 Uyghut Oyghurque ug 2,266 6,487 48,31p 1 2,569 25 458 26
154 Khmer km 2,238 8,284 43,357 7 3,196 22 497 38
155 Lading Dzhudezmo lad 2,227 5,287 65,556 B 2,662 24 58 23
156 Sinhalese si 2,159 14,959 74,79P 6 4,295 87 4,123 176
157, Franco Arpitar frp 2,079 4,233 102,388 > 1,968 29 B4 26
rovencal/Arpitah

158 Sardiniah Sardu sc 1,980 6,516 43,654 o 2,346 21 ra 35
159 Anglo-Saxop Englisc ang 1,884 8,859 73,681 o 8,336 38 M6 114
160 Malagasy Malagagy mg 1,821 5,500 35,494 b 1,759 17 16 26
161 Cornish  Kernewek/Karnukc kw 1,811 5,184 81,269 P 2,007 22 163 54
162 Hawaiiam Hawalil i haw 1,730 3,612 25,598 il 2,063 12 12 8
163 Pe””éé'?’ni‘g'ra Deitsch  pde 1,727 3,743  46,24p 8 4,110 28 o 17
164 Pashtp T"E!  ps 1,622 6,425 60,759 5 2,435 43 560 83
165 Silesian | $isk sz 1,59% 7,035 70,916 B 3,031 44 18 117
166 Komi D hilb kv 1,501 4,071 31,754 D 1,791 18 1p0 23
167 Tongan faka Tonga to 1,499 5,292 20,738 il 1,400 16 4p5 25
168 Punjahbi SFaU pa 1,490 4,071 16,988 o 1,713 17 144 13
169 Interlingue Interlingue e 1,471 3,265 42,182 o 1,824 17 14 19
170 Fiji Hindi Fiji Hindi hif 1,457 5,024 32,258 il 1,791 41 D9 38
171 Hakka Hak-ka-fa/v S@E hak 1,450 2,965 25,011 P 3,075 26 V2 9
172 Erzya W jay(@vwzjanj Kelj my\ 1,370 2,922 24,979 3 1,466 24 16 11
173 Guarani Avariel gn 1,252 3,941 31,776 o 1,980 19 6 37
174 Tibetan bp 1,234 4,378 23,67D 1 2,384 24 36 35
175 Crimean Tatar &intatarca crh 1,197 5,137 43,288 P 2,012 39 4 91
176 Lingala Lingalp In 1,188 4,244 45,428 o 1,536 22 11 71
177 Saterland Frisian Seeltlrs  stq 1,151 2,831 24,110 3 1,663 19 B9 18
178 Navajq Diné bizah nv 1,061 4,210 24,062 B 1,562 14 a7 50
179 Asyran Neor %04 "~ arq 1,059 337  34,02p 4 2,347 21 51 48
180 Lojbar Lojban jbp 1,048 4,975 45,836 § 2,099 11 17 129
181 Wolof Wold wo 1,024 4,569 41,719 B 2,246 21 yr8 109

Pli ol 100 artikoloj

NO Lingvo M| Lingvo (loke) Vikio Artikoloj Sum Redakto Admin Uzanto Uzaﬁ':(otjivl% Dosiero Prof
1820 Extremadurdn Estremefiu ext 979 2,915 29,059 P 2,086 22 6 39
183  Meadow Mat ?'Oﬁy“kﬁMi rlijg’ € mhr 863 2497 12,859 il 8d6 18 10 18
184 Kirghiz DujludqZ ky 861 3,236 23,595 P 1,782 20 158 55
185 Tok Pisin T& Pisin tp 851 3,473 26,588 il 1,785 16 9 73
186 Tahitiarn Reo Meh ty 843 2,281 18,65V 3 1,109 11 10 24
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187 ~ Zamboangp - Chavacano & °x] 837 18471 25939 b 1,977 21 18 21
188 Rgmgg"rz‘él Furmgzrr‘] g em 764 301§  23.80B b 1,996 23 389 69
189 Zealandig Zeéuws Zea 752 2,155 25,588 B 1,617 14 12 41
190 Sranah Sranantorjgo 5rn 724 1,265 10,508 D 897 8 0 5
191 Somali Soomaaliga 50 716 3,023 26,24y P 1,803 31 58 90
192 Aymara Aymg ay| 703 2,886 23,686 il 2,080 18 9 79
193 Papiamentiu Papiamentu bap 654 1,692 19,521 il 1,521 16 17 29
194 Acehnese Bahsa Acéh ace 6353 1,199 6,537 3 881 33 7 4
195 Ighg Igho iq 573 2,597 21,651 P 1,543 15 11 103
196 Kongq KiKongp kg 570 2,156 14,361 il 1,174 9 8 52
197 Sorani Soranib© {1/ ckb 554 2,179 11,081 P 765 38 105 44
198 Oriyg or 553 1,058 19,806 D 1,120 9 2 16
199 Kabyle Tagbayli kab 551 1,841 18,284 1 1,249 11 1p2 54
200 Lag lo 520 3,647 16,204 P 1,613 23 114 161
201 Udmurt M~ fmjdule udm 503 1,800 23,697 il 1,486 15 b6 88
202 Bashkif ;Zrmhjl ba 495 3,843 22,821 B 2,024 21 w7 272
203 Romarni romani-§~!9 rmy 481 1,749 23,188 1 2,199 16 17 92
204 Lower Sorbiah Dolnoserbsgki dsb 474 3,112 37,498 3 2,197 27 10 --
205 Karakalpak  Qaragalpagsha kaa 4071 1,405 9,170 N 1,148 14 23 39
206 Moldovan Fhe”h\_g|yk dwvo 401 2,336 9,978 3 1,070 51 B1 99
207 Chechen Ghogbcg ce 400 3,206 21,228 ) 1,820 22 100 --
208 Samoan Gagana Samoa sm 394 2,314 13,656 D 1,248 11 7 142
209 Kashmirj € "'#® An®06la, ks 380 1,890 12,402 P 1,338 7 3 104
210 Aval AZj av| 378 2,193 15,1438 D 1,282 10 p3 159
211) 9Tl engvkidt cu 377 2397 28,796 3 3244 18 VR
212 Tetun Tetun tet 368 1,263 25,476 B 1,214 15 8 119
213 Gothig got 363 2,332 11,455 P 2,583 9 19 145
214 Sindhj6 é2¢émat e ®U sd 348 3,002 13,425 1 1,371 12 246 260
215 Moksha (Moksﬁa%i;mg V mdf 329 1,380 10,639 D 1,079 18 19 79
216 Abkhazian :gkmz ab 3171 2,097 6,426 N 1,722 22 65 97
217 Nauruap  dorerin Naogro na 311 2,733 34,27y a 1,453 14 10 -
218 Inuktitut il 301 2,865 15,694 p 2,169 20 B5 -
219 Bambarh Bamanankan DM 281 1,913 11,732 i 1,383 13 6 207
220 Greenlandic Kalaallisut ki 273 2,189 12,378 il 1,784 19 4 279
221 NorfolK Norfik pih 263 815 11,974 L 1,279 17 4 63
222 Assamese a [ ag 261 2,308 8,926 al 1,565 22 42 238
223 KalmyK OZeyf] xal 243 2,543 10,508 3 1,180 22 9 -
224 Ponti¢ 2 . pnt 237 870 9,683 5 1,168 18 3 79
225 Min Dong Mingd Yng-ng ! cdg 225 2,046 16,6038 o 2,467 21 56 -
226 Mirandesg Paigina Percipal mwl 212 1,508 8,057 D 735 24 1 200
227 Cherokee chr 211 1,964 11,892 p 2,091 14 14 -
228 Ewse Eegbe ee 208 2,210 11,410 4 1,470 20 4 -
229 Oromg Oromgo om 207 1,986 8,522 il 1,076 13 11 --
230 Zuly isiZuly Z\ 185 1,793 10,635 D 1,838 16 6 -
231 Tigrinyg ti 171 567 8,50% D 1,137 12 4 73
232 Tsonga Xitsonga ts 173 949 12,631 D 1,087 13 8 268
233 Zhuang Cuengh za 169 822 17,693 D 1,282 9 2 -
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234 Swat] siswdi  ds 161 961 14,802 b 1,049 13 4 -
235 Vend;*i Tshivenda e 158§ 607 7,056 D 93P 8 5 94
236 Bislama Bislama D 153 583 12,24% D 1,304 19 12 166
237 Hausa Graléé  ha 140 645 11,656 D 1,342 12 0 235
238 Cree Nehiyav cr 129 1,582 9,044 D 1,738 21 10 -
239 Dzongkha dz 128 572 13,304 D 1,289 18 6 280
240 Chamorrp Chamaru Ch 120 1,586 6,465 D 1,806 8 4 --
241] Buryat (Russia) ‘mjylZ” bxr 119 765 4,913 ) 1,135 28 1 189
242 Buginesg Basa Ugi  blg 112 894 6,829 1 1,747 16 11 -
243 Xhosa isiXhoga Xh 111 689 10,688 D 1,214 13 3 --
244 Tswanh Setswana tn 103 608 8,757 B 1,067 7 6 --
Pli ol 10 artikoloj
Nol.E| Lingvo H Lingvo (Ioke VikioIE| ArtikolojIEl Sum(I)El Redakto Admin Uzanto Uzaﬁtlgjivl% Dosiero'@ Prof
245 Kikuyu GKkEE ki 99 507 6,112 D 873 12 6 210
246 Inupiak IAupill ik 75 1,501 5,244 L 960 7 0 --
247 Kinyarwanda  Ikinyarwanga fw 75 447 9,864 D 95p 1 1 =
248 Sesothp Sesotho st 73 1,652 5,390 il 1,213 12 7 -
249 Twi Twi tw] 64 400 7,864 | 1,201 13 7 --
250 Chichewa Chi-Chewa ny 63 517 6,326 . 858 10 2 =
251 Akar Akanga ak 62 630 7,289 | 1,259 33 0 --
252 Cheyenne Tsetséhestahese chy 62 426 5,292 D 1,142 a5 0 -
253 Fijian A 60 598 10,033 b 1,083 13 o -
254 Shona chiShona 5N 53 399 7,08( D 94jr 21 0 =
255 Fula Fulfulde ff 51 583 7,164 | 1,027 7 1 --
256 Luganda Luganda Ig 4(Q 740 7,33( ? 898 7 8 b=
257 Lak E Zddm Ibe 39 2,088 5,132 D 1,185 6 3 -
258 Kirundi Kirund rm 39 361 6,955 D 1,007 11 0 --
259 Tumbuka chiTumbuka  tum 34 397 6,049 D 9511 31 0 =
260 Sangp Sango 50 28 441 7,33( ) 88p 23 0 -
261 Ndonga Oshiwambo ng 2] 380 5,60( ? 1,080 13 1 -
262 Sichuan Yi ii 16 156 11,512 D 739 90 3 --
263 Choctaw Choctaw cho 15 138 4,048 D 718 1 2 =
264 Marshallese Ebpn  mh 1d 162 4,08% 1 91p 18 2 -
Pli ol 1 artikoloj
No. | Lingvo Lingvo| Vikio | Artikoloj | Sumo | Redaktoj | Admin. | Uzantoj Aktiva | Dosieroj | Prof.
(loke) =] IlE Uzantoj 4
265 Afars Afal aa g 1,411 2,470 D 1,599 1 0 --
266/ Kuanjama Kuanyama Kj 5 67 3,42( 1 52f 78 0 k-
267| Hirimotua Hiri Motdi ho 3 73 3,621 ( 61B 93 0 =
268 Muscogeg Muskogee mus 2 73 3,487 1 69p R 0 -
269 Kanura Kanuri Kr 1 80 4,384 ( 1,784 122 0 --
0 artikoloj en la lingvo (krom ®fpa )
No. | Lingvo Lingvo| Vikio | Artikoloj | Sumo | Redaktoj | Admin. | Uzantoj Aktiva | Dosieroj | Prof.
=] (loke) k4 IE‘ Ilal Uzantoj b4
| Otsihererp | | |
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270 Hererh | he | 115 4,312 lo 1458 |14 | o
271] Tokipong  Tokipor|a tokiporna q 10 1,711 0 1,345 7 o -
Ega Sumo
Artikoloj | Sumo ‘ Redaktoj | Administrantoj | Uzantoj | Bildoj
14454868 52934529 810227 139 4851 20748972 1861112
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Wikipedia:Multilingual coordination

From Wikipedia, the free encyclopedia
"Wikipedia:Languages" redirects e For languages wikiproject, s&¥ikipedia:WikiProject Languages.

This page is currently inactive and igetained for historical reference.Either the
page is no longer relevant, or consensus on its purpose has become unclear. To
revive discussion regarding the subject, seek broader input via a forum such as the
village pump proposals page.

This page is a short introduction to the Wikipedia's multilingual concepts.

o . The main central place for the coordinatairall the Wikimedia projects (in any
@ language) is the Meta-Wiki (located http://meta.wikimedia.org/).
. The mailing list to oordinate Wikipedia acss different languages \igkipedia-
l.
., See also the English Wikipedia's emlyasspage for non-native speakers.

The Wikipedia community is committed to including any and all languages for which ther ..
Wikipedians willing to do the work. We are are that many of the world's 6,500 languages e
not well-represented on computers or the wal, e are committed to working with langua
speakers and computing organizationsupport as many languages as possible.

Each language in Wikipedia currently has a separate set of user accounts. LinkTSRANSLATION DEPARTMENT
between articles in different languaggre called interlanguage links or
(colloquially and a bit ambiguously) "interwiki". . Wikipedia: Translation

The URL of the wikipedia for a givdanguage is xx.wikipedia.org, where xx . Babel: user templates

is the 2-letter language code as [®0 639. For languages without an ISO 639 ., Translators

2-letter language code, the 3-letter languaagge is used, or if that also does . Quick translation needed
not exist, a custom 3-letter language cedmade. (On the mailing list and in

discussion, people often writa: to mearthe xx-language wikipedjas inl'm

a regular on fr:) RELATED PROJECTS
. Featured articles in
Contents
other languages
. 1 Encyclopedia projects ., Meta Translation of the Week
. 1.1 Related projects . Interwiki link checker

., 2 Interlanguage linking

, 3 Translation

. 4 Help with English Wikipedia, for non-English speakers
., 5 Unified login

Encyclopedia projects
See also: Wikipedia:Multilingual statistics

This Wikipedia is written in English. Started in 2001cutrently contains 3,139,105 argsl Many other Wikipedias are
available; some of the Igest are listed below.
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. More than 250,000 articles: Deutsdispaiiol Frangais Italiano- Nederlands a A.t - Polski- Portugués
Jmkkd8wenska |
. More than 100,000 articles:6 ‘* ® B8hasa IndonesiaCatala: yestina- Dansk- Esperanto Fe j6& - Magyar-
Norsk (bokmal) Roman - Slovenfina - K j i k d/tSrpski- Suomi- Ti Ag Vi E- Turkce- MdjZ€gkvdZ
. More than 40,000 articles: Bahasa Melayu e | Z j k dEesti- U - English (simple) Euskara 63-2 O
Galego: °© | j Hrvatski- Lietuvi B Norsk (nynorsk) Slovengna- sJ U
See m:List of Wikipedias on Meta for a full list.

See meta:Language proposal policy fdutorial on how to get a Wikipeallanguage edition started, and meta:Manual
for small and new Wikipedias for the first steps

Related projects

. Wikipedia Machine Tanslation Project

., Translation of the week

. Wiktionary:Wiktionary:Translations of the Week

. Wikipedia:Native Cherokee kx&on Translation Project

Interlanguage linking

Main article: Help:Interlanguage links

Translation

Main article: Wikipedia:Translation

Help with English Wikipedia, for non-English speakers
Main article: Wikipedia:Local embassy

Unified login
Main article: Wikipedia:Unified login
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Hijh_dl Hkgh\githeh' gblyj q deZkkbnbdZHklgh\gdeZkkbnbdBKel\ZjEh” eb

Hijh_dl_ - oo # oy
Hkgh\gu
iheh" ab [ Yaud | K_f_ckl\h |DhA
Zglebckdh|[ . Zglebckdh_ .
AT gaf_gh\ng_jmkkdgl;bf_gh\Zg)_ gZbf gh\Zgb| jmkkdypzbf_gh\Zgb_
deZkkbnbdpI[ABKHAZIAN |:;0:AKDBC |IBERO-CAUCASIAN  |[B;?JHD:<D:AKDH? |AB ]
ST IAVARIC |:<:JKDBC |IBERO-CAUCASIAN _ |[B;?JHD:<D:AKDH? |Av ]
deZk%bngbd"Z IAVESTAN |:<?KLBCKDBC INDO-EUROPEAN |[BG>H?<JHI?CKDH? |AE ]
bkeh\Zjb| | [AZERBAWJANI  |[:A?J;:C>@:GKDBC |[TURKIC/ALTAIC [LXIJDKDHEL:CKDH? |AZ |
———— | [AYMARA :CF:J: AMERINDIAN 'F?JBD:GBG>?CKDH? AY
= AKAN :D:G NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? AK
'hb Kk dhk Z cillmIALBANIAN 'E;:GKDBC INDO-EUROPEAN BG>H?<JHI?CKDH? SQ
:FO:JKDBC
? ?
T AMHARIC (:F IBG V)Y SEMITIC K?FBLKDH? AM
ENGLISH _G=EBCKDBC GERMANIC =?JF:GKDH? EN
ARABIC :J:;KDBC SEMITIC K?FBLKDH? AR
ARMENIAN :JFYGKDBC INDO-EUROPEAN BG>H?<JHI?CKDH? HY
ASSAMESE 'KK:FKDBC INDIAN BG>BCKDH? AS
AFAR N:J HAMITIC O:FBLKDH? AA
[AFRIKAANS |:NJBD::GK |GERMANIC [=2JF:GKDH? |AF ]
[BAMBARA ;:F;:a: |INEGRO-AFRICAN |[GB=23MNJIBD:GKDH? |BM ]
[BASQUE |;:KDKDBC [BASQUE [;:KDKDH? [EU]
IBASHKIR |;:RDBJKDBC | TURKIC/ALTAIC [LXIJDKDHEL:CKDH? |BA |
BYELORUSSIAN |;?EHJMKKDBC SLAVIC KE:<YGKDH? BE
BENGALI; o
BANGLA ;?G=:EVKDBC INDIAN BG>BCKDH? BN
I[HERERO |;23;?2IJKDB2IM=B? |[SEMITIC |[K?FBLKDH? |HZ ]
BURMESE ;BJF:GKDBC ASIAN :AB:LKDH? MY
BISLAMA ;BKE:F: BI
BIHARI ;BO:JB INDIAN BG>BCKDH? BH
BULGARIAN ;HE=:JKDBC SLAVIC KE:<YGKDH? BG
BRETON ;J?LHGKDBC CELTIC D?EVLKDH? BR
HUNGARIAN <?G=?JKDBC FINNO-UGRIC NBGGM=HJKDH? HU
\VENDA |<?2G>: INEGRO-AFRICAN |[GB=23MNJIBD:GKDH? |\VE |
[VOLAPUK |[<HE:IXD [INTERNATIONAL AUX.[F? @>MG:JH>GHKAHFH=_ |VO]
IWOLOF |[<HEHN |INEGRO-AFRICAN |GB=?3JHNJIBD:GKDH? |lwo]
IVIETNAMESE ~ |[<V?LG:FKDBC |ASIAN |:AB:LKDH? V1 ]
GALICIAN =:EBKBCKDBC ROMANCE JHF:GKDH? GL
GANDA =:G>: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? LG
DUTCH =HEE:G>KDBC GERMANIC =?JF:GKDH? NL
GREENLANDIC |[=J?GE:G>KDBC ESKIMO WKDBFHKKDH? KL
GREEK =J?Q?KDBC LATIN/GREEK E:LBGKDHJI?Q?KDH? EL
GEORGIAN =JMABGKDBC IBERO-CAUCASIAN _ |[B;?JHD:<D:AKDH? KA
|GUARANI |[=M:J:GB |AMERINDIAN |[:F?JBD:GBG>?CKDH? |[GN]
|GUJARATI [=M>@:J:LB |INDIAN |[BG>BCKDH? |Gu]
[DANISH |>:LKDBC |GERMANIC |[=?JF:GKDH? |DA]
_ . " LS003389
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IDZONGKHA |>AH®W |ASIAN |:AB:LKDH? |pz |
IDIVEHI |>B<?O0@ :EV>B<KD)BKDIAN [BG>BCKDH? DV |
lzuLu |[AMEM INEGRO-AFRICAN |[GB=23MNJIBD:GKDH? |zu |
HEBREW B<JBL SEMITIC K?FBLKDH? HE
IGBO B=;H IG
YIDDISH B>BR GERMANIC =?JF:GKDH? M
INDONESIAN BG>HG?ABCKDBC |[OCEANIC/INDONESIANNHD?:GBQ ?KMMBHE>HG?ABCHKD H?
INTERLINGUA BGL?JEBG=<: INTERNATIONAL AUX.[F?@>MG:JH>GHKIHFH=_[IA
INTERLINGUE |[BGL?JEBG=<? [INTERNATIONAL AUX.[F? @>MG:JH>GHKIAHFH=|[IE |
[INUKTITUT |[BGMDLBLML | I U]
[INUPIAQ |[BGMEB:D |[ESKIMO |[WKDBFHKKDH? 1K ]
IRISH |BJE:G>KDBC |CELTIC [D?EVLKDH? |GA |
ICELANDIC BKE:G>KDBC GERMANIC =?JF:GKDH? IS
SPANISH BKI:GKDBC ROMANCE JHF:GKDH? ES
ITALIAN BL:EVYGKDBC ROMANCE JHF:GKDH? IT
YORUBA CHJIM;: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? YO
KAZAKH D:A:OKDBC TURKIC/ALTAIC LXJDKDHEL:CKDH? KK
KANNADA D:GG:>: DRAVIDIAN >J:<B>BCKDH? KN
[KANURI |ID:GMJB INEGRO-AFRICAN |[GB=?atNJIBD:GKDH? KR ]
[CATALAN |[D:L:E:GKDBC |ROMANCE |JHF:GKDH? |lcA ]
[KASHMIRI |ID:RFBJB |INDIAN |[BG>BCKDH? |KS ]
|QUECHUA |ID?QM: |AMERINDIAN |:F?JBD:GBG>?CKDH?  |QU|
KIKUYU DBDMCX NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? Kl
KUANYAMA DBGVYF: KJ
KINYARWANDA |[DBGVYJIM:G>: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? RW
KIRGHIZ DBJ=BAKDBC TURKIC/ALTAIC LXJDKDHEL:CKDH? KY
CHINESE DBL:CKDBC ASIAN :AB:LKDH? ZH
KOMI DHFB FINNO-UGRIC NBGGM=HJKDH? KV
[KONGO IDHG=H INEGRO-AFRICAN |[GB=2aNJBD:GKDH? |KG ]
[KOREAN |[DHJ?CKDBC |ASIAN |:AB:LKDH? |KO]
[CORNISH |IDHIGKDBC |CELTIC |[D?EVLKDH? |Kw]
|[CORSICAN IDHJKBD:GKDBC |ROMANCE |[JHF:GKDH? |co]
XHOSA DHK: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? XH
KURDISH DMJ>KDBC IRANIAN BJ:GKDH? KU
CAMBODIAN DOF?JKDBC ASIAN :AB:LKDH? KM
LAOTHIAN E:HKKDBC ASIAN :AB:LKDH? LO
LATIN E:LBGKDBC LATIN/GREEK E:LBGKDHJI?Q?KDH? LA
LATVIAN;
LETTISH E:LURKDBC BALTIC ;:ELBCKDH? LV
LINGALA EBG=:E: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? LN
LITHUANIAN EBLH<KDBC BALTIC ;:ELBCKDH? LT
LUBA-KATANGA |EM;:D:L:G=: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? LU
[LUXEMBOURGISH|E XDK? F;MJ=KD B C |ROMANCE-GERMANIC|JHF:GH?JF:GKDH? LB ]
IMACEDONIAN _ |[F:D?>HGKDBC |sLAvIC |KE:<YGKDH? |MK]
IMALAGASY |F:E:=:KBCKDBC |[OCEANIC/INDONESIAN[HD ?:G B Q ? KIBHG> H G ? A B C fNDH]( ?
IMALAY |F:E:CKDBC |OCEANIC/INDONESIAN[HD ? : G B Q ? K/BHG?> H G ? A B C KNISH| ?
MALAYALAM F:E:YE:F DRAVIDIAN >J:<B>BCKDH? ML
MALTESE F:EVLBCKDBC SEMITIC K?FBLKDH? MT
MAORI F:HJB OCEANIC/INDONESIAN[HD ?: GB Q ? K/BHG>H G ? AB C ND H| ?
MARATHI F:J:LOB INDIAN BG>BCKDH? MR
MARSHALLESE |[F:JR:EVKDBC MH
MOLDAVIAN FHE>:<KDBC ROMANCE JHF:GKDH? MO
[MONGOLIAN |FHG=HEVKDBC |[MONGOLIAN |[FHG=HEVKDH? IMN]
INAVAJO |[G:<:0H |AMERINDIAN |:F?JBD:GBG>?CKDH? |NV]
[ ] ] I ] 1
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INAURU [G:MIM I I INA |
INDEBELE, NORTH|G >?;?ER?<?JGUC |INEGRO-AFRICAN |[GB=23HNJIBD:GKDH? |ND |
INDEBELE, SOUTH||G>?;?EX@ GUC INEGRO-AFRICAN |[GB=23MNJIBD:GKDH? INR |
NDONGA G>MG=: NG
GERMAN G?F?PDBC GERMANIC =?JF:GKDH? DE
NEPALI G?I:EVKDBC INDIAN BG>BCKDH? NE
oA GH<HGHJ<?@ KD B GERMANIC =?2JF:GKDH? NN
NORWEGIAN GHJ<?@KDBC GERMANIC =?JF:GKDH? NO
NYANJA GVYG>@: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? NY
OJIBWA H>@B;<: AMERINDIAN 'F?JBD:GBG>?CKDH? 0J
ORIYA HJBY INDIAN BG>BCKDH? OR
IAFAN (OROMO) |[HIJHFH |[HAMITIC [0O:FBLKDH? |lom]
|OSSETIAN |[HK?LBGKDBC INDO-EUROPEAN [BG>H?<JHI?CKDH? |os |
[PALI |1:EB |INDIAN |[BG>BCKDH? P ]
[PUNJABI [I'G>@:;B |INDIAN |[BG>BCKDH? |PA]
[PERSIAN |I7JKB>KDBC |IRANIAN |[BJ:GKDH? |FA |
POLISH IHEVKDBC SLAVIC KE:<YGKDH? PL
PORTUGUESE |IHJLM=:EVKDBC |ROMANCE JHF:GKDH? PT
PASHTO; PUSHTQ[IMRLM:N=:GKDBC [IRANIAN BJ:GKDH? PS
R NE J?LHJHF:GKDBC |ROMANCE JHF:GKDH? RM
ROMANIAN JMFUGKDBC ROMANCE JHF:GKDH? RO
RUNDY JMG>B NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? RN
RUSSIAN JMKKDBC SLAVIC KE:<YGKDH? RU
SAMOAN K:FH:GKDBC OCEANIC/INDONESIAN[HD ?: GB Q ? K/BHG?> H G ? AB C KIWH| 2
SANGO K:G=H NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? SG
[SANSKRIT |K:GKDJBL [INDIAN |[BG>BCKDH? |SA |
[SARDINIAN |K:J>BGKDBC | I |sc]
[SWAZI |[K<:AB |INEGRO-AFRICAN |GB=?3JHNJIBD:GKDH? |ss ]
|SERBIAN |K?J;KDBC |sLAvIC [KE:<YGKDH? ISR |
SINGHALESE KBG=:EVKDBC INDIAN BG>BCKDH? S
SINDHI KBG>0B INDIAN BG>BCKDH? SD
SLOVAK KEH<:PDBC SLAVIC KE:<YGKDH? SK
SLOVENIAN KEH<?GKDBC SLAVIC KE:<YGKDH? SL
SOMALI KHF:EB HAMITIC O:FBLKDH? SO
SOTHO KHLK@GUC NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? ST
loccITAN |KL:JHIJH<:GK:E V K[RGMANCE [JHF:GKDH? |loc]
[SWAHILI |[KM:OBEB |INEGRO-AFRICAN |[GB=23MNJBD:GKDH? |lsw]
[SUNDANESE |[KMG>:GKDBC |OCEANIC/INDONESIAN[HD ?: G B Q ? K/BHG?> H G ? AB C KIWH| ?
[TAGALOG |L:=:EH= |OCEANIC/INDONESIAN|[HD ?: GBQ ? K/BHG> H G ? AB C KID H{ ?
TAJIK L:>@BDKDBC IRANIAN BJ:GKDH? TG
THAI L:B ASIAN :AB:LKDH? TH
TAHITIAN L:BLYGKDBC OCEANIC/INDONESIAN[HD ?: GB Q ? K/BHG> H G ? AB C KIIYH| ?
TAMIL L:FBEVKDBC DRAVIDIAN >J:<B>BCKDH? TA
TATAR L:L:JKDBC TURKIC/ALTAIC LXJDKDHEL:CKDH? TT
[Twi [L<B INEGRO-AFRICAN |[GB=23MNJIBD:GKDH? |TwW |
[TELUGU [L?2EM=M |DRAVIDIAN [>3:<B>BCKDH? |TE |
[TIBETAN |[LB;?LKDBC |ASIAN |:AB:LKDH? |BO|
[TIGRINYA [LB=JBGVY [SEMITIC |[K?FBLKDH? T ]
ITS?_'X%)(TONGA 'é"K'E ::gL>HKGD):B: o OCEANIC/INDONESIAN|HD ?: GB Q ? KIBHG>H G ? AB C rH’rm)r 2
[TSWANA [LK<:G: |INEGRO-AFRICAN |GB=?3JHNJIBD:GKDH? |TN ]
[TSONGA [LKHG=: |INEGRO-AFRICAN |[GB=23MNJIBD:GKDH? TS |
| I [ I I
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ITURKISH [LMJ?PDBC |[TURKIC/ALTAIC |[LXJDKDHEL:CKDH? |TR |
[TURKMEN ILMIJDF?GKDBC | TURKIC/ALTAIC [LXIDKDHEL:CKDH? |TK ]
|UZBEK IMA;?DKDBC | TURKIC/ALTAIC [LXIJDKDHEL:CKDH? |luz |
UIGUR MC=MJKDBC TURKIC/ALTAIC LXJDKDHEL:CKDH? UG
UKRAINIAN MDJ:BGKDBC SLAVIC KE:<YGKDH? UK
URDU MJ>M INDIAN BG>BCKDH? UR
WELSH MWEVKDBC CELTIC D?EVLKDH? cY
FAROESE N:J?JKDBC GERMANIC =?JF:GKDH? FO
[F1J1 INB>@B |[OCEANIC/INDONESIAN|HD ?:GB Q? KI[BHG>H G ? ABC KD H ?
[FINNISH INBGKDBC |[FINNO-UGRIC [INBGGM=HJKDH? |FI ]
[FRENCH INJ:GPMAKDBC |ROMANCE |[JHF:GKDH? |FR |
[FRISIAN INJBAKDBC |GERMANIC |[=?JF:GKDH? |FY |
FULAH NME:O NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? FF
HAUSA O:MK: NEGRO-AFRICAN :NJ:ABCKDH? HA
HINDI OBG>B INDIAN BG>BCKDH? HI
HIRI MOTU OBJBFHLM HO
CROATIAN OHJ<:LKDBC SLAVIC KE:<YGKDH? HR
CHURCH SLAVIC |[P?JDH<G<HE : <Y G K D|BLAVIC KE:<YGKDH? cu
|[CHAMORRO |Q:FHJJH |[OCEANIC/INDONESIAN|HD ?: GB Q ? KIBHG> H G ? AB C K@H( ?
|[CHECHEN |Q?Q?GKDBC |IBERO-CAUCASIAN  |[B;?JHD:<D:AKDH? |cE]
[czECH [Q?RKDBC [sLAvIC [KE:<YGKDH? lcs]
[ZHUANG lQ@M:GV |ASIAN |:AB:LKDH? |zA ]
CHUVASH QM<:RKDBC TURKIC/ALTAIC LXJDKDHEL:CKDH? cv
SWEDISH R<?>KDBC GERMANIC =?JF:GKDH? Y
SHONA RHG: NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? SN
SCOTS GAELIC |[RHLE:G>KDBC CELTIC D?EVLKDH? GD
EWE W< ? NEGRO-AFRICAN GB=?JHNJBD:GKDH? EE
ESPERANTO WKI?J:GLH INTERNATIONAL AUX. [F?@>MG:JH>GHKIHFH= |EO
[ESTONIAN |[WKLHGKDBC |[FINNO-UGRIC INBGGM=HJKDH? |ET ]
[JAVANESE |Y<:GKDBC |OCEANIC/INDONESIAN[HD ?: GB Q ? K/BHG> H G ? AB C KIV H| ?
[JAPANESE |[YIHGKDBC |ASIAN |:AB:LKDH? |9A ]
>baZz<clglm” biyiArt (Tiioeoi ;r?@'\yclipqo89is)6137-57oo, (095) 930-9211, (095) 131-1356.
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Technical contents of ISO 639:1988 (E/F)
"Code for the representation of names of languages".

Typed by Keld.Simonsen@dkuug.dk 1990-11-30 <ftp://dkuug.dk/i18n/ISO_639>
Minor corrections, 1992-09-08 by Keld Simonsen

Sundanese corrected, 1992-11-11 by Keld Simonsen

Telugu corrected, 1995-08-24 by Keld Simonsen

Hebrew, Indonesian, Yiddish corrected 1995-10-10 by Michael Everson

Inuktitut, Uighur, Zhuang added 1995-10-10 by Michael Everson

Sinhalese corrected, 1995-10-10 by Michael Everson

Faeroese corrected to Faroese, 1995-11-18 by Keld Simonsen

Sangro corrected to Sangho, 1996-07-28 by Keld Simonsen

Two-letter lower-case symbols are used.
The Registration Authority for ISO 639 is Infoterm, Osterreichisches
Normungsinstitut (ON), Postfach 130, A-1021 Vienna, Austria.

aa Afar

ab Abkhazian
af Afrikaans
am Ambharic
ar Arabic

as Assamese
ay Aymara

az Azerbaijani

ba Bashkir

be Byelorussian
bg Bulgarian

bh Bihari

bi Bislama

bn Bengali; Bangla
bo Tibetan

br Breton

ca Catalan
co Corsican
cs Czech
cy Welsh

da Danish
de German
dz Bhutani

el Greek

en English
eo Esperanto
es Spanish
et Estonian
eu Basque

fa Persian
fi Finnish
fj Fiji

fo Faroese
fr French
fy Frisian

ga Irish

gd Scots Gaelic
gl Galician

gn Guarani

gu Gujarati

ha Hausa
he Hebrew (formerly iw)

http://ftp.ics.uci.edupub/ietf/htip/related/iso639.txt



hi Hindi

hr Croatian
hu Hungarian
hy Armenian

ia Interlingua

id Indonesian (formerly in)
ie Interlingue

ik Inupiak

is Icelandic

it Italian

iu Inuktitut

ja Japanese
jw Javanese

ka Georgian
kk Kazakh

kl Greenlandic
km Cambodian
kn Kannada
ko Korean

ks Kashmiri

ku Kurdish

ky Kirghiz

la Latin

In Lingala

lo Laothian

It Lithuanian

Iv Latvian, Lettish

mg Malagasy
mi Maori

mk Macedonian
ml Malayalam
mn Mongolian
mo Moldavian
mr Marathi

ms Malay

mt Maltese

my Burmese

na Nauru

ne Nepali

nl Dutch

no Norwegian

oc Occitan
om (Afan) Oromo
or Oriya

pa Punjabi

pl Polish

ps Pashto, Pushto
pt Portuguese

qu Quechua

rm Rhaeto-Romance
rn Kirundi

ro Romanian

ru Russian

rw Kinyarwanda

sa Sanskrit

http://ftp.ics.uci.edupub/ietf/htip/related/iso639.txt



sd Sindhi

sg Sangho

sh Serbo-Croatian
si Sinhalese
sk Slovak

sl Slovenian
sm Samoan
sn Shona

so Somali

sq Albanian

sr Serbian

ss Siswati

st Sesotho

su Sundanese
sv Swedish
sw Swahili

ta Tamil

te Telugu
tg Tajik

th Thai

ti Tigrinya
tk Turkmen
tl Tagalog
tn Setswana
to Tonga

tr Turkish
ts Tsonga
tt Tatar

tw Twi

ug Uighur
uk Ukrainian
ur Urdu

uz Uzbek

vi Viethamese
vo Volapuk

wo Wolof
xh Xhosa

yi Yiddish (formerly ji)
yo Yoruba

za Zhuang

zh Chinese
Zu Zulu

http://ftp.ics.uci.edupub/ietf/htip/related/iso639.txt
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Hexommepueckoe NAPTHEPCTRO
«O01ecTrso nperogaBaTeiieil pycCKoro shika o AUTCPaTyphi»
«POIIPSLID»
MHH 7801134760, pacuernnil cuer 40703810055200107128, Ilerporpagekoe OCh Ne1879/0790
Cepepo-3anaunpii 6ank CB PO r. Canxr-ITerepSypr, BYK 0440306353
199034, Cauxr-ITerepdypr, nad. Jeltrenanta LWlsucra, 1 11/2, od. 204
HOp. agpec: 199034, r. Canxr-llerepbypr, Yuusepenrercras wab., a1l
rensdaxe: (812) 323-66-20, 1ea. 325-11-32. http:/www.ropryal.ru/, e-mail: info@ropryal.ru

3akniovyeHe KOMUCCUN cneumnanmncToB-JIMHIBUCTOB
Ne TH-35/09

r. Cauxr-Tlerepdypr «22x» man 2009 .

BpemMs Npon3BOACTBA 3KCNEPTHOIo UccriefoBaHma;:
NcenepoBarue HavaTo «29» anpens 2009 r.
Nceneposalre OKOHYEHo «22» maa 2009 r.

Mecto AponsBOACTBA sKcneprHoro NCCNenoBaHUs ! rnomeLeHne
HexoMmepueckoro napTHepcrsa «O6ulecTBO  npernopasatesied  Pycckoro  fidbika  m
nutepatypu» (POMPAN), Haxousuleecs no aapecy: CawkT-[lerepbypr, Hab. JleiiteHarTa
tmuara, a. 11/2.

QcHOBaHME MPOU3BOACTEA 3KCNEPTHOrc WCCefOoBAHWMA: opyderue Bhue-
npesnaeHTa HekoMmepyeckoro naptHepcrea «O6UecTBo fpenogasaTtesiell pyccKoro asbika v
mutepatypel» E. E. IOpkoBa; 3anpoc renepansHoro gupekrtopa 000  «3krako-PL»
A. B. Enudarosa.

CBepeHusa o6 aKCNepTHOM yupexieHnu:

HexkomMepueckoe naptHepcTso «OO6WeCTBO nperiojasaresieit pyccKoro AsgiKa w
nurepartypsi» (POMPAN) cozgario 8 1999 r.

Yupeautensimu POTPAN asnsioTcs:

1. TocyaapciBeHHO® oGpazoBaTesibHOe yupexaeHue BbiCiUEro
npodeccuoHanbHoro obpazoBaHua «MOCKOBCKMII rOCYAapCTBEHHbI
yHuBepcuTer MM, M.B. JiomMoHOCOBa», 3aperncTpupoBaHHbii pelleHnem
MOCKOBCKOI perucrpaunoHHoit nanate 30 aekabps 1998 r. N276068; OrPH
1037700258694, MecroHaxoxpneHve: 119899, r. MockBa, SleHUHCKME FOPBLL.

2. TocypnapcriBerHoe of6pasoBaresibHoe yupexxaeHue BbiCLIEro
npodeccuoHansHoro ob6pasosaHun «POCCUMNCKNIA YHuBepcurer
APYX6blI  HapopoB», 3aperucTpuposaH MoOCKOBCKOW  PerncrpaunoHHON!
Nanatoit 04 despana 1994 r. (csugerenscTso o perucrtpaumu N2 000.660-Y),
OrPH 1027739189323, MecToHaxoxaeHue: 117198 r. Mocksa, yn. Muknyxo-
Maknagq, 4.6.

3. FocypapcrBeHHoe obpasoBarenbHoe yupesxngene BBICIIErO
npodreccuoHanbHoro o6pazoBaHus «CaHkr-MNerep6yprekmnid
rocynapcrBeHHbIN YHUBEPCHTET», 3aperucTpupoBaHHoe PerncTpaunoHHOn
nanaroi Caukt-Nerepbypra 11 okrsbpst  1993r. (CBMAETENLCTBO O
perncrpaunn Ne4897), OrPH 1037800006089. MecTroHaxoxaeHne: 199034, 1.
CankT-TleTepbypr, YHuBepcurerckas Hab., 7-9.

4. TocypaapCTBEHHBIN WMHCTUTYT pycckoro ssbika wum. A.C. TlyluknHa,
3aperucTpuposaH MockoBcKoi PeructpaunorHon Manartoi 09 anpens, 1998 r.
(cBupeTenbcTBO0 0 peructpaumn N¢ 071.551), OFPH 1027739827323.
MecToHaxoxaeHue: 117485, r. Mocksa, yn. Akagemuka Bosruna, 6.

S B Kapros
J. B, Mockorkuy
Q. M. Taazynosa
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FAKIMOMCHAC ROMHCCHY ClIeUHARNCTOR-AuHrBHcToR Ne TH-35/09

5. AkunoHepHoe o6mecTso 3aKpbITOro THIIA «3naroycr»,
3aperucTpupoBaHo PacnopsikeHneM [nasel afmMuHucTpaynn NeTporpaackoro
p-Ha N¢ 374/7-p or 03.09. 1992 r., HoBas pegakuns Ycraga
3apervcipvposaHa PacnopsbkeHueM [nasbl AaMuHucTpauwn eTporpajckoro
p-Ha r. CaHkr-Tletepbypra N? 395/2-p o1 14.07. 1997r., OIPH
1057810044951, MecToHaxoXOAeHne: 191011, r. Cankr-Terepbypr,
WikeHepHas yn., a. 13, 3an 29, B ganbHelwem umedyemoe AO3T «3natoycr».

CeepneHnst 0 cneunanucrax POAPSHN:

1. Xapkos  Wropb BeHnamuHoBuy, 06pasoBaHue  Bbicliee dunoncruueckee
(AVHTBUCT —  CMEUManucT Mo CTPYKTYPHOW u NPUKNAAHOW NWHTBUCTUKE, CO 3HAHWEM
aHINMIACKOrO A3bIKa), KaHAWAAT GUNOAOIMYEcKUX Hayk (cneumansHocTh: «10.02.21 —
CTpyKTYpHas, NpuKNagHan M MaTeMaTUUecKas JIMHIBUCTUKA» ), CTaX HAayUYHON AesTeNbHOCTH
W paBoTbl MO CNEUMansLHOCT — 21 rof, CTaX CyAeBHO-3KCMNEepTHON AeATEeNbHOCT — 8 neT;
AelCTBUTENbHbIA  yied  TMAbAUK  JIMHTBUCTOB-9KCAEPTOB  MNC  JOKYMEHTAUMOHHBIM - 0
uHdopmaunoHHblM cnopam (ygocrosepenune Ne 0165 ot 10.02.2009 r.).

2. MockoBkMH JleoHns BukTtopoBud, obpasoBaHue Bbiclwee dunosiornyeckoe
(PUMNONOr-pOMAHNCT),  AOKTOp  fejarornyeckmx  Hayk  (CrneunasibHoCTb 13.00.02
«MeToAvKa oByyeHus u BocnuTaHua»), npodeccop CankT-MNeTepfyprekoro Neaarornyeckoro
yHusepcuTeta, astop 150 HayurwiX paboT, crax Hay4dHoit pesTenbHocTy u paboTbl No
crieynansHocT — 28 ner.

3. FnasyHosa Onbra WropesHa, oGpasoBaHue BbiClee (PUIOS0rMYeckoe {(bunonor-
PYCUCT), KaHAMARAT GUAONOTUYECKMX HayK (CreunanbHoCTb 10.02.01), nouent CaHkT-
MNeTepByprckoro rocy4apcTBEHHOTO YHUBEpPCUTETa, aBTop 7 Y4ebHUKOB NO PYCCKOMY A3bLIKY
u 6onee 50 HayuHbIX paboT, CTax Hay4HON AesTeNbHOCTM U paboTobl No CreunansHoOCTH — 24
roaa.

Marepwannb, npejcrapneHHblie KOMUCCNn crneguanucTos OAs Npon3Bo/IcTea
ncenenoBaHmMal

1. CsefeHus O perncrpauuu ToBapHoro 3Haka <«LINGVO>» no cBnaeTenbCrBy
N? 224996 (pata rnopayu 3assku 23.08.2000) Ha 3 1.

2. CBepeHva 0 perucTpauny TOBapHOTo 3Haka «LINGUA» no CBUAETEeNLCTBY
N? 179878 {sata nopaun zassku 06.01.1998) na 2 1.

3. Konus nucbMeHHbiX o6bAacHeHni PocnateHTa B nopsgke ¢1. 81 ATK PO Ha
nocrasoBreHue QenepansHoro apbuTpaxHoro cyna MOCKOBCKOro oKpyra N® KA-A40/1587-
08 o1 06.10.2008 r. Ha 6 n.

4. Konns peweHus OIY «Masxara no naredTHbiM crnopam> o7 04.10.2006 1.
OTHOCWTENBHO BO3paxeHns oT 16.05.2006 r., nogaHHoro 000 «3xrako-PL» npoTns
NpefocTaBneHns NpasBoBoi  OxpaHbl ToBapHoMy 3Haky <«LINGVO» no cBuaervenbCersy
NO 224996, Ha 15 n.

5. Konus oT3biBa komnadun «A6u Codreep JITa» Ha BO3paXKeHue NpoTuB AenCTBrs
perucTpaunn N2 224996 cnosecHoro TosapHoro 3Haxka «LINGVO» Ha 8 5.

6. Konns mckosoro sasenexdus 000 «3dkrako-PO» k @Y «llanata no nareHTHbIM
cnopam» B ApGuTpaxHniil cya r. Mocksbt Ha 17 1.

7. Konusi oT3biBa KoMnanun «ABBYY Software Ltd. (A6u Codreep NMumurean)»
oT 18.07.2008 r. Ha uckosoe 3assnenue 000 «3kraxo-PA» no geny N? A40-15206/07-26-
115 Ha 5 n.

. B. JKapkos
JI. B. Mockoskun
O. M. INnazynosa
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ZaKAUeHNHe KOMICCHA Clieuranueros-imarsactos Ne TH-35/09

8. Konus 3anaeneHunsa 000 «3xrako-Pl» 0 nepecMmoTpe B MNOPAAKEe Haasopa
peluenua ApburpaxHoro cyga r. Mocksbl OT 06 asrycra 2007 r, no pgeny N¢ A40-15206/07-
26-115, onpegenenus [dessitoro  apOuTpaxhroro  anennsiumoHsoro  cyga  N® 09A[60-
18174/2007-AK o7 27.12.2007 r. n noctaHoBneHns ®eaepanbHoro apbuTpaxHoro cyga
MockoBckoro okpyra N2 KA-A40/1587-08 o1 18.03.2008 r. Ha 27 1.

9. Konust JIMHFBUCTUYECKOTO 3aKAIOUEHWS 3aB. OTHE/IOM BAKCNEPUMEHTaNbHON
nekcukorpadun UPS unm, B, B. Bunorpanosa npod, A. H. BapanosBa or 02.10.2006 r. na
7 n.

10. Pacnevatka WHTepHeT-CTpaHuiisl NOUCKOBOW cucTeMbl Google, copepxauasn
Pe3yNbTaThl NOWCKA NO 3anpocy «ANMHFBOUIPbE», Ha 1 n.

11. Kortmst oTzbiBa MY «flanata no naTeHTHbIM CNOPAaM» Ha UCKOBOE 3anBfeHue
000 «3krako-PO» no geny N2 A40-15206/07-26-115 Ha 7 1.

12. Konnst  oTtamiBa 000 «3xrako-PL» Ha nocraHosneHue @OenepanbHoro
apburpaxHoro cyna MOCKOBCKOro oxkpyra, onpegenerHune Boicuiero Apbutpaxnore Cypa PO
N? 9056/08 06 oTkaze B nepegave gena B Npesuguym Boicwero Apbutpaxroro Cynna P@ ¢
O/JHOBPEMEHHbLIM HaripaslieHneM fesia B Cyl KacCauMoHHOW uMHCTaHuun no ageny N? A40-
15206/07-26-115 Ha 35 n.

13. Konmusa wvsobpaMeHNA Ha YnakoBKe aHINO-pYCCKOoro 3MeKTPOHHOro clioBaps
ABBYY Lingvo 10 Ha 1 n. .

14, Pacneuatka crarbm «OT CAOB K jeny», pasMelleHHoN Ha WuTepHer-caiTe

8 n.

15, Konusi rnUCbMeHHbIX 06bsICHEHUM koMnaHmu ABBYY Software Ltd. s
GenepanbHblil apbnTpaxHbuild ¢yl MOCKOBCKOro okpyra 8 nopsfike ¢1. 81 ANK PO no peny
N¢ ©®05-1346/08 Ha 6 n.

16. Konus onpepenenus Boicwero Ap6utpaskHoro Cyaa Poccuiickoin Gefiepaiiun
N? 9056 /08 o1 04.08.2008 r. Ha 3 n. .

17. Konusa nucbMeHHbIX 06bACHeHMt kKomnaHuu ABBYY Software Lid. or
18.02.2008 r. 8 ApBuTpaxHslil cya r. Mocksbl no geny N¢ A40-15206/07-26-115Ha 7 5.

18. Konus MpnnoxedHnna 34. «[puMepbl ToBapos {YCiyr), XapakTepHOR 4epTow
KOTOPbIX  SIBASIETCH  513biK, #© B CaM0 HaMMEHOBaHMEe KOTOPbLIX BXOAST TePMUHbI
LINGVQ/NMHIBO, LINGUA, NMNMHETBACT, kopHn LINGV/IVHIB.» Ha 54 n,

Mepepn skCcnepTHLIM NCCeAOBAHVMEM NOCTaBA&HbI BONPOCHH

1. Kakosa ceMaHTUKa obBo3Hauernit «LINGUA», «LINGVO» W ero Kupunnnyeckoil

TpaHcnuTepaunn ~ «JIMHIMBO»; K KkKakoW o0bdnacTu Hayky WAWM TeXHWKKU OHK OTHOCATCS,
ABNSIOTCA N OHUM NEKCUYECKUMU eMHULAMK, KakK BOCAPWUHWMATCs 3Tw 0003HaYeHns
HOCUTENIAMN  PYCCKOr0 A3biIK&, W B8 4acTHOCTH, fiepeBoguUnKaMK 1 cnegnanneramu,

mpodseccwouaanaﬂ AeATEeNbHOCTL KOTOPbLIX Tpe6yeT 3HaAHKUA MHOCTPaHHbLIX S3bIKOB #
NAHIBUCTUKHKM, KaK BOCNPpUHNMaIOTCH OHU HOCUTENAMU A3bIKa acnepaHTo?

2. ABNAeTCcs N CNoBecHbin snemenT «LINGVO» (B Tpascnutepauun - «JIMHIBO»)
CWJIbHBIM W OPUFUHENBHBIM - 3/IEMEHTOM  CJioBeCHbIX  oBGo3HaveHnil, He  HOCHAUM

=k, 13, YKapxos
Ji. B. Mockosrkin
0. M. Taazynona

K CrieunaneTis: -
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JaxkaoueHHe KOMBCCHH cnetranueros-auursuctons Ne TH-35/09

ONUCATENBLHOIrD XapakTepa B OTHOWEHUW rnepedvdHst TOBApOoB U YCAYr, MepevnciieHHbiX B
cauaerenscTee N® 224996, mnm e OH ABASETCA CNabblM 3NEMEHTOM B CMbICHE MMyHKTa
4.2.1.3. “MeTtoguueckux pexoMeHAauui Mo npoBepke 3asiBAeHHbix 0003HadeHuin Ha
TOXAECTBO VM CXOACTBO", BBEAGHHLIX Mpukasom PocnateHTa ot 27 mapta 1997 r. N& 26 “O
METOANYECKUX peKkoMeHAalunsxX no  OThAeSIbHbIM - BOMpocaM 3KCNEepTU3bl  3asdBOK  Ha
perucTpaiuio ToOBapHbLIX 3Hakos"?

3. Moxer M CNoBEeCHbI 3nemeHT «LINGVO» ucnonbosaTtbcs kKak 06o3HaueHne
NepeuncneHHbiX B PerucTpatMoHHoM cengerenscree N 224996 ToBapHore aHaka <LINGVO»
TOBAPOB 1 ycnyr 9, 28 n 42 knaccos MKTY; Kak uMeHHO (onucaTesbHo, QaHTasuiHo, Kak-To
vHaue) KU Kakue UWMeHHO ToBapbt #u  yeayrun obo3HaueHue XapakTepusyeT; BCe au
NepeuYnCcnerHbLIe ToBapsbl U YCIyru MoryT ObiTk 0603HaYeHbt 3TUM TOBAPHbLIM 3HAKOM?

4, SpnaoTcs N1 obo3zHaveHnn <«LINGUA» u «LINGVO» cxoaHbiMu 1o CTEMNeHW
cMmelneHnua?

5. Kakumut MUHATBUCTAYECKUMM CBOWCTBAMU 0BYC/IOBNEHO OTCYTCTBUE DasnnunTesnbH o
crnocoBHOCTK B cMbicie ab3aues 1,2, 5, 6 nyHkTa 1 cT. 6 3akoHa Poccniiekoin Qegepaiimmn or
23 centsibps 1992 rosa N? 3520-1 «O TOBapHbiX 3HAKax, 3HaKax OBCAYXWUBAHWS W
HauMEeHOBaHMAX MeCT NPOUCXOXAEHUSA TOBapoB» B OTHOLWEHUU 4acTu TOBapoB W YCAyT,
XapakTepHOn ANA AUHTBUCTUYECKOW OTPaciy HayKu M TEXHUKW, YKasaHHblX B NepeyHe
TOBAPHOro 3Haka «LINGVO»:

e Y CROB C KOPHEM «nuHre»/lingv (HanpuMmep, «auHrsucruka», lingvoscienco);

¢ Y CNOB, OTANYAIGWMXCS OT HUX NWlllb OKOHYaHUAMYU (HanpumMep, lingua, «nuHrea
dparika»);

e« Y CNIOB, UMEIOWMX CoBMajalowee ¢ HUMN 3Haverne (Hanpumep, <sa3sik>,
«A3LIKO3HaHWNE» );

s Y CNOXHBIX C/IOB U COCTaBHbLIX TEPMUHOB (B TOM yYnCNe ABASIIOWLMUXCSA
HaUMEHOBaHWSIMK TOBAPOB), C1I0B0ODPA3YIOWNMU U NIEKCHUECKK 3HAUYNMbIMUY
KOMIOHEeHTaMK KOTOpbLIX AsngoTes lingvo/«<nunrso» (Hanpuwmep, lingvoscienca,
«nMHTBMCTHYECKNIA», lingvoscienculo, «nnHrsonpoueccop»,
<JTMHIBOCTPAHOBEAYECKUI» (CNoBapb), «/IMHIBOTPEHAXED», «JINHIBoaHan3aTop»,
KIAHIBOUIPA» , </IMHIBOKOMMLIOTEP», <[IMHIBOTEXHOAOFUU» )?

ObnafaeT N1 yKasaHHbiMK CBONCTBAMU obozHaueHne «LINGVO»? Obnajiaet v OHO Kakumn-
ANBO OTANYUTENbHBIMY OCOBEHHOCTSIMU, MO3BOMSIOULMMY NPU3HATL ero (DaHTasuiHbLIM, He
ONKUCAaTENbHbIM B OTHOWEHWN YKa3aHHbIX TOBapos WU ycsyr?

O6beKTbl HCCNegOBaHNAL
»  cnosecHoe obo3HaveHue «LINGVO»;
e JleKcnueckas eamunila <JIMHIMBO»;
+ chosecHoe obo3HauveHne «LINGUA».

O6CcToOATENLCTBA Aefla UM3BECTHbl KOMUCCUM  CrneumanmucToB M3 NpeactaBieHHbIX
MATEPUAJIOB, a TakKe M3 TeKCTa YROMAHYTOro 3anpoca reHepansHoro gmpexkropa 000
«3JKTaxko-PO» A, B. EnndaHosa.

UCCIJIEJOBAHUE

1. Me'ro,uuqecxue OCHOBbL! HccrieaqoBaHus
1.1. Hopmarupnol  0a3olf  nccnefoBanms  NOCHYKMIM  CHACAYIOMME  3aKOHBL M
BEZOMCTBEHHBIC HOABAKOHHBIC AKTHI
1. 3axon P® Ne3520-1 «O rosapneix 3makax, 3paxax oOcuaymusapus #
HOAMECHOBAHMX MECT NPOHCXONICHuS ToBapoBy 0T 23.09.1992 (¢ yuetoM JgarThi
mogaan sagsry Ne 2000719213 ua perucrpanuio toBapHoro 3uaka «LINGVO» no

4 Crennanncrsr = =, B. Kapros
. B. Mockoskun

0. M. Taazyuosa
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6.

cpueTebeTBy No 224996 — Ge3 yuera M3MEHCHHH M AONOJUCHIH, BHCCCHHBIX
MesepanpapM 3akorom Ne 166-03 or 11.12.2002).

[Mpapuia  cocTaBieHus, 00J4A9W W PACCMOTPEHHS 3aiBKM  HA  PEIHCTPALIIO
TOBAPHOI'O 3HAKA K 3HAKA OOCIYKHBAHMS, YTBEPKACHHBIC 29 rosbpst 1995 roaa, ¢
U3MEHElAMY, BHCCCHHBIME npukaszom Pocratesra or 19 gexabps 1997 rona
Ne 212.

[TapuskcKask KOHRSHIMS! O OXpare npoMbientol codersennocty or 20.03.1883,
namenénuas 2 okrsdps 1979 roaa.

llpasuna nojaus pospakennil u sassiennii i ux paccmorpennst 8 llamare 1o
naTenTHLIM cropaM, yrsepkaenusie Tlpakazom Pocratenta ot 22 anpess 2003 r.
No 56 ¢ usmenenusvu, precenrsivi pukasom Pocratenta or 11 gexabps 2003 1.
Ne 164. ‘

Paspscuenne desepansuoil ciykOb 110 HETEUICKTYaNbHOH coberBennocTi «O
HENPABOMEPHOCTH CCHIIOK Ha MyHKT | cTathn 7 3axoua Poccuitexol ®epepaiiuin
or 23 ceursiGps 1992 r. Ne 3520-1 "O ToBapHeIX 31aKax, 3uakax obCHyKHBaHKA U
HAMMEHOBAHMSX ~ MCCT  TIDOMCXOX/CHMSL  TOBAapos” ¢ M3MEHEHuAMH U
HOHOMHeHUAMA, BHecewrHbiMu DenepanibisiM 3aKOROM OT 11.12.02 r. Ne 166-D3,
P IPUMEHEHWH OCHOBAHMH UL OTKa3a B PErHCTPAHM TOBAPHOIO 3HAKA,
YCTAHOBJEHHBIX a03aleM BTOPHIM IyHKTa 3 Crarby 6 Ha3BanHOro 3aKouay»
(yreepixaeno  lpuxazom  degepanbHO CnyKOB 1O HHTCLIEKTYALHOH
COBCTREHHOCTH, TATCHTAM H TOBAPHBIM 3HaKkam 0T 6 mioys 2004 1. No 12),

Zakon PO Ne 196-3 «O rocymapcrsenioi cyaeSHO-DKCIEPTHON ACATE/IBHOCTH B
Pocewiickoit Menepanum.

1.2. .I.m[])lfl MPOBCACHHN  HUCCHCROBALHA HCIIONL30BANIACE  HAYYHAN H  METOAH qgecrast
JWECRATYPA, a TaKe pii c;loua.peﬁ B OOJICKTPOHHBLIX HCTOMHHKOB JIAH BHCTHUCCKHX Aaismix. 1B

TOM HHACHE!

1.

2

(P

0.
7.
8.
9.
10.

11

. bonpumoil sHIMKIONCANIECKHI  caOBaph.

PexoMEHIAINH MO OTASABHBIM BOHPOCAM HKCIEPTHIB! 3asBIEHHB 0003HANCHHIT.
yIRepIICHABIE IpHKazom Pocnarenta o1 23.03.2001 1. Ne 39.

HLIL Upemnesa, B.B. Opnosa. MeToamueckne PEKOMEHALMI 10 IIPOBEPKE
SAMBIIEHHBIX 0003HAYCHHI HA TOXKICCTBO U ¢x0acTBO. — M., MHHLL Pocrarenra,
1999, '

C. A. Cmuprosa. Cysefnas oxcneprusa Ha pyoese XXI seka. Cocrosue,
pazsuTHe, Hpodnemsl. 2-¢ 13, nepepaloTanHoe w jonoiasenuoe, ~- CIo.: Tarep.,
2004.

E. W. Tassomuma. Ociosel cyaeduoro pesesederus. M. Crancn, 2003

M. B. XKapkos. CXOACTBO TOBAPHBIX 3HAKOB: €CTb  BONPOCHY/ «llarerraoit
noreperusiiin, No 1, 2009, ¢. 33--35.

Croaublil ciosaph cospemermofl pycckoif nexenxu: B 2 1./ AH CCCP. Hi-r pyc.
s3.; TTon pen. P. [1. Poroskaukosoi. — M.: Pyc. 3., 1991,

Toaxoseii cnosaps pycekoro sspika: B 4 1. / Tog pex. J{ H. Vinakosa. — M.,
«TEPPA», 1996.

CoppeMeHHbI ClIoBaph HHOCTPAHHBIX CIOB. — M.1 Pyc. s3., 1 992.

C3I0BAPS HHOCTPAHHBIX C10B, — 18- u3a., crep. — M.: Pyc 3., 1989.

Cnosaps  wHoctpannpix  cnoB.  C  upmioskeduem  Tabiuil M TPAMMATHKH,
coctasientoi upod. IT. B. FOmmanosrm. / TTox pen. ®. H. [Terposa. — M., 1941.

-« 2-e u3A., Tepepad. uo Hon. - M.
16.: «Hopumry, 1997.

«Bosnpiras Poceniickas animaknone s, C

=i, 3L dKapron
JI. B. Mockoskun
Q. H. I'sazynora
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12. C. A. Kyzueuon. CoppeMennblil TOJKOBIA CIOBaph pycekoro sibika. -~ CI16.:
«Hopumr», 2002.

13. T. @, Edpemona. Hosuiit ClIOBaph PYCCROro A3BIKAL Toxnxoso-
criopooBpasoparessupi. — M., 2000.

14. T. ®. WUsanosa. Hoselii opdosnmyeckuii croBaps pycekoro aswika. [ponsuonrenne.
Vaapenue. I'pamMaruaeckne Gopmst. — M., 2004,
15. C. Y. Osxeron, H. 10. sexosa. Tonkospii crosapk pycckoro ssbika. M., 1997.

16. . A. Bokapes. Dcnepanto-pycekuii cliogaps. — M., 1982.

17, Bonpmol SHUMKIONEANYECKMN coBaph, — 2-¢ w3, uepepad. u jofr. -~ M.:
«bonmsinas Poceniickas sxnuxnonenns»; CI16.: «Hopuury, 1997.

18. JleGenen M. B., Uepnsik A. 3. Ourosormueckue 1podiempl pedepenir. — M.

Iipaxcuce, 2001,
19. Pycexuit cemarrrnaeckuit crosaph. TOJNKOBEIT ¢HOBaph, CHCTEMATUIHPOBAHHELH 110
kaaccaM  ciioB  u anawenwi. / PAH, Hm-t pyc. 53 noa obuici  pea.

200 J1 D, Posenrane. CnpaBovHuK 1o TIPABOIUCAHMIO,  [POMBHOIICHHKD,
ARTEPATYPHOMY PelakTHpoBanuio. ~— M., MockoBekas MexAyHapopHas KoM

nepesoiuKos, 1994,

21. O. B. Bypknua. ITpoussocarenbuas HOpMa B HCHEPAHTO. —- aBTOped. jHce. Ha
COMCK. VY. CT. K, punonoiaorny. u. — CIT6., 2009.

22. Axumosa 1.H. Hossie siBietus B CHHTAKCHUCCKOM CIPOE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
sisbiia. - JI.: Plag-o JII'Y, 1982, - 180 C.

23. Axnvosa T H., Kaszakos B.JL Or caosocoderanus x cnomuomy cnosy (K
MOPQONOTHICCKOR  XApaKTCPUCTHKE  CAOKEHHH  riia  "aecozarotoskn™) 7/
CucteMiO-PyRKIHOHAIBHOE  OllMcande  CIOBOCOMETaHMs K HPOCTOro
npeuiokerns. - JI.. 1988, - ¢. 27 - 33,

1 anos JLIO. Apromarnuecknii nepesojt. — M.: Mi-so AH CCCP, 1968.

o
PN

2. OCHOBHbIE TePMUHbI N MOHATUSA

2.1, llousitie ToBAPHOro 3HAKA ABETCH B OOIMEM CayHae CIOKHBIM, MHOTOACHCKTHLIM.,
Tosapusii 3mak  npejcramiser coGoH  euHBI  OOBEKT, KOTOPHIH MOKET ObITh CO3gaH
COBOKYITHOCTHIO M3LIKOBLIX, CEMHOTHUCCKHX, rpaduueckuy, KyIbTYPOJOrHUECKMX M HHBIX
CPEACTB M METOA0B. 3aroH «() TOBAPHBIX 3HAKAX, 3HAKAX OOCIHYKUBAUUS H HAHMEHOBAHMAX
MECT IIPOHCKOMACHIS TOBAPOBY yeranasiupaet (1. 1 ¢T. 5):

B KkadecTse TOBapHbIX 3HAKOB MOryT OblTb 3aperucTpuposaHbi  CNOBECHbIE,
1306pasuTEnbHbIe, OBLEMHbBIE 1 ApYrMe 0G03HAYEHUA UNY NX KOMOVHALMW.

BocnpusaTie TOBaPHOTO 3HAKA HOTPEGHTEACM TAKKE HOCHT KOMILICKCHER Xapakrep, Tak
KAK 3HAK BOCHPHHHMACTCS B COBOKYIIHOCTH BCEX CBOMX CBOHCTB, COZZAHHBIX PA3HOPOIHBLIMM
CPCJCTBAMH. Hceneopanye TOBAPHOTO 3HAKA MPCANONArACT PACCMOTPEHHC BCEX ACTIEKTOB,
HPHCYIIHX 3TOMY 3HAKY.

OcnonHOl OTAMYMTCABHON YepToil TOBAPHLIX 3HAKOB OT 3HAKOB APYFHX Kareropmi c
CCMHMOTHYCCKOH TOURH 3pEHUs  SBISETCS  BLUTONHAEMAs. TOBAPHBIME  3HAKaAMH  (DYHKUHS
OBy Asanun toapa. CHocoOHOCTh 3HAKA MHAMBHAYAIHIHPOBATE ODOIHAYACMBIH UM
TOBAP, TO €CTH PABIHUHTCHABHAN CIHOCOTHOCTD, SBISICTCH HEOOXOMMMBIM YCJIOBHEM Ui €10
HPU3HAHKS TOBAPHBIM 3HAKOM.

2.2. Cnionecusie ToBa PHLIC 3HAKHE SBIAIOTCA 0COOLIM BHIOM TO BaApHBIX 3HAKOB. Tlonuoe
HCCHEIOBANKE CHOBECHBIX TOBAPHEIX 3HAKOB BO3MONIHO B PAMKAX W3YHCHIA HX PAIHYATCILHO il

=P, 3. Wapkon
JL B. MoCKOBKHH

6 CHELMANHCT b

T Q. W Tnasvuosa
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ZakmoNeHMEe KOMHCCHM CIeUHalHCTOB-HHrBHCTOR Ne TH-35/09

CHOCOOHOCTH M JIHATBHCTHUCCKHX CBOUCTB {€CIM Ul KAKOIO-TO 3HaKa DTO LE TaK, OH SB/SETCs
HE CAOBSCHBIM, 4 KOMOMHUPOBAHILIM MiH U300PAZHIEHLHDIM).

CHOBECHBIE  TOBAPHLIE 3HAKH, & TAKKE CHOBECHBIC HIEMEHTH  KOMOMBAPOBAHHBIX
TOBAPHBIN 3HAKOB (DYHKIMOHAPYIOT B PYCCKOM TCKCTE, BKIIOUAS CIYUaH HI0IHMPOBAHHOTIO
YIOTPEOACHUS B PYCCKOH S3BIKOBOH cpezte (HAIpUMEp, Ha BRIBECKAX, HA DTHKCTAX, HA SIPABIKAX),
B KAYeCTBE MMEH COOCTBEHHLIX, 0DO3HAUAIOIIMX TOBApL, paborer B yeayrn. Kareroprnanbuas
CEMAHTUKA TOBAPHBLIX 3HAKOB KAK HMCH COOCTBEHHLIX DE3yCIOBHO CBHIACTENLCTBYET O TOM, UTO
OHM SIBISIEOTCS HMEHAME CYIICCTRHTCIEHEIME THOO COBOCOUCTAHMAMHM € CYIICCTBUTCABHBIM -
CIABHEBIM CIOBOM.

ITpy WCTIOAR30BAHMU B KAYECTBE TORBAPHBIX 3MAKOB C30B JPYIOH HacTH peur u
CHOBOCOMETAHME APYrOf KATEropuaALHON NPUHAIIISKHOCTY IIPOMCXOMUT HX CUHTAKCHYecKas
cyOcranTuBanms. B pesyisrare Takpe TOBapHBIC 3HAKH (QYHKIHOHMPYIOT B TEKCTC Kax
CYIMCCTRITCHLHLIC.

2.3. CriocoGHOCTD TOBAPHOTO 3HAKA K ACCONUAINE B CO3HAHMHM MEHOBEKA C APYIHM
TOBAPHAIM 3HAKOM MIPENSTCTRYET BHUITOMICHNIO HX HHAMBIYadn3apyiomed gyuxuuy. Ipaswia
COCTABACHNS, [MOHAMK ¥ PACCMOTPCHUS 3ASBKA HA PETHCTPalHIO TOBAPHOTO 3HAKA 1 3FaKa
obcaymuBanng ODOCHOBAHHO YCTAHABIMBAIOT IS TOBAPHBIX 3HAKOB CJACAYIOWHH KPHTCPHH
BBISIBACHIS WX CXONCTBA 10 creneny cmewmenns (1. 14.4.2 Tlpasw).

O603HaYeHNe CHNTAETCS CXOAHBIM 40 CTENEHN CMeLuerus ¢ Apyrinm obosHadeHmem,
€CII OHO ACCOLMMPYETCS G HUM B LIEMOM, HECMOTPS Ha UX OTAGNbHLIE OTANUMA.

B cayuae CHOBECHLIX TOBAPHBIX 3HAKOB HX CHOCODHOCTL K BIAMMHOH accouualnm
SBIAETCS CEACTBHEM HAIMYUAS MEKAY COCTABIOWAME KX CIOBAMH ONPENCHCHHON CBI3H B
cHeTEME A3biKA (CI0BOODOPA3OBATEILHON, CCMANTHYCCKOH, IMapOHUMUYCCKOH, acCONUMATHBHOIM,
currrarmatndeckoil w ap.). Ilpyi peremym Bonpoca 00 acconmanyy TOBAPHBIX 3HAKOB HEAb3s
VUHTHIBATE TOJBKO COOCTBCHHO aCCOMMATHBHBIE CBA3ZHM, KOTOPHLIC B JCKCHKOAOIHH HPHIHSTO
BHLICSTE TOABKO B TEX CJAYHAX, KOUAA MEKLY COCTABIAIONIHMHE MX CIIOBAMHE HET CBS3CH
APYroro THIA.

B odmemM ciryaae B OCHOBE CHOCODHOCTH 3HAKA K ACCONMAIMH C JPYIHM 3HAKOM MOIYT
HACKATH

®  CXOJCTBO B IAHE BRIPAKEHUS {QOHETHUECKOE MM I'PaQuuecKoe CXOUCTBO B
FABACUMOCTH OF (POPMBI PEUM — YCTHOH ML IIMCLMENHOM);

e CBS3KW  PABIMYHOTO THUA B [IAHE COACIKAHMS  (CHHOHAMES, aHTOHHIMMS,
ITAPOHUMMS U AP.);

¢ cODCTBEHIO ACCOUMATHBIBIC CBA3H,

2.4. Cxoacrsom aABYX cliosecHbX ofo3nadenuii A 1 b 20 cTenedu CMEMIeHHs MOKET
OblTh HAZBAHO TAKOE NOMOKEHHE Heil, NPH KOTOPOM CYIIECTBYIOT YCTOHYMBBIE, PErYISIPHO
BOCHDPOUBBOUMBIE  CHIYALUMH  HOPMAIbLHOH KOMMYHUKAIH ,  KOPAa  HCHOAb30BAHME
OripaByeneM 'I'IZ{-'I(l)()I)MQIH{'I/I (]"‘()B()pﬂﬂl}ll\fl) oboznaueHns A npuBoauT X BOCIDHATHIO HTOU
HHQOPMAIMH aPecaTom (CIYIIAIOIHM) KaKk OTHOCIIEHEs! K 00BekTy, 0003HATAEMOMY b.

Caemenue MoKer NMPOHCXOUATL KAK Ha YpoBme (l)l-l(ii-!.‘l@(!l'\’.()?() BOCHPHNTHH (2‘1_,—’1}3(3(}%‘1"!’
HENPABMIIBHO Daccibiiai Miw npoudrtan ofo3Hauenue A), Tak B Ha YPOBHE BOCHPUITHS
HCHXHUYCCKOIO (‘c‘l}.ll]_.’)GCEl'l“ IPaBHILHO  PacCiblilaly  HiAn IPOUHTAHA 0BO3HAUCHHUE A, 1O
OTONACCTBII er'o ¢ 00BeKTOM, 0003HauACMbIM b).

" Hewno PMEILHBIMMA YCHOBHAMH KOMMYHHKALEHHA MOUYT CHATATLEA, HANIPAMOD, CHTYALMA BOCHPHSTH DHCLMCHHOID

TERCTA CAAGORIASULNM, CHAbHAA FRLYMACHHOCTS KAHAAA & i()’C’I"i']'-I(?CKOﬂ CBIAIM, CHALHOC AAROTQALROC K

HAPKOTHUYLCKOE ONBAHEHHE CIYLHAIOUIRIO 1 AL

=V B Kapkos
JI B. MockoBki
O. W, 'nasyuosa
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3akuouene KOMHCCHH cneiuanueTo-asHrsicron Ne TH-35/09

HprurHoit cMeImeHus Ha YpOBHE (UIHTCCKOTO BOCHPHSITHS SBISCTCH TOKICCTBO MM
BHEIMHEE CXOACTBO 0003Hauenni A v b, npUBOAMIIEe K HX HEPa3THUCHIIO,

Cmemenne Ba ypoBHe HCHXHICCKOTO BOCIPHSITHS BOBMOKHO B CAYUASX, KON Pa3aHyis
Mesxiy obosuauenuaMin A u b BOCTIPUEMMAIOTCS KAK BHEUIHEE IPOSBICHEE BAPHATHBHOCTH
o6o3nagaeMbIX 00BEKTOB. TakoBBl CATYAIMH HCIOAL30BAHUS B ODO3HAUCHUSX PaBHUHBLIX
(POPMAHTOBR (HATIPHMED. TLTIOCH, «-HH», «-07», «MHTEPHEIIHIN) 1 HHLIX HCOXPAHOCIIOCODHLIX
obosunagenuii (Harpumep, «-AeHT», «DHTO-», «aBTO-», «IH3uHIY, «BGapk»). Odozuavenue, B
COCTAB  KOTOPOIO BXOAMT OAMH M3 NOXOOHBIX DACMCHTOB, MOJKCT BOCHPHUHAMATLCS Kak
odoznavenne  MOJMMPUKALIT  HCXOIHOrO TOBAPA, BBI3LIBATL HPCACTABICHUEC O CAHHCTBE
TPOHCXOKACHNA TOBAPOB, 0003HAYACMBIX HCXOIHBIM M IIPOM3BOAHLIM 0003HAYEHIAMH.,

2.5. Pasnuunteasnas crocoSHOCTL CAOBECHOTO TOBAPHOTO 3HAKA OOECHEMMBACTCS €ro
OUHOBHAYHBIM BOCHPUSITHEM B KauecTBe 0003HAMEHUS KOHKPETHOIO TOBAPA HOCHTRIISAMI SI3LIKA.
ToproMy cnopecHBI KOMITOHEHRT TORAPHOTO 3HAKA HE MOKET OLITL CXOAHBIM [0 CTEINCHH
cMetrerHst (C YYCTOM BO3MOKHBIX KOHTEKCTOB VIOTPeOICHUS) ¢ 00MIeyHoTPeOnTe NhbzM
caoBaMu B BhIpaxeHusiMu. 3akoH «() TOBapHBIX 3HAKAX, 3HAKAX OOCHYKHBAHHA ¥
HAUMEHOBAHMSIX MECT NPOHCXOKACHUSE TOBApOBy yeTanasmusaer (1. 1 cr 6):

He ponyckaetcs peructpauusa B KayecTBe TOBAPHbIX 3HAKoB oOGO3Ha4YEHVH, He
obnaganwnx pasnmyinTenbHol cnocobHOCTHIO!

BOLUEAUIMX BO BCceobujee yl'IOTpe6I'IeHV|e KaxK obo3HaveHus ToBapoB ONPeAEeneHHoro
BUNAZ,

ABNAKLUXCH O6H_leﬁpV|H$’lTbIMVI caMmBoONnamt 1 TepMruHamu,

yKa3biBaOWMKX Ha BUA, KAYECTBO, KONIMYECTBO, CBOWCTBA, HasHa4yeHwe, LEeHHOCTb
TOBApPOB, a@ TAaKXKe Ha MECTO 1 BPeMA UX NPOU3BOACTBa UNit cObiTa.

Cuermenne ¢ 00nmeyroTpeSHTCIBHEIM CHOBOM MOKET BOZHUKATL JHIIL B TOM CAYYAE, €CIM
HTO OOHIEYNOTPEOHTEIIBHOE CORBO MOYKET BCTPCUATHCS B TEX ¥KE€ KOHTCKCTAX, YTO M TOBapHEI
3mak, ¢ yderoM xiaccor MKTY, sus  xoropeix »ror 3mak peructpupyercst. Taxk,
OBUEYNOTPEOUTENLHOE  CHOBO Ad3ype MOKeT o0osmauarh Kpacky (Hanpumep, bepiaunckas
aazypu). Beepenne rosaproro 3xaka «JIA3YPhy juis obosnavenus rosapor kinacca 2 MKTVY, s
KOTOPBIH  BXOAST KPAacKM M KpACslHe BEHECTBA, HEAOMYCTHMO, TakK Kak IPABOJHT K
OIPAHHYEHHSM B HOPMAILHOM (YUKIHOHUPOBANMU PYCCKOIO siablka. Boickassisanne «Mlaiite,
NOWANYIHCTA, JAa3yph.» CTAHOBUTCS HEOLHOZHAYMBIM. HEHOHATHO, ¥TO MMEHHO UMECTCS B
BILY, —— UBET ITH TOProsas Mapra. I3 1o sxe ppemst, Tosapunsii zpax «JIA3YPhy piioane mowxer
Onitn  szaperwcerpupopan st obo2raveHns toBapoB knacca 15 MKTY  (vyspikainubix
HHCTPYMEHTOR).

2.6. B maTeHTHOM TIPaBe W B PEKIIAMHOM JLNIe [PHHATO ACIHTH CAOBCCHBIC 0003HAYCHMS
Ha (panTazuiHbIe M onucaTenbHble. Heny ceMaBTHKa CIoBEcHOro 0003Hauenus (ero CMBICIOBLIC
XAPaKTePHCTHKY C TOUKK 3PEHHUS CHCTEMBL SI3bIKA) MTPEACKA3BIBAeT 0003HaYaeMui 00heRT, TaKoe
obo3HaveHue HA3LBAIOT onucamervustm. Hanporus, ecan odosnazmacMblit 00BEKT HE MOKET
Obirh  MpEJACKa3al Ha OCHOBE CEMAHTHKM CJOBECHOr0 obospaderns, raxoe o003HaueHue
HA3LIBAIOT panmazuinoiym. HanpusMep, cornacHo pazbscHenusiM Pocerifckoro areygrersa 1o
HATENTaM  #  TOBApHLIM - 3uakaM, caosecnoe  obosmavenue «OVIEPETTA»  ssrsercs
OIMHCATEIILHLIM B OTHOIICHHHA YCJAYD Tearpa oueperthl 1 GanTasuifiiblM B OTHOMIECHHH TOBApa
CHYXH»,

Ucnonssopanne ciosecHoro obosuaucHus «OTTEPETTAY juts arusiayanusaliimy yeiuyr
KOHKPETHOrO Tearpa ONEpeTThH HCBOIMOKHO, TAK KaK OHO IPSISITCTRORAIO OBl HOPMANBHOMY

8 Crierasue == H, B. Mapkos
JI. B. Mockosknn

O. M. I'masyuona
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3aKMOUCHHE KOMICTSHH CELIMATHCTOR-THHrBHCTOB No TH-35/09

(GYIKIMOIIPOBANMIO  PYCCKOrO  s3bika.  BO  MIOrHX  KONTEKCTaX —YHOTpeOJCHHs  CioBa
KOIEPETTA» HEL3s OBLUI0 Obl OHPEAEIHID, YTO HMCHHO MMEET B BUILY FOBOPSIIMI B KamlI(oM
KOHKPCTHOM CIIy4ae —- HMsL HAPHHATe/IbHOE «OHEPETTa WM BHCLTHC COBIAAAIONICE C HAM MMS!
coderpentoe - ropaprbit 3nak «OITEPETTA».

DanTasuiHBpI MK SIBISIOTC TAKKE CIIOBCCHBIC 0003HAUCHMSI, OTCYTCTBYIOIHE B CHCTECME
PYCCROTO 3BIKA, B TOM UUCHE W300PCTCHHBIC CNOBA, HEOIOTH3MBI (CHOBA, 0OPAZOBAHHBIE 1O
NpaBUAAM  PYCCKOrO #3BIKA, HO  OTCYTCTBYIOUHE B €ro  CHOBApE), CIOBA, SBAMIOLEEC
PE3YILTATOM TPAHCANTEPALMM HMHOCTPALLILIX CHOB (He BCETIa).

Perucrpattns ToBapiIoro 3HAKA, NPEACTABIIONEro coDOH HeonOrnss, He Npengrersyer
HOPMANLHOMY (BYHKLUMOHUPOBAHMIO A3BIKA, JAKE SCIM ITOT HEOAOrW3M odpasosai Ha Oase
ONHCATENBHEBIX 2TCMEHTOB. MICITONB30BAHKE OITHCATENBHBIX DJACMCHTOB B COCTABE HCONOIH3IMA
koMM o0pasoM  He ormedser Qanrasupiinocts nocseanero.  Ckawes, ob0o3naueHue
«HAPE3OH» Briojiire MOKET HCIIONB30BATHCS B KAYECTRBE TOBAPHOTO 3HAKA JUTst XJ1eOO0YIOTHBIX
feani, XOTS 1 TI0CTPOEHO Ha Haze cloBa napesnot, SBITIONICrocs 0buIeynoTpeOHTCIbHbIM 1
ONUCATCTBLHBIM B OTHONIEHHH TOBAPOB COOTBETCTBYIOIErO Kiacca. Yuorpebienne crosa
napezon He OyAeT NPUBOAMTL K KAKOMy-iubo cMemienuio, OyJer BOCHPHHHMATLCS KAK
OAHOBHAYHOE YKA3aHe HA TOBAP KOHKPETHON Mapky.

2.7. 3aspisieMble HA  PErmcTpaliMio  ODO3HaMeHHs MOTYT BKNOUaTh ORUCAMEbHbIE
ACMEHMDI, WO HE AQDEHBLL COCTONTL TOJMLKO M3 Hux. OIHCATENBEBIC 3JICMEHTHL — 9710
oBo3HaAMEHs, UCIOAB3YEMbIC st YKASAHHI BHIA TOBAPA, ONACAHHS XAPAKTEPHCTHK ToBapa
cpegennii ob wirorosHTene.

K onucarelibHeiM IEMCHTAM OTHOCATCS CHOBECHBIE BIEMEHTBI, YKAILIBAromue Ha BRI,
KaueeTBO, KONWUCCTRO, CROHCTRA, HABHAUMCHHCS, TICHHOCThL TOBAROR, & TAKKE HAa MECTO H BPCMiA
HX TIPOM3BOACTBA WK cOpIta. K TAKKHM SJEMEHTAM, B YACTHOCTH, MOIYT ObITh OTHCCEHBL:

*  [IPOCTLIE HAHMEHOBAHH TOBAPOB;

OBOBHAYECHHS KATCTOPAA KavecTBA TOBAPOB;

YKA3aHHs CBOMCTE TOBAPOB (B TOM YHCIIE HOCHIIAE OLEHOURBIH Xapaktep);
VKQ3AHMS MaTepuana e cocrasa Cephs;

YKA3amug Becd, 00BeMa, HEHBLL TOBAPOB, JATHL X IPOU3BOACTBA;

JIAHHBIE TT0 ACTOPHE CO3JAHMS MPOH3BOACTBA;

BUAOBEIC HAMMCHOBAHHS [1PEUIPUITHIH;

ajpeca H3roToBHTEEH TOBAPOR M ITOCPEIHIYECKHX (PUpM;

o  OBOZHAUCHNS, COCTOSUIME HaCTHUHO MM HOMHOCTRIO M3 reorpaduyeckux
HAIBAHKIL, KOTOPHIC MOTYT OBITH BOCHPHHATH KAK YKA3aHHA Ha MCCTO HAXOWACHHS
H3COTORKTEIS TOBAPA,

o OOMICHPHHATEIC HANMCHOBAHHUS, TIPSJICTABIONIE CODOH, KaK MpPaBHiio, NPOCTLE
YKA3aI#s TOBAPOR, 3asBIsieMbIe 01 0003HAUEHHS YTHUX TOBAPOB;

e  ODMENPUHSTHIE COKPAUICHIBE HANMEHORAHMS  Opranu3aiuil, JIPCANpPUsTHH,
orpacieii 1 ux addpeHaTyphi.

BASBACHIBIM  OBOZHAUCHUSAM, COCTOSILAM TONLKO W3 OMUCATENLHBIX dieMenton aubo
BRIIOYAIOMmM B celsl  JOMUHMPYIOUME OlUcaTeNbLIRIe  HJIeMEHTRI, HE NIPelOCTaBiIseTes
TIPABOBAS OXPAHa, & MPOUIBOHTEISIM — HCKIIOUHTEIBHOE HPABO HA HX HCTIOIB30BAHNC, T.K. ¥
MOBOrO JIHUA MOKET BOBHHKHYTH HEOOXOAMMOCTH MCHOJB3OBATL B XOssgHcTBennom ofopoie
ofosuagenss, KoTopble OnuchBalor Tosap. Taxme obozmauenns PACCMATPUBAIOTCH KAk
OIMHCATCHBLHBIE,

Crieqyer, 0HaKko, pasandars 0OO3HAUCHAS OTUCATENRHBIE H ODO3HAYCHUS, BBI3BIBAIOLNEG
B COBHAHMH TOTPCOHTEIS TIPCACTARICHHE O MTPOM3BOAMMBIX TOBApax HCpPe3 aCCOUNALHM,

¢ & & ¢ ¢

.
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3AKAOUEHHE KOMUCCHH CIIEUHaMCTOR-AHrBReTos Ne TH-35/09

Mocaeaum Momer ObITh LPEJOCTABICHA TIPABOBAS OXpana. [PexoMEHJAIMH [0 OTACAbHBIM
BOTIPOCAM DRCISPTHRE 3agBACHULIX 0003adenni, . 2.2},

2.8. uaneHust CIOB, YCTOWMHBBIX CAOBOCOUETAHWH, TPAMMATHHCCKHX CPEJCTB SI3BIKA
([Z).[iI(C}ﬁ[p}".l()'l‘(:}l B CIoBapsix W rpaMMaTHrax. Cél(ll}ﬂpﬂble FHAYMCHHS OXBATHIBAKYT [TOAARIBIIOLIICC
DONBINUHCTRO CHYYacs }"110"1‘[)6651611“5{ CIIOB B PCANBLHBIX TERCTAX.

B peud CoBa  BOTYNAIOT  MEHJLY coBOl B CHHTAKCHUYCCKHE  CBIZH, (ﬁ)Gp'('lf‘.’;}-’}l
CHOBOCOMCTANUS, TIPC/UIOKCHHS W WHBIC CAWHHIBL Pewd, KOTOPLIX HET B CHCTEME s3LIKa B
FOTOBOM  BHAC. BosMoxkuabie 3HAaUCHUS CAOBOCOYCTAHHS OIPEACIOTCH Tax Ha3bIBACMBIM
CCHOKEHASM»  3HAYCHEI BXOSIIMHEX B HErQ CAOB 110 COOTBCTCTRYIONMIHM CHHTAKCITHECKUM
rpaBuiamM.

Berynaenpe COB B CHHTAKCHYSCKYIO CRs3b ¥ 0Dpa3zoBaiue CIOBOCOUCTARMS BO3MOKHO
JHLNL APH YCI0BHA COG_‘I}(},‘ICHPUI ApHHIATR CHHCCMHUYHOCTH — IIPHHIIAITA coUucTagnsl Ciaon,
OCHOBAHHOTO Ha HaMuuu  y HuX  oOmAX  ceM  (QNCMEHTApHBIX  SIMHHIL ¢MBICTa) M
COOTRETCTRCHUO j.lB}-“C'I‘()pOHl'ltlﬁ PFOTOBHOCTH K COCHHHCHHIO.

Tak, CaA0BOCOUYCTANNE CUHII WP BHOAKE BOIMOKIO H OCMBICIECHHO B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $#3BIKS, B TO BPEMS KAk cnosocodetanue Ycunuil senem OECCMBICHEHAO 1 HEBOIMOKHO
¢ TOYKH 3PEHMS CHCTEMBI A3BIKA, TOCKOABKY HAPYIIACT MPWHIMI CHHCEMHYHOCTH (ecin
IPHAAraTCHBHOC CHHUE A CYHIECTBHTCIILHOC  Aenem HCHONRIOBAHBE B (1)61'[1&“]'1'[)'I«ﬂﬁl'l"‘bl‘x,
CIAOBAPHBIX 3HAUCHUAK ),

GopMATBPHLIC HAPYIISHES MPHHIEITG CHECEMBYIHOCTH yacTo nabmonatores s o0pastoit
pevur, Npeiiie Beero B X}",IIO)I\'CCTBCI-IHO?’( JTHTEpaType, Koria BCTYMAIONIKC B CHHTAKCHUCCKYIO
CBA3E C/IOBa l-lCl'L(‘).?Jbi&)’i()"l'CSl B 11€peHOCHBIX BHAUCHHSIX TPOHAX, (]'l"Cy"[‘C"['B}“I()Il [MX Y 9THX CIIOB
B CHCTEMCE 3BIKS.

[pn amanmse cMBICHA, KOTOPBIA TO WIH HHOE BBIPAIKEHHE LPHOOPETACT B KOHKPETHOM
TEKCTE, BKCICPT-AHHIBHCT IPCHKJIC BCCTO NMPHBHUMALT BO BHHMAHNIE COBAPHLIC (()'l‘pﬂ)lﬁ(t‘]%l!]]blc B
TONKOBBIX CHOBAPSIX) SHAUCHUS COCTARIMIOUIUX €0 CIIOB M YCTOHUMBLIX CAOBOCOMCTAHMM, Y et
CHOBAPHBIX BI-E{:Iv‘{el'IHf'i, TO  €CTh 6}-'3{}321}]b'H()C NCTOIKOBAHUC BbICKaBI&iBaH[fIﬁ, ABRICTCA
ACCTATOUHLIM AU ANCKBATHON HHTEPHPETALIRN TCKCTA KaK OCHOBHOM 384441 1 HHIBHCTHUCCKOH
AKCHCPTHBR TP BEIITOAKSHHN CHEAYIONHX }’CJ'IOB]'II‘:II

o OOBCAUHCHUC CHOBAPHBIX 3HaYeHHH CHOB, COCTABIGIOUMMX BHICKA3LIDAHKE, HE
HapyulacT npasuia COUCTACMOCTH CHOB DYCCKOTO SI3BIKA,

L4 BBIBOAUMBIN Ha OCHOBE CIlOBapHLIX FHATEHUIT CMBICIT BLICKAZBLIBAHMI HE BCTYITACT
B IPOTHBOPEUNE C CTO KOHTEKCTOM HMIM KOHCHTYAUMER (H3BECTHBIMI DKCIEPTY
OBCTOSTEIECTBAMY J1E514).

Q’I’IXCJ‘I BHBIM SHAYCHHAM MHOI'O3HAYHLIX cl1oB MOI'YT COOTBCTCTROBATL CBOuU
rpaMMaTHIEcKue OCOOCHHOCTH. TaK, CYINeCTBUTENBHOE MeOb B 3HAUCHHAX CH3NSIAS U3 MEAH —
xuMugeckoro saesmerTa (Cu), KOBKOTO METANIA KEITOIO 1BETa ¢ KPACHOBATLIM OTIHBOM» 1
CMOHETHI  MX  TAKOIO  MeTaa»  sBasercss coduparesnbubiyM, B OTIMMHE OT  TOro  Ke
C—)”}'lfI;CC"I‘I-E'H']TGJ‘Ii‘;‘fl"i()]"() B APYIAX 3HauedHnx; 151arod HOOOUMBESL B 3HATCHHK «BOHTH B JOBEPHE,
CHUCKATH PACHonoxkerne Koro-imbo» rpebyer ponoianeuns B gopme & + dam. (K KoMmy), a B
BHAUMCHAH  «HAITOPOBIINCHL, HACKOYHUB Ha 'l]"}.’()-JZIHGO, HOBPEAHTLCY TAKOIO JOMOAHSHWS He
1[)(.‘6_\01 W HE IPUHHEMACT.

2.9. B HacTOMIICM 3aKIIOYEHMM HCIIOIL3YCTCH  Psii ClICHHAIBHBIX JHHTBHCTHHMCCKHX

TCPMUHOB, B TOM YHUCE!

¢ Mepenoig — BBIPpOXKECHME, nepejada Texkera, petu, OTHEHLHBIX CIOB H BLIPDAKCHA #
CPCACTRAMN APYT'OrO A3bIKa;
*  HHTCPHPCTANHY — PACKPLITHE CMLICHA, COUCPHKAIL HC ro-a1bHo .

10 CREIMATHCTE
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FARMOUEHHE KOMMCCHI CHCLHAIHCTOR-RUHTBHCTOR Ne TH-35/09

e vopdema - MHUHUMAILHLI 3HAK S3BIKA, TO CCTh TaKas €JUHUIA A3BIKOBOH
OPIANM3ALME, B KOTOPOH 3a onpeieacHuoil GopMoli (03HAUAIOIIMM) 3aKPEINEHO
onpesieacHuoe  cogepkande (03nauaemMoe) W KOTOpas He diewurcs Ha Oosee
POCTHIE EIULHUILE TOFO XKe poga. Mopdema peaansyercs uepes mopdol:

e Mopd, Bapuant mopdembr — crocof peammzaium Mopdempl. BOIBIIHHCTEO
Mop(eM HMEIOT HEeCKOIBKO BAPHAHTOB peanusanuu. Tax, HAnpuMep, KopHesas
mopdenma -Gp- peanmsyeres mophamu [br] B dpame, [b7ir] v sotbupams, [bir] nwm
[b’er] B soibepy, [b'ir'] mam [ber’| B gmbepenin, [bor] 8 3adop;

o upeduRCOHA, WM 3HaMCHATE/BHAs (PHCTABKA — PACTABKA, SBIUIOIANCH
HOCHTCACM  JTOTIONHMTEILHOIO  HekcHueckoro zuadenus. Ilpu nipucocannennn
npedukconsa  obpazyercss  CHOKHOE  CJIOBO, €ro  JICKCHYECKOS  3HAMCHUC
PACCMaTPHBACTCS KAK PE3yNHTAT B3aHMOACHCTEIS SHATCHAH KOPHA # npedukcom;ia
(KAK, HAIPHMED, B COBAX JCCOFAROMOGKA, NQA-TUMON, KEAZUCUMMEMPULHBILY,

s dopmant — o0nIce HAZBAHME CIIOBOOOPAZOBATCABHKIX M CIOBOHIMEHHTEILHEIX
vophen.  MopMmamTh, Kak IIPaBHIO, ABISIOTCS —CEMAHTHYCCKM  Crrabbivu
JHEMEHTAMI  CHOBCCHEX  OBO3HAMEHHH, He CHOCODHBI BHINOMHATh  (DYHKIUIO
ML BHIYATH3AIME TOBAPOB ¥ YCIYT,

o donema —— ¢JIMHAIEA 3BYKOBOIO CTPOS S3BIKA, ¢ IOMOIIBIO KOTOPOH Pazinvalorcs u
OTOMACCTBASAIOTCA MOpdeMbl M Tem cambim  craosa. Domema MOKeT ObITh
onpeseseHa  KaK  COBOKYIHOCTL  PA3MYHTCABHBIX, WIH  JAQPEPEHUHANBHBIX
nprsnaxos. Hanpumep, B pyceKkoll YCTHOH pedH ¢joBa pad W psid Pasimuaiores
dboremanmt [r] w [1'] (pasnuauTE UM IPUHAKOM SBIACTCI TBEPAOCTL/ MATKOCTD );

o peaykuus — ocnabnenne 3Bykos B Oesypapubix ciorax. [lpm peayknun s
PYCCKOM  SI3BIKE  ITPOMCXOMMT  YMEHBIMEHHE CHIABL M JUIMTENLHOCTH  3BYKa
(KOMUECTBEHHAS PEAYKIMS), A4 TAKKE M3IMCHEHHE KaycCTBa 3BYKOB, BLI3LIBACMOC
BSUIOH, HEAOBBIIONHCHION apTRKyNsTmeil (Rauecrsennas peaykims). Hampumep,
KAYECTREHHAS PEAYKLES IIIACHOTO [a] B HOpME TIPHBOMMT K €ro NPECBPALICHIIO B
3AYAAPHOM M HE LIEPBOM [IPC/LYAAPHOM CHOraxX 8 HEHTPaibHE 5-00pasHbIi 3BYK.

Onpegenenns HEKOTOPHIX JIPYTAX TEPMHIOB IPHBOISITCS B ACCICAOBATENBCKOR HacTH
HACTOSIErO 3aKAFOYCHMS .

3. CBOMCTBa nccnepyembiX crioBecHbiX 0003HaYeHUn

Yiovunaempiii 8 onpexenennn Beicero ApSutpaknoro Cyia PO Ne 9056/08 xopeus
GWHIBY (B (POHEMATHYCCKOM TPAHCKPHITLMK —  [/ingv]) BCTpewacted, B HACTHOCTH, B
CYMCCTBUTCIEHBIX  AUHCGUCTN, AUHEGUCMUKI, KOTOPbIE HMECIOTCI BO MHOIHX S3BIKAX, HTO
TOITBEPHAACTCS HUBBECTHRIMY JIeKCHKOrpapHIeCKHMR HCTOUHHKAMM, BKIIOYAsE
ITHMOJOTHUCCKHE CHOBAPH. YKAAMILIC C/IOBA BOCXOIST K JIATHHCKOMY CHOBY [ingua «s3bik».
Jlexenueckue exupuupt ¢ kopuem [lingv] madmogaores B GONLUIMHCTBE SBPOTICHCKMX A3HIKOB,
BO MHOTHX JIPYFHX s3BIKaX Mupa. MCKIIOUCHNE COCTABISIOT B OCHOBHOM SI3BIKH, HA PA3BATAC
KOTOPHIX. OKA3BIBACTCS CHITBHOC OOLIECTBEHHOS MM aIMUHUCTPATHBHOE BIESAHUC CO CTOPOHM
HYPHCTORB ~— GOPLOB 32 «MUCTOTY s3biKay. (IIPHMEPOM MOKET CAYKHTH BEHICPCKMH SIBBIK.)
MOKHO ¢ YBEPEHHOCTLIO YIBEPKIATh, 1O KOPEHb [lingv| ssiaserest HuTepHalinOHa bHbIM.

B yumane spipaxkenust kopens [lingv] peaausyercst 8 pasHbIX sI3BKAX B COOTBETCTBHH C
OCOBCHHOCTIMH (POHETHYECKUX U FPAYHUCCKHX CHCTEM KOHKPETHBIX A3BIKOB. B COBPEMEHHOM
PYCCKOM A3BIKE 3AHKCHPOBAHO ABA KOPHEBLIX MOP(hA, COOTBETCTBYIOMHX DTOMY KOPHIO: AUH2E
(HaNpHMED. B CHOBE AuH2GUCN) W Aune (HAIPAMED, B CIOBE AUN2UDONHbLI).

B a3BIKax ¢ HHCHMEHHOCTEIO HA OCHOBC JATHHCKOM BCTPEYASTCS HMENBIH Pl pasidanbiX
vopdor  kopus  [lingv].  Tpaduucckas  BapuatusHocTh  MOpPHOB  MOMET OBITh

= HL B Kapron
JI B. MOCKOBKHH
O. K. Iasynosa
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MPOMIITIOCTPUPOBANA TAKMM NPHMEPAMH CHOB, B COCTAB KOTOPBIX BXOJUT WHTECPHALMOHAIHHLIHA
kopewn [lingv]., xag linguistics w language (auriL). linguistique, langue w langage (§p.),
lingiiisiica w linguéstico (ucn.), lingvist (pym.). lingvistik (mwei.), lingvistika (s¢r.), lingvo
(acrepanTo).

O6osnavenust «LINGVO» w «LINGUA» odopaiensl B BHAES HEIOUEK HPOUMCHBIX OyKs
JaTHIMILL, Ge3 Kakux-11ud0 pazAcinTened, TO eCTh B BHAE CIOB.

B ruchMeHHO pyceKoi peur ¢ioBa, HepejaHnbie JTaTHHCKMMU OYKBaMu, HCIOIB3YIOTCA B
asyx cayuasnx: (1) g odopMiienis 3auMCTBOBAHKBIX CIIOB; (2) Al MEPELauyu PYCCKOro TEKCTa
CHMBONAMHY JATHHCKOIO ampansuia.

B cayuae (1) nmubo  BOCIPOM3BOJUTCS OPUIHHAILHOE HALMCARME ClOBa B A3bIKe-
HCTOUHHKE, JHGO, CCITH TIHCHMCHHOCTD SI3LIKA-HCTOUHMKA OTIMYHA OT JaTHHCKOH, JNaTHHCKAMA
OyKBAMH TIEPEJACTCS 3BYUMAHHE OPUIHHAIBHOTO CHOBA B SI3BIKE-HCTOMHMKE IIPA YCJIIOBHH, HTO
JUISE TOTO SI3BIKA CYINECTBYCT YCTOMBLIASCS CHOTEMA TIHCHMA HA OCHOBE JIATHHCKOIO aupasura
(Kak, narnpuMep, poMalsy JUIs SIOHCKOIo),

B cayuae (2) npuMensiercss  Tpancamrepaums. Tpancaurepauns  HPOU3BOIHICT 10
OTIPEAEACHIEIM NpaBisiaM. B peassuoll NpakiuKe uame BCero NPHUMCIBIOTCS TPH CHCTEMDL
TPAHCAUTEPALIHH:

1. npasuna, verawonsennsie 'OCT  7.79:2000 (npuMeHSIOTCE B OCHOBHOM B

BUOIMOTEYHOM M M3IATCIALCKOM JeNe, B OQUITHAIBHEIX JOKYMEUTAX ):

2. rabman@  JATHHCKHX  DKBHBANEHTOB  pycckux  Oykm,  paspaborartas
P. C. Punsipesekum u - b AL CrapocTuaeiM — (IIPUMEHSCTCS B OCHOBHOM B
H3IATEABCKOM ACie, B Tesrerpadun);
TAK  HA3BIBAEMBIC  CTPAHCIUTBIY —  CHOCOBLL  KOJMPOBKM  PYCCKHX  OyKS,
HCHOMB3YEMBIE B IIPOTPAMMHOM 00ECHEUEHUH, NPCAKIC BCEIO B KOMIBLIOTCPHEX
nporpammax u 110 TeaexoMMypuKaumoHHeIX yorpodcrs. B macrosiee spema
TPAHCIANTL! BIMPOKO HPAMEMIOTCS MPH Nepejade KOPOTKHX coobiuecrmit (SMS) B
ceTsix COTORON CBA3M.

IlpaBuna TpascHnIepaliuy  SBISIOTCS  OOPATHMBIMH; TTPHMCHCHHC obpatHBIX  NTpaBul
TPAHCATEPALME K TIPOH3BONBHON HETOUKE NATHHCKAX OYKB TTO3BOILIET NOIYIHTH MHOKCCTBO
HENOUEK PycckaX OYKB, KOTOPLIM COOTBETCTBYET MCXOHASN STATHHCKAS LCHIOUKA.

(93,

Ilpumenende upasui 0OpaTHOH TpaHCIUTEPALMH BO BCEX HEPEHUCICHHBIX CHCTEMAX K
ofosnauepurn  «LINGVOy» nokassaer, 910 CYDIECTBYET ¢IUHCTBCHHAN MCHOYKA Oyxn
kupmiuiaust «JIMHIBO», kotopas Tpanciutepupyeres Jarununeit kak «LINGVO».

Llenouka BYKR 4une60 B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3LIKE BHICTYIACT B KAUCCTBE HAYAMBHOM
YACTH TAK HA3HIBAEMBIX CIHOKHBIX CIOB — CYUIECTBHTENBILIX (HATPHMEp, Junz60ecozpadus,
AUHZGOIKCACPNL,  AUHGONAGHUPOGANNE) W TPUIATATCIHBLHBIX  (IUHZGOCMPANROGEOUCCKU,
AUHZCORVALIYPOAOSUeCKll,  aunzeoncuxosozuyeckutl). Tlogoduoro  poia 00pazoBaAHMSIM
TPHCYINE CBODOMHOEC CMBICIOBOC COC/HHEHAE ABYX 9acTCH CIOKHOIO CJIOBA, UTO HO3BOJACY
CUHTATH OTHOLICHHS MEXY O YaCTSMH CBSI3BIO CHHTAKCHUCCKOH NPHpOs! [Axumosa 1982,
1988, Tlanos].

Hocwrens pycekoro sS3pika MOKET 00pa3oBatTh B PEUH HPHHIHIHAILHO HEOTPAHIHMCHHOE
KOAUYECTRO NMOZOOHBIX CHOMKHBIX CIAOB, TI0 Mepe HEOOXOAHMOCTH Bhipaxas COOTBCTCTBYIOMHE
CMBICIEL DTH 00pazoranust OYAYT BIOJHE OCMBICICHHBIMKA I HEABYCMBICIEHHBIMH TP yCAOBHH
COOMOMACHHsSL  TPEOOBAHKS CHHTAKCHIECKOH CHHCCMUYHOCTH, MX CEMAHTHXA adCOMOTHO
npeackazyema. KOMIIOHCHT JUH260 BHOCUT B CHONKHBIC CIOBA BHOJIHE KOHKPETHOE 3HAMCHHC
WIMHPBHCTHYCCKII, HMMCIOMHIL OTHOMIEHHE K s3BIKY, JuHrBuMcTHKe». Tak, B ciaydae co
CHOWHBIMH  CYIICCTRATC/ALHBIMI  KOMTIOHEHT  AUN260  DKBUBAJICHTCH  ONPEICHCHUIO,
BHIPAKCHHOMY  [DMIAraTCHBHBIM  Junesucmuveckut, Laga am He moBoe  CII0BOCOUETARKE,

s, Bl Kapkos
J1. B. MockoBkut
O. Y. Daasynosa
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HOCTpOeHHOe 110 o0pasIly  «QuiesuCmuyecKkull + CYIeCTBUTCIABHOE?,  MOWKET  ObIIh
HpeodpasoBanDd B CAOKHOE  CYMECTBUTENBHOC ¢  HPePUKCORNOM  AUHEGO. W TAKOC
CYLICCTBHTEIILHOC OYACT HOHITHLIM CIYIUAIOUIEMY, €r0 HCIONL30BAHNE B pedl He Tpedyer
KOHTEKCTA,  COACPHANIErO  SBHOE WM CKPBITOE  OpeleNiCHMe  3HAYCHHS  DTOro
CYIECTBATENLHOYO.  Hanpumep, uunzeovnueepcumem = AUH2BUCMUYCCKUN  YHUSEPCUMEN,
AUHSCOYEHIY = NUNSCUCIAUYCCKUT YR, AUHSGUCHUYCCKUL NPOYECCOP = AUHSCORPOYECCOPD.

B wacrroctn, npehHKCO 1uHe60 BXOANT B COCTAB HAUMEHORBAHUH H3BECTHLIX TOBAPOB.
SBSTIOIHXCH  HPOAYKTAMA  NPHKAQNHOH  AMHIBHCTHKRH, TaKUX  KaK  JHHEGORPOHCCCOP,
SUHECOAHAA HIAMOP , AUNSEOCHIPAN OB COUCCK I CAOGAPL, AUHSCOTIRDCHUNCC).

Jlexcuueckas epmunun Aunzeo OTpAKEHA OTIACHBHON clIoBapHOH crareeil B cioBapax
COBPEMEHHOIO PYCCKOrO  si3klka, B TOM wmene B «lMlosom crosape pyCCekoro  a3pikay
T. . Egpemonoii, B «Hosom opdornmaeckom cnosape pycckoro sissika» T. @. Msanosoii.

VAapHBIM B 1IPeBUKCOUAC AUHZE0 SABISIEICH TIEPBBIT ¢0T, GOHEMaTHICCKAS TPABCKPHITIMS
0B03NAYCHMST C YUETOM KAuyeCTBEHHOH DEXYKIMH 3BYKOB B PYCCKOM S3BIKC BBIISIUT Kax
[Fingval.

B «MeToueckux PEKOMEIAIHSIX 110 [POBEPKE 3asBIeHHLIX 0003HaYeHnil Ha TOWASCTRO
M CXOACTBOY HpeHKCOUABl, 0Dpasyioude CHOMKHEIC CAOBA CO 3HAYCHHUEM (OTHOCSIHHCST K
HaskisaeMoil cepe JesTenvHOCTHY, Takne Kak duto, Dro, Fito, Higo, Xapakrepu3yirres Kak
Heoxpanocnocobusie obozaavesus (1. 4.2.1.3).

Caoro lingvo UpPUCYTCIBYET B CHOBAPAX S3BIKA ICIEPAHTO, O3HAYACT HA ITOM A3BIKC
«a3blky. Llongrue s3kika sSBASETCs OJHAM K3 OCHOBHBIX B JWHTBHCTHUECCKOH HayKe, CJOBa,
BHIPAKAIOTHE ITO FOHNTHEC HA IHOOOM  S3BIKE, CJACHYCT PaccMaTpHBATL KAK  DIEMENTL
AVHIBOTEPMUHOIOHH. B S3bIke 3CIePanTO YAApHBIM BCETJIA SIBIASTCS BTOPOH CIOI 0T KOHLA
CHOBA,

cHepanto ABASEres HAnbOIee PACIPOCTPAHEHHBIM H3 MEHIYHAPOUHBIX HCKYCCTBEHHBIX
sabikor. Cozpan B 1887 r. sapasckum spavom JI. JI. 3amernrodom. Tepeoravuainio senepanTo
pacnipocTpansacs raagHeiM obpazom B Poccun u ITonkiie, vo yixe x Havaizy XX Beka npuodpen
MHOIO CTOPOHHHKOB BO Opaduuy, AHIIHH W JAp. cTpapax, J4narojaps 4eMy ABMIKCHUE
ICHEPANTHCTOR  NPHOOPEIO MEKAYHAPOAHLIH Xapakrep. DCHepanto CrpoMICs Ha OCHOBE
UHTCPHANNOHAILHOH  JICKCHKH, IPEHMVIMCCTBCHHO POMAHCKOIO MPOHCXOKACHUS, HO ¢
FEPMAHCKMMH H CAABSIHCKUMH wieMeHTaMK. OKOHYAHHE -0 B SI3BIKE ICHEPAHTO OFHOZHAYUHO
CBHACTENBCTBYET O HNPUHAMICIKHOCTH CJI0BA K KATCIOPHY HMEH CYIICCTBUTCHBHBIX.

3a ppeMst CYIMECTRBOBAHMA ICIEPALTO B HEM IPOSBHIACH DBOAIOLHONILIC TEHACHIA, YTO
XAPAKTEPHO JITs CCTCCTBEHHBIX SZRIKOR. B 9acTHOCTH, BOZHUKIIN Pa3UIHBIC (DYHKIIMOHATLHLIE
CTHAN (PA3rOBOPHBIT, HAYUHBIH, MyOANNMCTHICCKUT ¥ Ap.), YBCIHUMICH CHOBApHBLIR 3arac
(uucno xoprel poszpocao ¢ 927 B 1887 r. o 16 000 B 1970 r.). Kakux-xud0 GyHKIMOHANLHRIX
OrpAHHYCHHH HCIEPANTO 1O CPABHEHHIO ¢ CCTECTBEHHBIMM SI3bIKAMH HE MMEeT, HCIOIL3YeTCH
KaK yrusepcannuoe epeicTro obmenns, 6e3 orpanndenus chepel ynorpebnenns. CymecTryer
(peHOMEH ACTICPAHTHCTOR OT PONACHAS (TeTeH-BIUTHHTBOB, AU KOTOPBIX ACIICPAHTO — OJMH H3
poaHbIx 33BIK0B) [bypxuna, ¢. 14].

[To cocrosnmio na 1986 rojx, natmonansbie OOBEIUMHEHAS HCHEPALTUCTOB CYILECTROBAIM
B 50 crpunax smupa. B CCCP asmwxepude 3CHEpapgTHCTOR OPraHM3aMONHO OGOpMUIOCE B
1921 r., OpIO HacuabeTBCHEO npekpanteno B 1938 r. w BHOBL BOsOOHOBACHO B 195556 T
[JIrHrBHCTAYCCKUE SHIMKAOICNYCCKUI CIoBaps, ¢. 594.)

Hpusenenune upapun oGparHOl TpaHCIMIEpalMl BO BCEX HEPEYHCICHHBIK CHCTEMAX K
obozmavenuo  «LINGUA» rioxazmiBaetT, 910 CYIECTRYST CJAWHCTBEHHASN Ienovka Oyks
kuprianns JIMHTTY Ay, kotopast TparcarTepupyetes natuaunei kak «LINGUA».

13 Crienmanncrsl e, B JKapkon
- JI. B. Mockoskny
‘ O. K. Mnagzynosa
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CHORO Humzya OTCYICTBYET B M3BECTHRIX CIOBAPSIX PYCCKOIO SI3HIKA, HE ABJACTCH YaCThio
ero NexcHueckoll cucremul. Bemonmenwoe raruwmnedt cropecnoe obozmauenme «LINGUA»
MITTEPIPETHPYETCS HOCHTCISIMU PYCCKOI'0 SI3LIKA KAK HHOCTPAHHOE CILOBO.

CsoB0 lingua NpUCYTCTBYET B CAOBAPSIX JATHHCKOTO, HTWIBAHCKOIO S3BIKOB, OCHOBIEIM
IHAYCHIEM JTOrO CI0Ra apmierest «i3biky. Tlongrne S3nlKa SBAACTCH OJHUM H3 OCHOBHBIX B
AMHTBUCTHEECKOH HayKe, CHOBA, BHPOKAIONME 9T0 [OHSTHE Ha JodoM s3blke, cieiayer
PACCMATPUBATD KAK HHEMCHTEI JTAHIBOTCPMETHOIOT M.

Kapusmueckas  TPaHCKpHIMSL  cjioBa  lingua — aunzed.  YKA3aHHA TPAHCKPHIILAS
COBUAAAET C MEIIHBHAYAIMZHPYIOWEH vacThid (QUPMEHHOr0 HAMMEHOBAHHSL  BAANCHLIE
rosapuoro  3Haka «LINGUA» — Herocyaaperseroro  00pasoBaTeisHOIO  YUPEAICHNA,

STHHTPBHCOTHYECCKOTO HeHTPa «Jlurrsan.

CHoBO AUH26( BXOIMT B COCTAR PYCCKOTO COHHOIUHUIBHCTHICCKOIO TEPMHHA AUNSGU
(/J[’)(UI R, SBISIIOIIETrOCs 06Jl{@Y[’IO"I“[JG(()I?I"'I‘G.TI.‘I'-:H’BI'M B COUHMOJMHFBHCTHKE, TIPHMERICMOro JULL
00O3HAUCHUS OJAHOrO M3 HECKOJALKHX CYIIECTBYIOMMX THIIOB TakK HAZBIBACMBIX KOXTAKTHBLIX
SRLIKOB, HCTIOUTLAYEMBIX A1 MEKITHIYCCROTO obImeHm.

4. UccnepoBaHue nepevHst ToBapoB u ycnyr

[lepetens TOBAPOB 1 YCIAYT, iUt 0603HAYEHHS KOTOPLIX 3aPEIHCTPHPOBAH TOBAPHLLE 3HAK
LINGVO» 1o csuaerenpersy Ne 224996, pwmnowaer B ceds, B HaCTHOCTH, CJeiyromune
EMEHThL '

. HHTE pq)cii ChI XS KOMTILIOTEPORBS

®  AYANOBHIYAABHLIC CPEICTBA OBYYCHNN;

®  NPOrPaMMBL, 3AMHCARABIC LN BLIMACHHTCIBHBIX MALIH;

®  HIpel, HUPYHIKH;

e MOACPHIBAIENA, PA3PABOTKA M HPOKAT CPEACTE IPOrPAMMHOT0 OCCHeUCTHSE
*

APENIA MAMHIEHOUO BPEMETH JUIH NOALI0OBAHHN Dazam HRUHHDLIX;
. 6!0[’)0 O PEAARTRPOBAHBIO MATCPHAAOB H THOANOTOBRE K aeuar.

SIapIKoBOH, wrm peueBoit Hurepdeiic paceMaTpHBACTCH KAK OIMH W3 CYLIECTBEHHBIX
HPHZHAKOR  OCOBOT0 BHAA KOMIBIOTEPOB — KOMIBIOTEPOB TISITOTO [OKONCHHH. SIIBIKOBOH
HHTEPPEHC HOCHT JMUIBHCTHUECKIH XapaKTep, eMy HPHCYINA OTHECEHHOCTH K cdepe sibika,
NHAFBUCTHRM. B CAOBOCOUCTAHNY S36IKOGOT unmep@etic NPUAATATEIBHOE S36IK060H CHYKUT
YKA3AHHEM OTIPEICTCHHOTO BHAA Topapa «uHrepdeiicy uepes ykazanue eBOHCTBA, IPHCYIIETO
ATOMY BHILY.

Cpesan Buaoe obyueHus ecTh 00YUCHHE S3BIKY, KOTOPOE, HApPAAY ¢ HUBLIMH Biiamu
OBYUCHMS, MOMKET [IPOBOJUTHCS ¢ MOMOMIBIO AYAHOBH3YANLHBIX CPEeAcTE. B cirosocoueTanusx
0GYYeHUE A3LIKY, TUHRGUCHIUYECKOE 0DYHCHE CIOBA A3bIK, IUHRGUCHINYCCKUI CAYKAT YKA3AHHEM
OUPEAEHEHHOrO BHAA YCIYTH «OOYUCHUE» YEPE3 YKA3aHUC CBOHCTRA, IIPUCYINErO HTOMY BULY,
a MMEHHO: [[enH 00 yuenus.

Cyimeersyior uporpaMmyel Ui OBM 1 nupie cpeacTpa NpoOrpaMMHoro olecrenenns,
N peHAsHAYeHUBIE Ut ABTOMATH3AIUN JHHIBHCTHUCCKHAX 3aza; pazpaboTKa
CHEMMANNZHPORANTOTO TTPOIPAMMHOIO OOCCITCUCHMS ABNACTCS OHOR M3 TPAJUIHOBHbIX 32144
UpHKATHON auHrBHCTHRA. Oco0hiMu BrgaMy 0a3 JAHHDLIX SIRIEIOTCS CAOBAPHLIC U TCKCTOBEIC
Daspl AAHHBIX, TIPEAHABHAUCHHBIS IS PEIICHU JHHIBHCTAYCCKUX 3aa4, TaKHX Kak NCPeBOi.
PEAAKTHPOBAIINE TEKCTA, JIMHIBOIKCIICPTHA, HCCHCAOBARNE YITOTPEOACHHUSL A3BIKOBBIX CPEICTB,
HCCACAOBAUME  OCOBCHHOCTCH  (DYHMKUMOHAJNGHBIX W apropekux — crusedf  urn B
COOTBETCTRYIONMMX  CIOBOCOUCTAHUAX CHOBA  SZbIKOGOW, JUHZGUCTIUMECKUNL, S36IK  CITYRaT
YKQ3AHHEM ONPEHACICHHBIX BHAOB TOBAPOB «IIPOTPAMMbL, 3AIIHCAHHRIC JULSL BLITHCIHTEILHBIX
MAIHID,  «IIpOorpaMMiibie  cpejersay, «0asbl J@uubiX», & TaKKe YCOIyTr «MOICPHH3ANM,

14 CHenuaaneTol U. B. Kapkon
< J1. B. Mockoskmit
T / O. W I"aasynosa
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paspaloTka U HPOKAT CPCACTB HPOrPAMMHOID O0DECICUCHUD), «APCHIR MAILMHHOrO BPeMeEln
3181 TIOIL30BAHHS DA32MU HAHHBIXY U€PE3 YKA3AHUE HAZHAYEHHS, [IPUCYILETIO HTUM BHIAM.

CymmecTByIOrT JHHTBHCTHYCCKHE HIPHL M HUPYIIKK, B YaCTHOCTH, [IPE/HAZHAYCHHEIC I
obvaeHs  A3LIKY. B CHOBOCOUCTAHUSIX  AUHZGOUIPA, JUHSCUCMUYECKAS, UPYWIKA  CHROBOM
AUHSGHCMUYCCKUT,  TIPSQUKCONT AUH2G0 CHYIKHT YKA3AHREM ONPEeEICHHOTO BHAZ TOBApOB
CHTPBEL, UTPYLIKA» USPe3 YKAZAHHE HASHAMCHMS, IPHCYIIETO 9TOMY BH/LY.

PenakTHpoBaHHE TEKCTA MPH €ro HOArOTOBKE K HEUaTH spigercs o0f3aTepbuOd HacThio
TEXHOHOIMH PEAAKIMOHHO-U3LATEALCKOTO JIeNa, OANMM U3 BHAOR PCHAKTHPOBANMS SBAACTCH
ANTEpATYpHAsS  PEJAKTYpa, Koropas Jiekur B chepe  npodecCHOHANLHON  KOMIICTCHIMH
gunonoron (B ToM gnese JFHHrBHCTOR). CloBA €O 3HAYCHHEM (CLMHIBHCTHUCCKHH» Cayxar
VKABAMHEM  OTIPEACTEHIIONO BHAA YCIYIH (PEJAKTHPOBAHHE MATEPHLNOB U JOANOTOBKE K
NEUATHY YePes YKA3AHIE CBOMCTRA, IPHCYILEIO DTOMY BHALY.

ITepeucHn TOBAPOR H YCAYr, Ui OG03HAYCHAS KOTOPLIX 3aPErMCTPHPOBAH TOBAPHEIN 3HAK
<LINGVO» 1o camuerennersy Ne 224996, primowact B ceds, B 4aCTHOCTH, CACHyIOLiMe
HAMMCHOBAIMS

. FICKTPOHNDBIC ITEDEBOJITHKH]
L 4 WILRTPOHHBES KAPMANHLIC HEPERO MUK
L4 L‘.i'l)-"?li‘ﬁl..! nepenoion.

ToBAPH! «HICKTPOHBBIC HEPEBOAUMKIY, NEKTPOHHBIE KAPMaHHBIC [IEPEBOMTHKID, YCAYTH
1O TEPeBOIY  ABISKOTCS POXYKTAMH  TpMICIafEoil snaHrpreTHRE.  CIloBAa €O 3HAUCHUEM
CAHHUBHCTHYECKUHY XapaKTepHRYIOT INCPEUMCIIEHHDLIC TOBAPBI M YCIYry 4epes yKasauue ux
HEOTHEMIACMOro ¢BoHCTBA SBIATLCS IPOIYKTOM JAHIBHCTHKY,

5. OrBeTbl Ha nocraBrieHHble nepea nccrneloBaHneM BOMPOCHI
[Tposenenoe HCCAeIOBARAE OKA3AX0 CASAYIONES.

1lo soupocy 1.
Crosecnoe odosnavenue «JIMHITBO» Bocnpunmmaercst HOCHTESIMY PYCCKOTO 43BIKA KaK
BHEIUMHHE 00AMK NEKCHHMECKON NI PYCCKOTO S3BIKA AUH2GO,
o SAQUKCHPOBAHHON CIOBAPSIMEA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3BIKA,
®  UMEIOLIEH 3HAYEHME «SI3BIKOBOH, JHHIBHCTHYCCKIH, HMEIOUWMHA OTHOINCHHE X
SIBBIKY, JIMHIBHCTHKE KAk 0coDOM 00IacTH HAYKH W TEXHURID,
o crrocoGHOM K BCTYIUICHHIO B CRODOAHBIC CHHTAKCHYMECKHE CBA3H CO CAOBaAMM
PYCCKOTO S2BIKA 1A CMBLICIOBOR OCHOBE,
»  BCTPEUAIOTICHCS B HANMEHOBAHMAX H3BECTHRIX TOBAPOB, ABISIOUIHXCH TPOIYKTaMH
ITPURAAIHON JMHTBHCTHKHY,

WAIBIKY.

Cnosecrioe  obospadenne «LINGVO» Moxer BOCHPUHAMATBCS HOCHTEINMH DYCCKOTO
SI3BIKA JIBOSIKO!

(1) KaK TpaBCHATepaltds CUMBOJAMH JIATHHCKOrO andapnura YKazaunol JNeKCHHeCKOH
CHMHHKIL PYCCKOTO S3BIKA (260, BOCTIPHHUMACMOH B COBOKYIIHOCTH BBHULCHEPEHHCICHIBIX
CBOHCTE,

(2) xak cnoBo [ingvo s3uiKa HCNEPANTO,

o ofosnanaomee «3biK»,

15 Cnenmanncrs == H. 3. JKapron
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*  ARJLIONCCCA B AZBIKC DCHEPALITO DHEMCHTOM JHHTBOTCPMHEOIOIH,
061110}"{[0"[‘;)06Io’]"'l"CJ'l}'-:H]')lNE TEPMHUHOM JIUBIBHCTHHECKOH HAYKH B TeXTHKHA,

® B COCTaB KOTOPOTO BXOMHT Idl'l'l‘epl-i.'d,l.lkl'()l'iﬂfil)l‘l]})lﬁi?.l[ KOpeHns Aunee CO ZHAUCHHEM
SE3BIKY.

,”,l]Sl NEPCBOAUMKOB B CIICHHAINETOR, HpO(bCCCHOH’d.UBHEUI ACATCIHLHOCTE KOTOPBLIX 'l.'_p@fiyf}'l.'
JHAHUWS AHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M JAHHIBHCTHKH, a Takie L HOCHTEIneH s3hIKa ACNEPAHTO
BO3MOKHLL oda  crniocoda BOQCIPHATHS.  Jiag  UPOYMX HOCHTEASH PYCCROrQ  3blKa Honee
XAPAKTCDHBIM SIBJACTCH BOCIIPHATHE (1)

Craosecnoe oboznavenne «LINGUA» BOCHPHHAMACTCS HOCHTEAIMH PYCCKOIO SI3BIKA KAK
HHOCTPAHHOE (3AHMCTBOBAHHOC) CIIOBO JATHHCKOIO HITH HTAIBIHCKOIO 3blKa lingua,
e 0BOZHAMAKOINEE WI3LIKY,
®  BXOAsIEe B BHAEC  TPAHCKPHINIMM  Jud26a B COCTAB  PYCCKOIo
COTTHOIHHTBHCTHIECKOTO TEPMHUHA AUHEGC hpanxa, SIBILTIONIETOCS
obeynoTpedurebunLIM,
*  ARBIOIIeecs B S3BIKC-MCTOYHHMKE — DACMEHTOM  JIHHIBOTEPMHMHOJOIHH,
o0IEYNOTPeOUTEIBHBIM TEPMUHOM AHHIBUCTHYECKOH HAYKH M TeXHHKH,
®* B COCTAg KOTOPOrO BXOAHT HMHTEPHALUMAOHANLHBIE KOpeHb 4126 CO 3HAUCHHEM
«ABBLKR.
Cnopa lingvo n lingua MOryT paccMaTpHBaThCs Kak Cia0Ba, sBjstonecd Apyr HO
OTHOIIGHWIO K JIPYTY OCHOBHBIM CriocofOM riepesofa At nap sA3bIKOB  HTAABAHCKAH ~-
ICTEPAHTO, JATHIHE - DCHEPAHTO.

110 sonpocy 2.

B . 4.2.1.3 ¢Metorueckux pekoMeHgalMil 1o MpoBepKe 3asBieHibx 0003aYeHnil Ha
TOKACCTBO H CXOUCTBO» 1"lPC(lJI'H\'COIf1}1l)l’, ()6})&3}:“'[0[[,{]&@ CHOMKHBIE  CIIOBA  CO 3HAMECHUEM
COTHOCSLMCSH K HA3HBAeMOR chepe JesTent ocTy, Takue kak Aufo, Oro, Fito, Hudo,
XAPAKTEPHIYIOTCS Kak cnadpie, HEOXpaHOCIOCOOHRIE 0D03HATCHMSL.

C y4eroM yCcTaHOBACHHOTO TIPH OTBETE HA BOMNPOC 1 BOCHPHSIIHA CAOBECHOIO DJIEMCHTA
«LINGVO»  HOCHTENSIMH  PYCCKOTO  36IKA  KAK  TPAHCIHMTEPANHE  CHMBOIAMM  HATHHCKOIO
a(asuTa AEKCHIECKOH eINHILBI PYCCKOTO 351K — MPEPHUKCOHAR AUHSEO,

. 31;1(:[)HI’\'CHp()lii’ll-}l}fl'()l"(ﬁ) CHOBAPSIME COBPEMEHHOrO PYCCKOTO A3bIK:,
. HMEIQUIEIQ 3HAMeHHE <.(Slff’;i;,[l(()13()ﬁ, EZ[HI:l'["B.HC'J‘H.‘J.CCKl‘lﬁ.,, HMEIOIMH  OTHOMEeHUE X
ABBIKY, AMHIBHCTHKE KaK ocoboit o6acTn HAYKH M TCXHHKED,
s CrrocodHoOro K BCTYIUICHIIO B CB()G()).II']LIC CHHTAKCHYECKHE CBs3H CO CIaoBaMi
PYCCKOTO SI3BIKA HA CMBICIIOBOM OCHOBE,
®  BCIPEHAIOLIErOCst B HAUMCHOBAHMSX — W3BECTHBIX  TOBAPOB,  ABIAIOIIMXCH
TPOJIYKTAMU [TPUKITQIHON JIMHIBHCTHKI,
L4 B COUTAB KOTOPOTQ BXOIHAT Pl}I'[‘C})l’iéll'[l’!(')I‘l'c'ij']I;»'lJf{-.w.{ﬁ KOpeHsH NG GO ZHAYMCHHEM
{SBBIKY,
caosechni onement « LINGVO» xapakrepuzyeres Kak cnadpiif, HeoXpanocnocobHbi, COracHo
KPUTCPUIO, YCTAHOBICHHOMY L. 4213 ((MG’I.‘O,{U"I"/{.CCKPIX pCK(ﬁ)MG!Il[ﬂ]lﬁ{!‘fﬁ 10 [IpoBepre
3AABICHHLIX O0OsHavenni na TOAGICCTRO M CXOJCTBON.
Cobersenno BBLIBOM 0b OXpﬂIt{OClﬁﬁlﬁ()C(ﬁ)GH(ﬁ)C']TH TOYO MKW WHOTO ODO3HAYEHHS HOCHT
HOPYIMYMECKUTT  XapaKTep, BBRIXOAWT 33 HPEASTbl KOMIETEHLHH COCUHAMCTOB-IMHIBHCTOR,
Moxker OBrTe CHCJIAH CYIOM.

1lo sonpocy 3.

e 4. B Kapkon
JL B, Mockosrun

) // ) O. ¥ Tasyrosa
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IlepeueHs TOBAPOR K yeayn, st 0003HAMECHHA KOTOPLIX 3apEricTPHPOBAH TOBAPHBI B 3HAK
«LINGVO» no cpmuerensersy Ne 224996, risowaet B ceds, B YACTHOCTH, CACHYIOLIME
IACMETh:
rirrep@eiics A5t KOMIhIOTEPOR;

AYAHOBHIYAILHLIC cpeacrnpa ()Gy‘ICIIHﬂ;
HPOrpaMMbi, 3AHHCAHHLIC AW BBIMHCHAHTGILEBLIX MAKHH
HIPLL, HTPYHEKH]

¢« & & o @

MOACPRITIAILMHN, ]383[)7[6()'1‘1&'1! H HPOKAT CPERCTB l'lp()l"pila\v‘l}\vl‘!l()l"() plCereenns;
. APLHIR MAHIIOTO BDEMCHN LN HOABLIOBAHUA DAZAMY AAUHBIX;
. 6[()[)0 IO PCAAKTHPORAHHIO MATCPHAIAOB 1 IHOAVOTOBRE K e TaTH.

Caosecnoe obozuavenne «LINGVO», uMmeoniee B BOCAPUITHM HOCHTENCH PYCCKOTO
GIRIKA THAMEHHE CI3BLIKOBOH, NMHIBHCTHYCCKIN, HMEIOUWMH OTHOIICHMES K S3LIKY, JHHIBHCTHRE
Kak 0coBOM 00AACTH HAYKH H TEXHUKHY, CH0co0H0 K yHOTPEOACHHIO B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SUSBIKE UL YRABAHHS HA ONPEACHCHHBIC BHILL 1EPEUHCIICHIEIX TOBAPOB U YEIYT YCpC3 yRa3aHuoe
MX CBOHCTB W HASHAYMEHM, sBIGICTCH ONMCATEIBLHBIM 110 OTHOIICHHIO K ITHM TOBAPAM H
YOAYIaM.

[Tepeuens TOBAPOBR W yeuyr, Ut OOOZHAYEHIS KOTOPBIX 3aperdCTppoBan TOBApPHBI 2HAK
«LINGVO» 1o ceuyiercancrsy No 224996, pcnowaer B celsl, B HaCTHOCTH, CAEAYOUIME
IHCMEHTHL '

L4 ACKTPOHHLIC NCPEBORTHKHS
L4 FHERKTPOHHbLEIC k’ili’)MﬂHl"»l(‘- ucpeuo}ltlmm;
® YRGB NEPEROAOB.

Crnosecuoe obozsaucane «LINGVO»., uMmeionee B BOCTIPHITHR HOCHTCICH PYCCKOro
S3RIKA BHAYCHUC CI3LIKOBON, JAHHIBUCTHYECKIH, HMCIOUME OTHOWCHHE K A3BIKY, JIHITBHCTHKE
KaK 0coB0il 001aCTH HAYKH K TEXHUKMY, CIIOCOOHO K ynoTpedaeuio B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SBBIKE A0S OBO3HAMEHAS HEOTHLEMACMOTO CBOHCTBA TIEPEHHCIICHHBIX TOBAPOB U YCILYT ABAATHCHA
[POAYKTOM JIHIBACTURH, Y KA2aHHOE 0003HAYCHHE ABIACTCS ONHCATEALHBIM 10 OTHOIICHAIO K
ITAM TOBAPAM M YCIYTaM.

B ortHomenny MBI Tosapop n yeayr 9, 28 u 42 xnaccos MKTY, nepednciaeninx B
PErHCTPALMONHOM  chuferenbere Ne 224996 tosaproro smaka «LINGVO», ykasamnoe

oBO3HAMEHAE  ONMCATEILHLIM  HE  SBASCTCs, MOKeT OBTh  MCHMOAB30BaHO B KAUeCTse
anTazuiHoro.

ITo Bonipocy 4.

Crnosecupie obozmaueHnst «LINGUA», «LINGVO» 0basarT TOKACCTBEHHM 3BYKOBBIM
QDI KOM. '

Hlavanbupie verhipe rpageMbl W3 IIECTH, COCTABISNONMX Kakiaoe W3 obozHaueHuii.
COBIAJIOT; COBIAAIoNIas dacts rpadudeckoro obnmka obosnavennii LING sSBAsSeTcs OHUM H3
BAPHAHTOB PEAIUZANMN HHTEPHALIMOHALHOTO KOPHS «HHIBY.

Caopecroe obosnauenne «LINGUA» BoclpHRMMAETCS HOCHTSISIME PYCCKOIO SA3LIKA KK
HHOCTPARHOE (3AMMCTROBANHOE) CIOBO JATHLCKOTO HIIH HTANBSHCKOTO S3bIKa lingud,

o ODO3HAMAIONICE «SIBBIKY,
e BXOAAIHEE B BRJE  TPAHCKPHINMEA  AuH26d B COCTAB  PYCCKOIO

COIMOIHATBHCTHYECKOTO JTEPMHBIA AUHEG ¢ppanka, SBAAIOULETOCH
OOIME Y IO TPEOUTENHIBIM,
o SBISLOIEEES) I SRBIKE-HCTOUHHIKE EMENTOM JAHHIBOTEPMHHONOIHH,

obuire YIIOT p@ﬁ WTRNBHBIM TEPMEHOM AHHIBACTHICCKOH HAYKH H TCXHWKH,

e W, B. Kapron
JI. B. MockoBkuH
G. Y. Taazynona
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* B COCTaR KOTOPOTO BXOAMT WHTCPHARMOHMILHBIH KOPCHL JuHZ6 CO 3HAUCHHUCM
WBBIKY.

Caosecnoe obozuancuue « LINGVO» BOCHPHHUMASTCS HOCHTEIAMM PYCCKOLO 3bIKa Kak
TPAHCHAHTEPALNS CHMBOIAMI JIATHHCKOrO an(aBuTa JSKCHYCCKOH CIIEHIL PYCCKOrD SI3hIKA
AUNSGO,

*  HMEIOMEH 2MAMCHHE SI3BIKOBOH, JIMHIBMCTHYECKHHM, HMEIOUHH OTHOWICHHE K
SA3BIKY, JHHTBHCTHKE Kak 0c0B0i 00acTi HAYKH U TeXITHKIY,

¢ B COCTAB KOTOPOH BXOANT WHTEPHAIIOHAIBHBIH KOPEHL AuHZE CO 3HAYCHHEM
CHBBIKY.

IlepeBojuuKaMy ¥ CIICHATHCTAMH, NPOQEecCHOHANBHAS HesTEeNLUOCTL KOTOPhIX Tpedyer
3UAHMS WHOCTPAHUBIX SM3LIKOB M STMHTBHCTHKH, W HOCHTEISIME SI3BIKA 3COEPAHTO CIHOBECHOE
obosnaverie «LINGVO» BOCIPAHUMACTCS TAKIKE KAK CHOBO [IMgvo sS3BIKA HCIEPAHTO,

e ODO3HAYAIOLIEE CSI3LLO),
e B COCTaB KOTOPOTO BXOAUT HHICPHALMOHANLHBLIA KOpEHL AUHe6 CO 3HAYCHHEM
WHBLIKY.

Zuavenis (GIRBK» M «I3HIKOBOHY CORIIGAOT B cOOCTREHHO JICKCHMECKOH wacru, 3a
ACKIOUECHUCM JACTEPCUHOTO 3HAMECHNS, KOTOPOE MOKET PACCMATPUBATLEA U KK JACKCHYECKDE, 1
Kax TIpaMMaTHYCCKOC. «SBBIKOBOHY —  3HAYCHHUE OTHOCHTEILHOIV HPpHAAraTeanioroe  no
IHAYCHIIO CYIIECTBRTEIBHOIO SA3bIK,

Taxum oOpasoM. cpapuBacMble 0003HAYEHHS BOCHPHHUMAIOTCS HOCHTEMSMHE PYCCKOIo
ABBIKA Kak OAHOKOPCHHBIC C10OBA, ()63‘18}.121[01[[]’10 BHAYEHHEM TONKICCTBEHHBLIM HIH COBITANAIOIIHM
B CODCTREHHO JEKCHYECKOM HACTH, 34 HCKINOYEHHCM 1actTepcuaHoro BHAMCHHA.

C yuerom waioxkenuoro, ciopecupie obommavenns «LINGVO» n «LINGUA» creayer
TPHIHATE CXOAMBIMA HO CTEICHH CMEICHHS. B curyampry yeTHol KOMMYHHKaIHH CMelIeH e
MPEACTABIACTCSH HEM3DEHHBIM.

ITo Bonpocy 5.

Abzat 1,2, 5, 6 nyaxra | er. 6 3axona Poccmiickoit ®exepanny or 23 cenrsdps 1992
roga Ne 3520-1 «O ropapublX 3HAK4X, 3HaKaX OOCHYKHBaHMS M HAUMCHOBAHHIX MECT
LPOHCXOWE HHS TOBAPORY TAACST!

He fonycKaeTcs perucTpauyms TOBapHLIX 3HAKOB, COCTOALLINX TOMbKO 13 0003HAUSHUIA:
~ He 0BNafalownX PasnuUUTENbHOM CNOCOBHOCTHLIO;

— SBAAKIMXCH OBLIENPUHATEIMY CUMBONEMY U TEPMUHAMY,
— YKasbiBaoWmx Ha Bujh, KavyeCrso, KONWYeCTBo, CBOWCTBA, HAasHavyeHue, LEeHHOCTb
TOBAPOB, a8 TAKKE Ha MeCTO 1 BpeMa X NpOU3BOACTBa NN cboiTa,

Crosa ¢ kopuem «nuHrey/lingv sunesucmurxa, lingvoscienco (WIMHIBHCTHKA), HCIL), a
TAKAKE  UX  CHHOHHMMBI  (CJOBa ¢ COBIAJAIONIMM  3HAYUCHHEM), HallpUMEp, ASLIKOIHUHUE
0003MAMAIOT SASBIKOZHAHWE KaK OTPAcih HAYKH B TeXHUKH. [IpH Henons3oBamni 8 OTHOIICHHH
XapakTtepuHod Ui JHHFBUCTUYECKOH OTpacind HayKn M TEXHHKH YACTH TOBApOB W yCIayr,
YKasauupiX B nepedne rosapuoro suaka «LINGVOx, raxue ¢1oBa yKaspBaoT Ha CBOHCTBO
0B03HAYAEMOI0  O0BEKTa OTHOCHTHCS K JTHHTBHCTHKE KAk OTpacid, ObITh IPONYKTOM
JHHPBHCTHRY, SBASIOTCS TaK HA3LIBACMBIMHA  ONHCATCIIHHLIMK  HIeMEHTaMH (B TEPMHHAX
PexoMeHaapil 1o OTACALHEM BOUPOCAM IKCIEPTH3H SAABICHHBIX 0003HAUCHNIT).

Crnosa  lingua, auneea  (BCTpevaiolieecss B PYCCKOM  S3BIKE, HAMPHMED, B COCTaBe
COCTABIOIO TEPMUNA JUHZBA (PPANKA), 361K WMEIOT 3HAUCHAE «i3bik». 1Ipr HCIOIL3OBANKMK B

=1, B UKapxon
JI. B, MockoBxHH
0. A Nazyuosa
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OTHOWEHHUH XAPAKTEPHOR JUTs JIHHIBUCTHUCCKOR OTPac/ii HayKy M TCXHHUKH HacTH TOBAPOB H
YCAYT, VKA3AHHBIX B IIEpeune Tosaproro snaka « LINGVO», Takyge ¢0Bd BHICTYIIAIOT B Ka9eCTBe
oBIe Y IO TPeOHTENBHEIX TepMUIOn uHrBucTHRr. B rosaprom suaxe «LINGUA» cirosecunii
VACMCHT [ingua AUCKIAMUPORAL, TO €CTh SBJIAETCS HEOXPAHSEMBIM, [TOCKONBKY B IHepeHune
MAPKHPYCMBIX HM TOBAPOB ¥ YCIYD' IPHCYTCTBYIOT TOBAPLL W YCIYIM, XaAPaKTCPHBIC i
NUHIBHCTHYECKOH (SI3BIKOBOH) OTpacsy HAyKH M TEXHMKH, TO CCTh TOBAPLL, OCHOBHOH
XaparTeproi YepToit 1 0coBeHHOCTHIO, OOUIMM NPH3RAKOM KOTOPBIX SIBISAETCH HX OTHOMEHHE K
SA3BIKY.

B 3ravesuy CAoHLIX CIOB B COCTARHBIX TEPMHHOB, CIOBOOOPASYIOIMMH M JIEKCHICCKHY

FHATHMBIME IEMEHTAME KOTOPBIX SBISIOTCS lingvo/«IHIBOY», B TOM YHCHE:

o lingvoscienca («uurencTHdeckuity, acir.),

o Jingvoscienculo («WIARIBACT», 3CIL),

®  AUHZGONPOECCOp,

o auneeocmpanogedueckuil (0 crorape),

o JUHIGOMPEHANCED,

®  UNZGOUHUAUIAMOP,

e auHzGOUuSHd,
*  IUNZBOKOMALIOIWE),

®  QUHSBOMEXHOAO2UN,
BLAGASETCS  KOMIOHEHT . 3HAYCHMS (CIMHIBHCTHYECKMHY, YKasBIBAIOIIMM HA  CBOHCTBO
ofbo3pauaeMoroe  00LeKTa OTHOCHILCS K IHHIBHCTHKE KAk OTpacid, ObITh IIPOAYKIOM
JVHIBHCTHKH WA TPEUASHANATLCS JUTS PECHHA MUHIBHCTAUCCKIX 3014t (38 UCKINOYCHHEM
crosa lingvoscienculo). TIpi HCUIOIB30BAHMN B OTHOWSHHH XapaKTePHOH U1l JIMETBHCTHYECKOH
OTPACHH HAYKM W TeXHHKH YACTH TOBAPOB M YCIYI, YKAZAHHBIX B JIEPEUHE TOBAPHOTO 3HaKa
«LINGVO», 10106HEIC CI0BA, YKAILIBAIOUIME HA B[, CBORCTBO M, (M) HA3HAYCHUE TOBAPOB H
VCIIYT, SBIBIOTCS TAK HA3LIBASMBIMU ONHCATEIHHEIME dileMenTaMy (B Tepmunax Pexomenianui
[0 OTICABHBIM BOITPOCAM DKCIEPTH3H 3aABICHHBIX 0D03uavenuit).

YKasanHbie THHIBUCTHYCCKHE CBOHCTBY, 4 HMEHHO!

*  OIUCATETHHOCTE HPHUBEICHIILIX CHIOB,

*  UX JAHHTBOTEPMHHOIOTHYCCKHHA XaPaKTep -
OBYCHABIMBAIOT OTCYTCTBHE Y MMX PazIMuMTeisHoll criocobnocT B empicne absaues 1.2, 5, 6
myukra et 6 3akona «O TOBAPHEIX 3HAKAX, 3HAKAX OOCAYIKMBAHHS 1 HAMMEHOBAHMSIX MCECT
HPOMCXOIKACHUS TOBAPOBY B OTHONICHHHA XAPAKTEPHOH 15l JIMHIBHCTHYCCKOR OTPACII HAYKA H
TEXHIIKH YACTH TOBAPOB M YCJIYT, YKA3AHHBIX B nepene rosapioro naka « LINGVO».

Crosecrioe oboznaverne «LINGVO» umeer B BOCHPHITHH HOCHTENECH PYCCKOTO SI3BIKA
SJUAMCHHIE «I3BIKOBOI. IHHIBHCTHHECKHY, MMEIOUIAH OTHOMECHUE K SI3BIKY, JNHIBACTHKE KAk
0co00M O0XACTH HAVKH W TEXHHKHY, €10 3HAYEHME COBIIANACT ¢ BHHUCYKAZGHHBIM KOMIIOHCHTOM
AHAYCHISI CHOKHBIX CIIOB U COCTABHBIX TEPMHUHOB,

Ormwaureasuoit  ocodennoctrio  obosnauenus  «LINGVO»  mo  cpaBHenwio ¢
BBILIEVKAZAFHEMM CITOBAMH H TCPMUHAME SBISETCH TO, YTO ONUCATENBLHOCTL €0 CCMAHTHKN B
OTHOUICHHH XapakTePHOH YIS SIMHIBUCTHYECKON OTpacin HAYKH W TEXHHKH “acTH TOBApOB i
VOIYT, YKQ3auubeix 8 nepeune Topapuoro swaka «LINGVO», npefcrapiena B 4HCTOM BHAC.
Obosnavenne «LINGVO» gpisiercst julst 9THX TOBAPOB W YCAYT YHCTO OMHCATEABHLIM, HC
COACPHUT KAaKMX-TAO0 (PaHTAZHHHBIX KOMIIOHEHTOB.

Brieodb!
1. Cropecupidt anement «LINGVO» gpisiercs 9ucTO  QIHCATENIBHBIM B OTHOIMCHHH

XleZ\KTCpHOI"’i JUTsL HIBUCTHYECKOH oTpaciti Hayku W TCXHHKH YACTH TOBAPOE W YCIyr,

= . B, Wapkos
JL B. Mockosxuu

0. K. Nnasynona
/‘ .«‘“
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yRa3amLx B nepeane Topaproro snaka «LINGVO», ue copepmrur Kaknx-imbo daprazuiinnx
KOMIOHEHTOR. anMMCHOBAHMS TAKHX TOBAPOB M YCJAYI YKA3aHbl B pasienc 5 HaCTOSEro

BAKUOUEHHS, DA OTBETE Ha BOMPOC 3.

2. Crosecnpit anement «LINGVO» xapakrteprsvercs kak cialsiif, HEOXPanoCnocodHbi,
COITIAcHO KPHTepHIo, yeTanopiennomy ii. 4.2.1.3 «MeTouuecknx PEeKOMCHIAIHIA 110 IPOBEPKe
aaBienupX  0bo3HaucHui  Ha  ToXaecTBO M cxogerson.  Coborsenno  BRBOX 00
OXPAHOCHOCOGHOCTH TOrO HIM HHOrO 0003HAYCHNS HOCHT IOPHAMHCCKAR XapaKkiep, BLIXOANT 38

TIPECIEAR KOMICTCHOMKI CHEIHAAMCTOB~THHIBHCTOB, MOXKET OBITH CHETaH CYLOM.

3, Cropecunie obosnaderust «LINGVO» 1 «LINGUA» sBIsiores: CXOAHBIME IO CTCHCHH

cMemeHms. I3 CHTYALINI }’CTI—IOﬁ KOMMYHHKALHH CMCIICHHE HPeACTaBIsICTCH HEH3OCHKHBIM.

~ ¥ B. Kapkon

¥

JI. B. Mockoskun

0. A. N1azyuosa

20 CrieuHanucTl -~ H. B. JKaprosr
J1. B. MockosxuH

0. M. Naasynosa
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Opinion of the Commission of Linguistic Experts No. TN-35/09

St. Petersburg May 22,2009

The period of the Expert Investigation:
Investigation started on April 29, 2009
Investigation was finished on May 22, 2009

The Place of the Forensic Expert Investigation: premises of the Non-Profit
Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literatu re (ROPRYAL) at 11/2
Leytenanta Shmidta Nab., St. Petersburg.

Grounds for the Forensic Expert Investigation: order of the Vice-President of
the Non-Profit Partnership Society of Teachers of Russian Language and Literature Yevgeniy
Yurkov; request of the General Dire ctor of OOO Ektako-RD A.Yepifanov.

Information on the Forensic Expert Institution:

The Non-Profit Partnership Society of Teachers of Russian Langua ge and Literature
(ROPRYAL) was founded in 1999.

The Founders of the Society are:

1. State Educational Institution of Higher Professional Learning
Lomonosov Moscow State University , registered by resolution No. 76068
of the Moscow Registration Cham ber on December 30, 1998; OGRN
1037700258694. Location: Leninskiye Gory, Moscow 119899.

2. State Educational Institution of Higher Professional Le arning Peoples'
Friendship University of Russia , registered by the Moscow Registration
Chamber on February 4, 1994 . (Certificate of Regi  stration No. 000.660-U),
OGRN 1027739189323. Location: 6 Miklukho-Maklaya St.,Mo scow 117198.

3. State Educational Institution of Higher Professional Le arning St.
Petersburg State University , registered by the St. Peterburg Registration
Chamber on October 11, 1993, (Certifica te of Registration No. 4897), OGRN
1037800006089. Location: 199034, 7-9 Universitetskaya Nab., St. Petersburg
199034.

4. Pushkin State Russian Language Institute , registered by the Moscow
Registration Chamber on April 9, 1998 (Certificate of  Registration No.
071.551), OGRN 1027739827323. Location: 6 Akademika Vol gina St.,
Moscow 117485.

5. Closed Joint-Stock Company Zlatoust , registered by the executive order
No. 347/7-r of the Head of Administra tion of Petrogradsky District on
September 3, 1992, restated Charter re gistered by the executive order No.
395/2-r of the Head of Administration of Petrogradsky District on July 14,

V. Zharkov
V. Moskovkin
I. Glazunova

1 Experts l.
L.
0.
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1997, OGRN 1057810044951. Location: 13 Inzh enernaya St., St. Petersburg
191011, Suite 29, hereinafter refe rred to as AOZT Zlatoust.

Information on ROPRYAL experts:

1. Igor Veniaminovich Zharkov: licensed in philology (speci alized in structural and
applied linguistics, speaks English), Ph.D. (p rofession: 10.02.21 — ‘Structural, applied and
mathematical linguistics’), leng th of service as a researcher — 21 years, experience as a
legal expert — 8 years; fellow of the Guild of Legal Lingu istic Experts in Documentary and
Information Cases (identity do cument No. 0165 of 10.02.2009).

2. Leonid Viktorivich Moskovkin: licensed in philology (Ro mance philologist), Ph.D.,
(profession: 13.00.02 — ‘Educational and trai ning techniques’), professor of the St.
Petersburg University of Educat ion, author of 150 scientific pa pers, length of service as a
researcher — 28 years.

3. Olga Igorevna Glazunova: licensed in philology ( specialized in Russian philology ),
Ph.D., (profession: 10.02.01), a ssociate professor of the St. Petersburg State University,
author of 7 textbooks of Russi an and over 50 scientific papers, length of service as a
researcher — 24 years.

Evidence , submitted for investigation of the Commission:

1. Information on the registration of “LINGVO” trade mark pursuant to Certificate
No. 224996 (application filed on August 23, 2000) on 3 pages.

2. Information on the registration of “LINGUA” trade mark pursuant to Certificate
No. 179878 (application filed on January 6, 1998) on 2 pages.

3. A copy of arguments in writing of Rospatent as required by Article 81 of the
Arbitration Procedure Code of the Russian Federation  with regards to the decision No. KA-
A/40/1587-08 of October 6, 2008 of the Federal Arbitratio n Court of the Moscow Juridical

District, on 6 pages.

4. A copy of decision of the Federal State Institution (FSI) Chamber for Patent
Disputes  of October 4, 2006 with regards to th e objection by Ectaco-RD of May 16, 2006
against legal protection of “LINGVO” trademark by certifica te No. 224996, on 15 pages.

5. A copy of response of ABBYY Software Ltd. to the objection against remaining in
force of the registration No. 224996 of the “LINGVO” verbal trademark, on 8 pages.

6. A copy of claim of OOO Ectaco-RD against FSI Chamber for Patent Disputes in the
Moscow Arbitration Court, on 17 pages.

7. A copy of response of ABBYY Software Ltd. of July 18, 2008 to the claim of
OO0 Ectaco-RD with regards to the case No. A40-15206/07-26-115, on 5 pages.

8. A copy of petition by OOO Ectaco-RD for supervisory revision of the decision
of the Moscow Arbitration Court of Augu st 6, 2007 in the case No. A40-15206/07-26-115,
of the ruling of the Ninth Ar bitration Court of Appeal No . 09AP-18174/2007-AK of December
12, 2007 and of the decree of the Federal Arbitr ation Court of the Mosco  w Juridical District
No. KA-A40/1587-08 of March 18, 2008, on 27 pages.

9. A copy of Linguistic Report by Head of Department of Experimental
Lexicography of the Vinogradov Russian Language Institute prof . ANN.Baranov  of October
10, 2006, on 7 pages.
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10. A printout of an Internet page of Google search engine containing search results
for « # » (“lingvoigry” —the Russian for “linguistic games” ), on 1 page.

11. A copy of response of FSI Chamber for Patent Disputes to the claim of OO0
Ektako-RD in the case No. A40-15206/07-26-115, on 7 pages.

12. A copy of response of OOO Ektako-RD  to the decree of the Federal Arbitration
Court of the Moscow Ju ridical District, the ruling of the Supreme Arbitration Court of the
Russian Federation No. 9056/08  dismissing the transmission of the case to the Presidium
of the Supreme Arbitration Court of the Russian Federation and referring instead the case to
the cassation court with regards to the case No. A40-15206/07-26-115, on 35 pages.

13. A copy of the dress image of the English-Russian electronic dictionary
ABBYY Lingvo 10, on 1 page.

14. A printout of the article “From Words to Business” , located on the Internet
site of the newspaper “Poisk” at
http://www.poisknews.ru/ 2008/11/12/ot_slov__k_delu.html, on 8 pages.

15. A copy of arguments in writing by ABBYY Software Ltd. to the Federal
Arbitration Court of the Moscow Juridical District as requir ed by Article 81 of the
Arbitration Procedure Code of the Russian Federation with regards to the case No. FO5-
1346/08, on 6 pages.

16. A copy of ruling of the Supreme Arbitration Court of the Russi an
Federation No. 9056/08  of August 4, 2008, on 3 pages.

17. A copy of arguments in writing by ABBYY Software Ltd. of February 18,
2008 to the Moscow Arbitration Court with regards to the case No. A40-15206/07-26-115,
on 7 pages.

18. A copy of Enclosure 34 . “Examples of goods (services) the characteristic feature
of which is language and the very names of which include the words LINGVO/ 6606éép
LINGUA, 6006éé0du(the Russian for “linguist”) and the roots LINGV/ 660 é &, on 54 pages.

The Experts were asked to answer following questions:

1. What is the semantics of the denotation s “LINGUA", “LINGVO” an  d of their Cyrillic
transliteration — « 00 06 é é 8; to which field of science or technology they belong and do
they represent lexical items; how these de notations are understoo d by native Russian
speakers and in particular by interpreters and other professionals whose job requires
knowledge of foreign languages and linguisti cs, how they are understood by Esperanto
speakers?

2. If the verbal element “L INGVO” (transliterated as « 000&és) is a strong and
original element of the verbal marks not descri bing the goods and services as listed in the
Certificate No. 224996, or is it a weak elemen t as described by article 4.2.1.3. of the
“Guidelines on sameness and simi larity checks of marks applied for”, introduced by Order of

Rospatent No. 26 "On Guidelines on some issues of trademark applications proceeding" of
March 27, 1997?

3. Can the verbal element “LINGVO” be used for designation of goods and services of
ICGS classes 9, 28 and 42 as listed in th e Certificate No. 224996 of the “LINGVO”
trademark; how exactly (descriptively, fancyf ully, somehow else) and which exactly goods
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L. V. Moskovkin
O. |. Glazunova


http://multitran.ru/c/m.exe?t=4538657_1_2

Opinion of the Commission of Linguistic Experts No. TN-35/09

and services does this designation mark; can al | the listed goods and services be defined by
this trademark?

4. If the marks “LINGUA” and “LINGVO” are similar to the degree of confusion?

5. Which linguistic features prevent distinctiv eness as described in paragraphs 1,2, 5,
6, point 1, article 6 of the Law of the Russ ian Federation No. 3520-1 of September 23, 1992
“Concerning Trademarks, Service Marks and Design ation of Origin of Goods” with regards to
the area of goods and services specific to the linguistic scien ce and technology which appear
in the “LINGVOQO” trademark list:
X in the words with the root « »/lingv (e.g., « » { lingvistika —the
Russian for linguistics ~ }, lingvoscienco);
X in the words which differ from them only by the endings (e. g., lingua, «
» - lingva franka );
X in the words with the same meaning (e.g. « " # » {Yazyk —the Russian for language} ,
«' # » - {yazykoznaniye — the Russian for linguistics} );
X in the compound words and composite terms (including the names of go ods), with
the constituent word character and lexically significant element of lingvo/« »
(e.g. lingvoscienca, « » {lingvisticheskiy — the Russian for linguistic} ,
lingvoscienculo, « » {lingvoprotsessor — the Russian for language processor} ,
« » ( $ ) {lingvostranovedcheskiy slovar — the Russian for
linguistic-cultural dictionary} , € ( » {lingvotrenazher — the Russian for language
training simulator} , € » {lingvoanalizator — the Russian for language analyzer} ,
« » {lingvoigra — the Russian for linguistic game} , « $& » -
{lingvokompyuter — the Russian for language computer} , « » {lingvotekhnologii —
the Russian for linguistic technologies} )?
Does the mark “LINGVO” possess the specifie d features? Does it have any differential
characteristics which would allow to regard it as fanciful and non-descriptive with regards to
the specified goods and services?

Subjects of Inquiry:
x verbal mark “LINGVO”;
X lexicalitem« O080&é8:;
x verbal mark “LINGUA”".

The facts in the case became known to th e commission of experts from the
evidence presented to them as well as from th e text of the above mentioned request of the
General Director of OOO Ectaco-RD A.V.Yepifanov.

THE RESEARCH

1. Methodological Basis of the Research

1.1.Following Laws and departamental bylaws served degal framework of this
research.

1. Law of the Russian Federation No. 35P@f September 23, 1992 “Concerning
Trademarks, Service Marks and Designatio®afin of Goods” (not considering
the amendments and additions introdudsd the Federal Law No. 166-FZ of
December 12, 2002 as the applicatida. 2000719213 for the registration of a
trademark “LINGVO”, Certifica¢ No. 224996, was filed earlier).

2. The requirements for drawing up, filingné processing of trademark and service
mark applications approved on November 29, 1995 with the amendments
introduced by Order of Rospatent No. 212 of December 19, 1997.
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Paris Convention for the Protection of Industrial Property of March 20, 1883,
amended on October 2, 1979.

Regulations on filing and pcessing of exceptions and applications atCGhamber

for Patent Disputesmitroduced by Order of Rospait No. 56 of April 22, 2003.with

the amendments introduced by OrdeRoipatent No. 164 of December 11, 2003.
Clarification of the Federal Intellectud@roperty Service «On wrongfulness of
references to point 1 of Article 7 tfe Law of the Russian Federation No. 3520-1
of September 23, 1992 “Concerning Teatarks, Service Marks and Designation
of Origin of Goods” with amendments and additions introduced by the Federal
Law No. 166-FZ of December 12, 2002, when the reasons for refusal to register the
trademark are as per point 3 of Article 6tloé said Law” (introduced by Order of
the Federal Intellectual Property, Patend @amdemarks Service No. 12 of July 6,
2004).

Law of the Russian Federation No. 196-FZoncerning the State Legal Expertise

in the Russian Federation”.

1.2.Scientific and methodological literature as well as a numbesf dictionaries and
electronic linguistic databases werged in the research, including:

1.
2.

3.

7.

8.
9. Dictionary of Borrowed Words. — 18theprint edition. —Moscow.: Russkiy

Guidance on some issues of expertisenafks applied for, introduced by Order of
Rospatent No. 39 of March 23, 2001.

N. P. Greshneva, V. V. Orlova. Guideds on Sameness and Similarity Checks of
Marks Applied for. — Moscow, INITs of Rospatent, 1999.

S. A. Smirnova. Legal Expése at the Turn of the Z1Century. Situation,
evolution, problems. 2nd edition, reviseddaenlarged. — St. Petersburg, Piter,
2004.

E. I. Galyashina. Basics afudicial Speach. Moscow: Stensi, 2003.

l. V. Zharkov. Trademark Similarity: There are Problems / “Patentniy Poverenniy”,
No. 1, 2009, pp. 33-35.

Common Modern Russian Dictionary: InvBlumes/ Academy of Sciences of the
USSR. Russian Language Institute; Untiher editorship of R. P.Rogozhnikova. —
Moscow.: Russkiy Yazyk, 1991.

Explanatory Dictionary of the Russidranguage: in 4 v. / Under editorship of
D.N.Ushakov. — Moscow, «TERRA», 1996.

Modern Dictionary of Borrowed Words. — Moscown. ky 21992.

Yazyk, 1992.

10.Dictionary of Borrowed Words. Attaang Tables and Grammar arranged by prof.

P.V.Yushmanov. / Under the editorship of F.N.Petrov. — Moscow, 1941.

11.Large Encyclopaedic Dictionary. — 2nd edition, revised and enlarged. —

Moscow: “Bolshaya Rossiyskaya Entsigkediya”; St. Petersburg: “Norint”, 1997.

12.S.A.Kuznetsov. Modern Explanatory Eimnary of the Russian Language — St.

Petersburg: «Norint», 2002.

13.T.F.Yefremova. New Dictionary of thRussian Language. Explanatory and Word-

Formative. — Moscow, 2000.

14.T.F.lvanova. New Pronouncing Dictionarytbe Russian Langga. Pronunciation.

Prosody. Grammatical Forms. — Moscow, 2004.

15.S.1.0zhegov, N.Y.Shvedova. Explanatoryctimnary of the Russian Language.

Moscow, 1997.

16.E.A.Bokarev. Esperonto-Russi@nctionary. — Moscow, 1982.
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17.Large Encyclopaedic Dictionary. — 2nditeh, revised and enlarged. — Moscow:
“Bolshaya Rossiyskaya Entsiklopgdrl’; St. Petersburg: “Norint”, 1997.

18.M.V.Lebedev, A.Z.Chernyak. Ontological Problems of Reference. — Moscow:
Praksis, 2001.

19.Russian Semantic Dictionary. Explaoit Dictionary Arranged by Classes of
Words and Meanings. / Russian Academysofences, Russian Language Institute;
under the editorship of N.Y.Shvedova — Moscow, 2002.

20.D.E.Rozental. Reference Book on fipg, pronunciation, Literary Editing. —
Moscow, Moscow Internation&chool of Translators, 1994.

21.0.V.Burkina. Pronouncing Norm in Esperanto. — Synopsis of a Candidate’s
Thesis — St. Petersburg, 2009.

22.G.N.Akimova. New Phenomena in the Syxof the ModerrRussian Language. -
Leningrad: Publishinh House of theriegrad State University, 1982. - 180 P.

23.G.N.Akimova, V.P.Kazakov. From a Word-Combination to a Compound Word
(Towards the Morphological Chasteristic of Compounds likee' _khazZ]h')W\db
Systematic and Functional Descrgoti of a Word-Combination and Simple
Proposition. - Leningrad, 1988. - pp. 27 - 33.

24.D.Y.Panov. Automatic Translation. — Mase: Publishing House of the Academy
of Sciences of the USSR, 1968.

2. Main Terms and Concepts

The concept of drademark is in general complex and multifaceted. A trademark is a
single object which may be formed by a conalion of linguistic, semiotic, graphical,
culturological and other means and ways. Tae “Concerning Trademarks, Service Marks and
Designation of Origin of Good®stablishes (p. 1 art. 5):

Verbal, graphic, three-dimensional and other denotations or their combinations may
be registered as trademarks.

The perception of a trademark by a consumaiss complex as a trademark is understood
as an assembly of all its features createdliffgrent means. A study of a trademark assumes
examination of all of its properties.

Semiotically, the main feature of a trademarkalibdistinguishes it from all other marks is
its function of productifferentiation. The ability of a mark to differentiate the marked goods,
i.e. its distinguishing force, or distinctive ability is an indispensableondition for it to be
recognized as a trademark.

2.2. Verbal trademarks represent a special kind of trademarks. A full examination of
verbal trademarks is possible within a franoekv of testing their distinguishing force and
linguistic characteristics (if this is wrong f@ome trademark then it is not a verbal but a
combined or graphic trademark).

The verbal trademarks as well as the veddaiments of combined trademarks act in the
Russian text, including the cases of isolatembasin the Russian linguistic environment (e.g. on
signboards, labels and stickers) as propenesmdesignating goods, works and services. The
categorical semantics of trademarks as propemnesais an absolute evidence of them being
nouns or word combinations with a noun as a main word.

If another part of speech or a word combioatof other category is used as a trademark it
is syntactically substantivised. As a resultlo$ the trademarks ait the text as nouns.

2.3. A capacity of a trademarkto be mentally associatedwith another trademark
precludesit from exercising its function of product differentiatiomhe Requirements for
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drawing up, filing and processing of tradekand service mark applications reasonably
establish the following criterion in order to ascertain similarity of treat&s to a degree of their
confusion (point 14.4.2 of the Requirements.)
A mark shall be considered similar to a degree of confusion to another mark if, in
spite of having some differences, it is associated with it in whole.

As far as the verbal trademarks are conagrieeir capacity of mutual association is a
result of existence of a certain connection @fmrmative, semantic, paronymous, syntagmatic,
etc.) in the system of language betweeng the svtirdy consist of. In order for a decision to be
made about association of tradeks it is not enough just taketo account their associative
links which in lexicology areusually distinguished only whethere are no links of other kind
between the words they consist of.

Generally speaking the capacity of a markb® associated with another mark may be
determined by

X aspectual similarity (phonetic or graplsimilarity depending on the form of speech
— oral or written);

x different kinds of subject matter rétans (synonymy, antonymy, paronymy, etc.);

X associative relations as such.

2.4.Two verbal designations or naming units, A and B, may be considered as similar
to a degree of confusion if we see strong semkatable situations of normal communication
when the message originator (the speaker) tisesdesignation of Aand the regiient (the
listener) understandsas relative to object B.

Confusion may take placat the level of physical perception(the recipient have not
heard or read right the signation of A) as well ast the level of mental perception (the
recipient have heard or read right the dedigneof A but has identified it as object B).

At the level of physical perception the reasdrconfusion is the sameness or similarity
of appearance of designationsfoand B leading to their mixture.

Confusion at the level of mental pertep becomes possible when the differences
between A and B are understoodaggarition of variability of ta designed objects. This occurs
in situations of resorting to a variety of formsrfsuch as “plus”, *-in”, “-ol”, “international”)
and other non-registrable designasasuch as “-dent”, “phyto™,auto”, “leasing”, “bank”). A
designation comprising one of similar elememsy be understood as designation of a
modification of an original product, it may ca impression of the same origin of goods
designated by the original and the derivative.

2.5.The distinguishing force o& verbal trademark is determined by its unambiguous
perception by native speakers as designatiaedin goods. That is why the verbal component
of a trademark must not be similar to a degreeoofusion (consideringng possible context) to
commonly used words and expression3he Law “Concerning Trademarks, Service Marks and

Designation of Origin of Good®stablishes (p.1, art. 6):
The registration of trademarks consisting only of units
- having no distinctiveness,

- being commonly used symbols and terms;
- pointing to the kind, the quality, the quantity, the properties, the aim, the value of goods as
well as the place and the time of their production or issuing
is not conceded.

! Abnormal communication conditions are, for instance pifrception of a written text by a visually impaired
person, strong noise in a channel of audible information, strong alconhaliag intoxication of the listener, etc.
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Mixture with the words of common use may tgkace only if such word of common use
may occur in the same contexts with the tragidntonsidering the classes of ICGS for which
the trademark is meant. For instance the common blarimay designate a paint (for instance
Berlin blug. Registration of a trademark “BLUE” fadesignation of class 2 goods of ICGS
which includes paints is not possible because this would lead to limitations in noenwdlthe
Russian language. This would make the expres§iore me the blue, please” ambiguous as it is
not clear whether you mean the colour or tredemark. At the same time the trademark
“BLUE” may well be registeretb designate goods of classdaCGS (musical instruments).

2.6.it is common practice in patent law andvartising industry to subdivide verbal
designations into fanciful and degtive. If the semantics of éhverbal designation (its notional
characteristics from the point of view of ttguage system) can pretdwhat the designated
product is, such designation is callééscriptive.On the other hand if the designated product
cannot be predicted from the semantics of thebal designation, such designation is called
fantasy, or fanciful. In such manner, according to the tlaations of the Russian Agency for
Patents and Trademarks verlmmsignation “OPERETTA” is desptive with respect to the
services of an operetta theatre and isifahwith respect tdhe product “perfume”.

It is impossible to use designation “OPERETTAI product differentiation of the services
of an operetta theatre becaubés would lead to limitations in normal use of the Russian
language. In many contexts of usage of the Wopkretta” it would be impossible to tell what
exactly the speaker means - a common nounr&gf@@ or seemingly identical proper noun —
“OPERETTA” trademark.

Verbal designations lacking itme system of the Russiganguage including the invented
words, neologisms (the words formed accordinthtorules of the Russian language but which
are not in its vocabulary), words resulting froransliteration of foreign words (but not all of
them) are also fanciful.

Registration of a trademark represegtia neologism does not impede the normal
functioning of the Russian languageen if this neologism is based upon descriptive elements.
The fact that neologism is formed with the hetlescriptive elements de@ot reverse at all the
fanciful character of the lattelfor instance the designatioNAREZON" may well be used as a
trademark for bakery products although it is based on the mamekznoywhich is of common
use and descriptive with respect to the ganfd®levant class. The usage of waatezonwould
not lead to any confusion and will be uneagally understood as designation of goods of a
specific brand.

2.7.Designations filed for registration may includescriptive elementbut they must not
be composed just of them. Descriptive elememts designations used to indicate the kind of
product, to describe its properties and teeggome information about the manufacturer.

Among the descriptive elemendse verbal elements indiag the kind of product, its
quality, quantity, properties, appropriation, value, as well as the place and time of their
manufacture or sale. This can beparticular :

X common names of goods;

X indication of the class of quality;

X indication of properties of goodmcluding appraisive ones);

X indication of materiabr ingredients;

X indication of weight, volume, price tfie goods, date of their manufacture;

X information about the history of manufacture;

X generic names of companies;

X manufacturers’ and agents’ addresses;
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x designation consisting partly or totally geographical denominations which may
be perceived as indication ofanufacturer’s location;

X common denominations usually represegttommon indication ajoods, declared
for designation of these goods;

X common short names of companies, ersjtfactories and their abbreviations.

The declared designations cotisig of just descriptive elements or including mainly the
descriptive elements are not legally protectwl the manufacturers are not granted the
exclusive right for their use as anyone may nieedse the designation describing the goods in
his economic operations. Such destges are considered descriptive.

However it is important to distinguish thesgdeptive designationand the ones mentally
linked by the consumer to theeoduced goods througlssociations. The lattenay receive legal
protection. [Recommendations on some issuexpértise of designations applied for, p. 2.2].

2.8.The meanings of words, collocationgtammatical means of the language are
documented in dictionaties and grammar bod@kstionary definitons embrace the major part
of usage in real texts.

In the speech the words make syntactic lifgtsning phrases, sentencasd other units of
speech which do not exist in the system of timgl@age as such. Possible meanings of a phrase
are determined by so called “summing” of theamags of the words making part of it according
to relevant rules of syntax.

The syntactic linking of the words and formation of phrases is ordyilple abiding by the
synsemicprinciple — the principle of words’ cormtation based on presence in them of common
semedqelementary units of meaninghich provides for their mugll readiness for combination.

For example, the phrasdue scarf is quite possible in the modern Russian language while
the phraséblue babblehas no sense and is ingsthle from the point of view of the language
system because it trespasses againssytheemic principle (if the adjectididue and the noun
scarf are being used according teittcommon dictionary definitions).

Formal violation of the synsemic principle aften observed in tropagy, first of all in
fiction, when the words making the syntactic linke ased figuratively — as tropes, i.e. with the
meanings they do not havetkin the language system.

At analysing the meaning which one or dmstphrase acquires in a specific text the
linguistic expert considers first of all the dictary (found in explicative dictionaries) definitions
of the words and collocations in it. Consideratof the dictionary definitions, i.e litteral
interpretation of the statements is sufficient doradequate interpretation of a text as the main
target of the linguistic gertise given the following:

X combinations of the meanings of therd® in the statement as defined by the
dictionaries does not infringe tiRussian rules of word combinability;

x the meaning of the statement deduced on the grounds of dictionary definitions
does not contradict its contear consituation (the factsf the case known to the
expert).

Some meanings of a polysemantic word nraply some peculiarities in grammar. In
this way the wordned’ (copper) when meaning “articles made of copper (Cu), malleable metal
of yellow reddish colour” and “coins made ofighmetal” is collective noun while in other
meanings it is not.; the vepgmdbit'syawhen meaningifsinuate oneself into smb's confidence
win smb's favour” requires an object in the fork dat’ while when meaning “impale oneself
upon something” does not require nor accepts such object.

2.9.The present findings uses some special linguistic terminology, among which:
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X translation — expression, transmittance of xtt®f speech, separate words and
expressions by means of another language;

X interpretation — disclosure of the meaning, thfe contents of something;

x morpheme — the minimal sign of a langga, the element of the language
organization in which some sense (sigatum) is bound with some form
(signifier) and which cannot be split into more simple units with the same
properties. A morpheme is implemented throogirphs

x morph, variant of a morpheme — a form in which a morpheme is implemented.
Most of morphemes have a few varianfsmplementation. Foexample the root
morpheme {j- is implemented through the morph [br] in Z | v([brat] — ‘to
take’), [b’irf] \ \u[bjZI{v w’irat] — ‘to choose’), [b’ir] befp’er] \ \u[_jm
([vuw’ i/le ru]— ‘I shall choose’), [b’ir] beljb'er] \ \u[_j_r{vu’ ile
re§’] — ‘you will choose’), [bor]\ a Z [ l{[gabor] — ‘fence’, ‘intake’);

x prefixoid, autosemantic prefix — a prefix veh has an additiom#exical meaning.
When a prefixoid is attached to a wore thew complex word appears, it's lexical
meaning is considered to be a result & ithteraction of the meanings of the root
and the prefixoid (as in worde _ latZ ] h | h \(Hdest procurement’),iheebfhgZ
(‘half-lemon’), d\Z &b ff_|jb g g(oguasisymmetrical’), for example);

x formant — a common designation for word-formative and inflectional
morphemes. As a rule, formants are theaatically weak elements of the naming
units, they are not able thulfill the function of differentiation for goods and
services;

x phoneme — a unit of the phonic system of a language, which helps to differ and
identify morphemes and words through morphemes. A phoneme can be defined as :
set of distinctive, or differential signs. For example in Russian oral spbech t
words j Z [rad] — short form of thedjective meaning ‘glad’) angly /\[r'ad] —
‘row’) differ with phonemes [r] and [r'] (thgalatalization onon-palatalization is
the differential sign);

X weakening — a weakening of the speech sounds in unstressed syllables. The
weakening in Russian implements through the decrease of the sound volume anc
duration (quantitative weakening) as wadl the change dhe sound class caused
with slack, underproduced articulatiogu@litative weakening). For example the
gualitative weakening of the vowel [afcording to the language norm causes its
transformation in post-tonic and not the ffipgetonic syllables into the [e]-shaped
intermediate sound.

The definitions of some othemrtas are provided in the investiive part of these Findings.

3. The properties of the naming  units under investigation

In particular the root &€ b g’]({lingv] in phonematic transcripin) referenced in the ruling
No. 9056/08 of the Supreme Arbitration Court of RRussian Federation occurs in substantives
ebg]\bKlinguist), ebg]\bkltdnfuistics’) existing in many languages which is
confirmed by known lexicographical sources including etymologicalodiaties. The pointed
words trace back to the Latin wolidgua (‘language’). Lextal units with the root ‘lingv’ are
seen in the most of European languages, in many other languageswairtth. The exclusions
are the languages the evolutioh which is strongly influencedby purists — fighters for the
‘purity of a language’. (The Hungarian language tdlastrate this.) We can steadily confirm that
the root [lingv] is annternational root.
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The root [lingv] is implemented in differefenguages in the plarté expression according
to the special features of the phonetic and gragbtsystem of the distot language. There are
two root morphs corresponding to this rdoded in the modern Russian languageb g [for
example in the worde b g ]\ bKlinguist’)) b e b g(for example in the wordebg]Znhgguc
(corresponds to ‘language’ in ‘language room’)).

A wide range of different morphs of the rdtihgv] occurs in the languages with Latin-
based writings. The graphical vation of the morphs can be #lnated with such examples of
the words with the international roodlingv] included as part of the words #eguistics b
language(English),linguistique langue blangage(French) linglistica blinguéstico(Spanish),
lingvist (Rumanian)lingvistik (Swedish)Jingvistika (Estonian)}ingvo (Esperanto).

The naming units «LINGVO» and «LINGUA» eaproduced as sequences of the capital
Latin letters without delimiters, i.e. as words.

The words produced with Latin alphabet aredusn the written Russian speech in two
cases: (1) for producing adopted war¢R) for the transfer of Russi text with Latin symbols.

In case (1) either the original spelling oéttvord in the source language is reproduced or,
when the script of the source language diffesn the Latin, the Latin letters transfer the
sounding of the original word ithe source language provided that a lstagiding Latin-based
writing system exists for this language (fs,example, Romaiji for the Japanese).

In case (2) the transliteration is used. Thangtiteration is produced with certain rules.
Three systems of transliteration anestly used in the real practice:

1. the rules established with nationalrstard GOST 7.79:2000 (these rules are mostly
used in the librarianship, the publisgiindustry, in the official documents);

2. the table of the Latin aunterparts for the Russian letters developed by
R.S.Gilyarevskiy and B.A.Starostin (thtable is mostly usedn the publishing
industry, the telegraphy);

3. the so-called ‘trangk’ — methods of coding Russiarttiers used in software, first
of all in computer programs and in theftware of telecommunication devices. At
the present time translits are widely use&hort Messages Service (SMS) systems
of cellular networks.

Transliteration rules are inkgble; using the opposite trsliteration rules for some
sequence of Russian letters progidemeans of getting a setRiissian letters sequences which
correspond to the original Latin sequence.

Using the opposite transliteration rules of thle systems as listed for the naming unit
«LINGVO» demonstrates that only osequence or Cyrillic letterskB G = s i transliterated
with Latin alphabet as «LINGVO».

The sequence or lettersb g ] Mhmodern Russian language saes the initial part of so-
called complex words — substantives (for examm@dy g ]\ h] _ h]j@induystic geography’),

e bg]\hwdKiinguistic expert’),ebg]\hie ZgbjliNrhgibtic planning’)) and adjectives
(ebg]\hkljzgh\_"q(likgustc and cross-cultural’), ebg]\hdmevimjheh]bqg_
(‘linguistic and culturological’), ebg]\hikbohe h]liagukstib and psychological’)). The
free sense-based connection isi@rent for such formations which allows considering the
relations between their parts to be sytitat connections imature [Akimova 1982, 1988,
Panov].

Russian native-speaker can generate theathtiunlimited number of such complex words
in his speech expressing corresponding mearasgamd when necessary. These formations will
be completely sensible and unambiguous aamdition of complianceof the syntactical
requirement of the synsemic principle, their setita is absolutely préctable. The component
e b g ] bhings quite distinct meaning ‘linguistic,laéng to language, linguistics’ in the complex
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words. For example, in case of substantives the companbr |ishtequivalent to the attributive
expressed with the adjectiveb g ]\ b k| b g (‘kdjbistic’). Nearly any word-group built on the
pattern of ‘eb g]\b kb g +lsdidstantive’ can be transformed to the complex substantive with
the prefixoid e b g ] &hd this substantive will be understandable for the hearer, its speech using
does not require a context to caint explicit or implicit definition of the meaning of this
substantive. For exampleebg]\hmgb\_jklelbdg]\bklbqg_rkdb¢t_jkb(linQuistic
university’); ebg]\hp_mlgbg]\bklbqg_ddld'linguistic centre’); ebg]\bklbqg_kdb«
ijhp_kkhebg]\hijhp (‘kghistic processor’).

In particular, the prefixoide b g]lidha part of naming units of the known products of

applied linguistics such asebg]\hijhp _{liogyapratsesar] — ‘linguistic processor’),
ebg]\hZgZeb {ingvaanalizatar] — ‘linguistic analyzer’), ebg]\hkljZzgh\_"q_kd
k e h\ Zjlingvastranavedcheskiy slavar] — niguistic and cross-cultural dictionary’),
ebg]\hlj_gZJlingvatrenazhor] — ‘linguistic simulator’).

The lexical unite b g Jislrepresented in as an individual lexical entry in the dictionaries of
the modern Russian language including thevNeictionary of the Russian Language by
T.F.Yefremova, New Pronouncing Dictionarf/the Russian Language by T.F.lvanova.

The first syllable of the prefixoide b g ] idhstressed, the phonemic transcription of the
naming unit taking into account tlj@alitative weakening of Russiaounds looks like [I'ingva].

Prefixoids forming complex words with thmeaning ‘relating to # named sphere of
activity’ such asAuto, W d(Eco-‘), Fito (‘Phyto-’), B g n Kinformational’) are specified as
unregistrable naming units in t@lelines on Sameness and SimifaChecks of Marks Applied
for' (4.2.1.3).

The wordlingvo is present in # dictionaries of Esperantojeaning ‘language’ in this
language. The notion of a language is one ef findamental notions dhe linguistics, the
words expressing this notion in any language shbaldonsidered as elemts of the linguistic
terminology. The second syllable counting frone tand of a word is always stressed in
Esperanto.

Esperanto is the most widespread international artificial language. It @aedin 1887 in
Warsaw by physician L.L.Zamenhof. Esperantcswaitially mainly spread over Russia and
Poland but as early as the beginning of thentweth century it won &rge support in France,
England and other countries, thereby the movenw Esperantists lsame international.
Esperanto is based upon interoaél dictionary, with predomation of the lexicon of the
Romanic origin but with German and Slavic elements. The inflexionin Esperanto
unambiguously shows that the wdrélongs to the substantives.

During the period of existing dhe Esperanto some evolutitnends appeared in it which
is typical for natural languages. In particylaarious functional styles developed (spoken,
scientific, publicistic and others), the word $tancreased (the number of roots increased from
927 in 1887 to 16 000 in 1970). Esperanto does not have any functional limitations compared ftc
natural languages, it is used an all-purpose comumication system, with no constraints to the
field of usage. The phenomenon of Espg@sés by nature (bilingual children for which
Esperanto is one of the native¢mages) exists. [Burkina, p. 14].

1986 est. the national associations of Espetargigsted in 56 countries of the world. The
movement of Esperantists in the USSR waganizationally set in 181, forcedly stopped in
1938 and renewed in 1955-1956. [Lingui&itcyclopaedic Dictionary, p. 594.]

Using the opposite transliteration rules of thle systems as listed for the naming unit
«LINGUA» demonstrates that only ersequence or Cyrillic letterskB G = M is transliterated
in Latin alphabet as «LINGUA».
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The word e b g ] s ot present in knowdictionaries of the mode Russian language, is
not a part of its lexical system. The namingt whINGUA» produced withthe Latin alphabet is
interpreted by Russian native-speakers as a foreign word.

The wordlingua is present in the dictionaries ofetiLatin, Italian languages, the basic
meaning of this word is ‘language’. The notioha language is one of the fundamental notions
of the linguistics, the wordsxpressing this rwon in any language shallbe considered as
elements of the linguistic terminology.

The Cyrillic transcription of the wordingua is e b g ]\'Fhe pointed transcription falls
together with the ascertaining part of the firm name of the owner of the trademark
«LINGUA» — the Non-state educatidrestablishmentjnguistic center £ b g J'\(#ingval).

The word ebg]iZa part of the Russiarerm of the sociolinguisticse bg]\riZjZgdZ
([lingva franka] — ‘lingua franca which is commonly used irsociolinguistics, used as a
naming unit for one of a few existing types ofcadled ‘contact languages’ which are used for
the inter-ethnic communication.

4. The investigation of the goods and services list

The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is
registered according to the iiécate No. 224996 includes in gicular the next elements:
X ‘bgl_jn_ckeydhfivxl_jh(interfaces for computers);
X ‘“Zm~bh\bamZlej gkl mq_gbudiovisual teaching apparatus);
X ‘ijh]jzffuy azZibkzZggteyl\ugbkebl evddob§ (recorded computer operating
programs);
X ‘blju b]jmrdlkgames, toys);
X ‘fh~_jgbazpj@ajz[hldzijhdzikj_~klijh]jzffgh]m[_ki_q_ glbpdating,
design and rental of computer software);
X *Zj_g™MZrbgghlh_f_gbeyihevah\ZzdBEwZfbZggueasing access time to a
computer data base);
‘“[xjhihj_~Zdlbjh\zdgBXx_jbzZebih”~]hlh\d.i_ qgZIEediting of written texts and
prepress bureau).

The language, or speech interfaceassidered as one of thebstantial signs of the special
kind of computers, fifth-generatm computers. The language ingeré is linguistic in its nature,
the relatedness to the sphere of a languaggyisitics is inherento it. The adjectiveyaudh\hc
(‘linguistic’) in the word-groupy au d h\thg!l _jn _¢language interface’) points to a distinct
kind of the ‘interface’ product through the indication of fveperty which is inherent to this
product.

Language teaching which can be fulfilled witte help of audiovisual teaching apparatus
along with other kinds of teaching aésdistinct kind of teaching. The wordsa u(language’),

y aud h {hrguistic’) in the word-groupsh[mqg_ghbudebg]\bklbq_Kkdhg @bth
meaning ‘language teachingpoint to a distinctkind of the ‘teaching’ service through the
indication of theproperty which is inherent to this sepa, that is the aim of the teaching.

Computer operating programs and other compmd#iwvare designed fdhe linguistic tasks
automation exist; the specializedngouter software design is owé the traditional tasks of the
applied linguistics. The dictionagnd text data bases aimed to sdinguistic problems such as
the translation, editing text, forensic linguistiovéstigation, investigation of a language units
use, investigation of characteristiof functional and individual stylestc. are the special kind of
data bases. The wordsy aud‘language’), yaudh\Iflguistic’), ebg]\bklbqg_ kdbc¢
(‘linguistic’) in the corresponding wd-groups point to a distin&ind of the ‘recorded computer
operating programs’, ‘software’, ‘dabases’ products as well ‘apdating, design and rental of

X
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computer software’, ‘leasing access time to a computer data base’ services through thenindicat
of theassignmentwhich is inherent to these products and services.

The linguistic games and toys, in particusmed for the language teaching exist. The
word ebg]\bklbqg_(knbuistic’), the prefixoid e b g]\tinguistic’) in the word-groups
e b g]\h b(liguistic game’), ebg]\bklbq_kklg@y d'ihguistic toy’) point to a distinct
kind of the ‘games’, ‘toys’ produstthrough the indication of theessignmentwhich is inherent
to these products.

The editing of written text during the preprassthe obligatory part of the editing and
publishing business technology, the literary editing which relates to the sphere of the
professional responsibility of philologists (inding linguists) is a kind of editing. The words
with the meaning ‘linguistic’ point to a distinkind of the ‘editingof written text and prepress’
service through the indication of theoperty which is inherent to this service.

The list of goods and services for namingiakhthe trademark «LINGVO» is registered
according to the Certificate No. 224996 inclsidie particular the next elements:
X ‘we_dljhgdguj \h”qbglectronic translators);
X ‘we_dljhgglZjfZggu_j_\h”qgbglectronic pocket translators);
X ‘kem’[u_j_\h~HKtranslation services).
Products ‘electronic translatoysélectronic pocket translators’, the translation services are
the products of the applied lingtics. The words with the meanifigqguistic’ specify the listed
products through the indigah of their inherenproperty to be the product of linguistics.

5. The answer to the questions asked

The fulfilled investigation showed the next.

Regarding the question # 1
The naming unit € B G = ssHflingva]) is understood by Russian native-speakers as the
visage of the lexical unit of Russian languagb g ]({lmgva]) which
X is represented in the dictionariesthe modern Russian language;
X brings meaning ‘linguistic, relating torlguage, linguistics as a special sphere of
science and technology’;
X is able to form free syntactical serszsed connections with Russian words;
X occurs in the names of knownoplucts of the apied linguistics;
X includes the international roa b g ([Nngv]) meaning ‘language’.

The naming unit «<LINGVO» can be understoodRussian native-speakers in two ways:
(1) as the transliteration with Latinphlabet of the pointe®ussian lexical unitebg]\h
([lingva]) percepted as possessthg set of listed properties;
(2) as the Esperanto wolidgvo which
X means ‘language’;
X is the element of the lingstic terminology in Esperamt commonly used term of
the linguistic science and technology;
X includes the international roa b g ([Nngv]) meaning ‘language’.
Both ways of perception are possible faanslators and speciaswhose professional
activity requires knowing foreign languages dimjuistics as well as for Esperanto native-
speakers; the perception (1) is moreafic for other Russian native-speakers.
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The naming unit «<LINGUA» can be understdmdRussian native-speakers as the foreign
(adopted) wordingua from the Latin or Italian language which

X means ‘language’;

X is included into the Russian coronly used sociolinguistic ternebg]\WZgdZ
([lingva franka] — ‘lingua fanca’) as a transcriptioa b g |{hgva));

X is the element of the linguistic tenmalogy in the source language, the commonly
used term of the linguistic science and technology;

X includes the international roa b g ([Nngv]) meaning ‘language’.

The worddingvo andlingua can be considered as the woedgh of which is the main way
of translating the othewvord for the Italian — Esperanto ahdtin — Esperanto language pairs.

Regarding the question # 2.

Prefixoids forming complex words with thmeaning ‘relating to # named sphere of
activity’ such asAuto, W d(Eco-"), Fito (‘Phyto-’), B g n Kinformational’) are specified as
weak, unregistrable naming units in ‘Guideinen Sameness and Similarity Checks of Marks
Applied for’ (4.2.1.3).

Taking into account the perception of thebad element «LINGVO» by Russian native-
speakers as the transliteration with Latin alphaifehe lexica unit of the Russian language,
prefixoid e b g ]{Imgva]) which

X is represented in the dictionariesthe modern Russian language;

X brings meaning ‘linguistic, relating torlguage, linguistics as a special sphere of

science and technology’;

X is able to form free syntactical serts®sed connections with Russian words;

X occurs in the names of knownoplucts of the apied linguistics;

X includes the international roa b g ([Nngv]) meaning ‘language’
established with the answer to the question thd verbal element «<LINGVO» is specified as
weak, unregistrable according to the criteriestablished in ‘Guaielines on Sameness and
Similarity Checks of Marks Applied for’ (4.2.1.3).

The conclusion of the registrability of some naming unit as such has the juridical

character, it is outsidihe professional responsibility of the forensnguistics, such conclusion
can be made by the Court.

Regarding the question # 3.
The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is
registered according to the iiécate No. 224996 includes in gicular the next elements:
X ‘bgl_jn_ckeydhfivxl_jh(interfaces for computers);
X ‘“Zm~bh\bamZlej gkl mq_gbudiovisual teaching apparatus);
X ‘ijh]jzffuy azZibkzZggteyl\ugbkebl evddob§ (recorded computer operating
programs);
“blju b]ljmrdigames, toys);
‘“fh~_jgbazpj@ajz[hldzijhdzlkj ~klijh]jZzffgh]t[_ki_q_ glbpdating,
design and rental of computer software);
X *Zj_g™MZrbgghlh_f_gbeyihevah\ZzdBEwZfbZggueasing access time to a
computer data base);
X ‘[xjhihj_~zZdlbjh\zdgBXx_jbZebih”~]hlh\dl.i_ qZIEediting of written texts and
prepress bureau).
The naming unit «LINGVO» which brings eaning ‘linguistic, relating to language,
linguistics as a special sphere of science taatinology’ in the perception of Russian native-
speakers is able to be used ia thodern Russian language to paina distinct kind of the listed
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goods and services througte indication of theiproperties andassignment is descriptive for
these goods and services.

The list of the goods and services for the naming of which the trademark «LINGVO» is

registered according to the i@&cate No. 224996 includes in gecular the next elements:
X ‘we_dljhgguj \h~qgbglkectronic translators);
X ‘we_dljhgglZjfZggu_j_\h”qgbglkectronic pocket translators);
X ‘kem’[u_j_\h~HKtranslation services).

The naming unit «LINGVO» which brings eaning ‘linguistic, relating to language,
linguistics as a special sphere of science tactinology’ in the perception of Russian native-
speakers is able to be used in the modRuasian language to point to an inhengmiperty of
the listed goods and servicesi® the product of linguistics.

The pointed naming unit is not descriptive édner goods and services of classes 9, 28, 42
of the International Clas#fication of Goods and Servicestkd in the Certificate No. 224996 for
the trademark «LINGVO», it can be used for them as a fantasy naming unit.

Regarding the question # 4.
The naming units «LINGUA», «LINGVO» aridentical in their sound layout.
The initial 4 graphemes of 6 ones in each nammgfall together; théalling together part
of the sound layout of the unit$NG is one of possible implementatis of the international root
«e b g} \[lingv)).
The naming unit «LINGUA» is understood Bussian native-speakers as the foreign
(adopted) wordingua from the Latin or Italian language which
X means ‘language’;
X is included into the Russian coronly used sociolinguistic ternrebg]\WZgdZ
([lingva franka] — ‘lingua fanca’) as a transcriptioa b g |{hgva));
x is the element of the linguistic tenmalogy in the source language, the commonly
used term of the linguistic science and technology;
X includes the international roa b g ([Nngv]) meaning ‘language’.

The naming unit «LINGVO» is understooly Russian native-speakers as the
transliteration with Latin alphabet of the Russian lexical enit g ]({lmgva]) which
X brings meaning ‘linguistic, relating torlguage, linguistics as a special sphere of
science and technology’;
X includes the international roa b g ([Nngv]) meaning ‘language’.

The naming unit «LINGVO» is understooldy translators and specialists whose
professional activity requires knowing foreigmdmages and linguistics a®ll as by Esperanto
native-speakers as the Esperanto wioigl/o which

X means ‘language’;
X includes the international roa b g ([Nngv]) meaning ‘language’.

The meanings ‘language’ and ‘linguistic’ toh each other in the lexical part of the
meaning as such apart frometipart of speech which can bensidered both as lexical and
grammatical component of theeaning. The meaning ‘linguistic’ the meaning of the relatival
adjective derived from the substantlaeguage
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Therefore the naming units being compareel percepted by Russiarative-speakers as
the words that contain the same root, have thammgs identical or mdimg in the lexical part
as such apart from the part of speech component of the meanings.

In view of the foregoing the naming units «LINGVO» and «LINGUA» are to be
recognized as confusingly similafFhe confusion seems to be iftable in the situation of the
oral communication.

Regarding the question # 5.
The sub-paragraphs 1, 2, 5, 6 of the paragfaphthe article 6 of the Russian Federation
Law of Sep 23, 1992 # 3520-1 ‘Concerning Trademarks, Service Marks and Designation of

Origin of Goods’ read the next.
The registration of trademarks consisting only of units
- having no distinctiveness,

- being commonly used symbols and terms;
- pointing to the kind, the quality, the quantity, the properties, the aim, the value of goods as
well as the place and the time of their production or issuing
is not conceded.

The words with the root eb giAingv ebg]\bklK(tirGuistics’), lingvoscienco
(‘linguistics’, Esperanto) as Weas their synonyms (words withatching meaning), for example
y au d h a g@gdukaznaniye] — ‘linguistics’) specify thinguistics as a spie of science and
technology. When being used for the partgobds and services pointed in the list for the
trademark «LINGVO» which is specific for tha@djuistic sphere of science and technology such
words point to the properyf the signified object teelate to thdinguistics as a dyere, to be the
product of the linguistics, aredhso-called descriptevelements (in terms of the Guidance on
some issues of expertise of marks applied for).

The wordslingua, e b g ] {{ingva]) (for example, occurrmin Russian language as a part
of the complex terme b g]\rZj Z g d(fingva franka] — ‘lingua franca’)),y a u@yazu] —
‘language’) have the meaning ‘language’. Whmming used for the part of goods and services
pointed in the list for the trademark «LINGVQ@which is specific for the linguistic sphere of
science and technology such words act as conynas#d terms of the linguistics. The verbal
elementlingua in the trademark «LINGUA» is disclaed, i.e. it is unmtected because the
goods and services specific for the linguistic spha science and thoology, i.e. the goods for
which their relatedness to the language is the main specific sign and feature, theoncomm
property, are present in the list of markeith this trademark goods and services.

The component of meaning ‘linguistic’ pointitg the property of th named object to be
related to the linguistics asehsphere of science and heology, to be a product of the
linguistics or to be assigned to salgilinguistics problems (excluding the wdingvoscienculd
is pointed out in the meanings of thengwex words and complex terms containing
lingvo/«e b g ]» s word-forming and lexicalkignificant element including:

x lingvosciencdlinguistic’, Esperanto),

x lingvoscienculd’linguist’, Esperanto),

x ebg]\hijhp ([kigvapratsessar] — tiguistic processor’),

x ebg]\hkljZgh\_~([likgydstranav’'edcheskiy}- ‘linguistic and cross-

cultural’, about a dictionary),

x ebg]\hlj_gZ[lmgvatrenazhor] — ‘linguistic simulator’),

x ebg]\hZgZe [f[angVagnalizatar] — ‘Inguistic analyzer’),

x ebg]\hKflingvaigra] — ‘linguistic game’),
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x ebg]\hdhfivxlingvakamp’yuter] — ‘linguistic computer’),
x ebg]\hl_ogh(@ihdwmbehnalogii] — ‘linguistic technologies’).
When being used for the part of goods andvises pointed in the list for the trademark
«LINGVO» which is specific for the linguistisphere of science and technology such words
pointing to the kind, property ar{dr) the assignment dhe goods and services are the so-called
descriptive elements (in terms of the Guidanceame issues of expertise of marks applied for).
The pointed linguistic properties, that is:
x the descriptiveness of the words listed,
x their property to béhe linguistic terms
cause that these words do not have the distinabugy in the sense of sub-paragraphs 1, 2, 5, 6
of the paragraph 1 of the article 6 obtRussian Federation Law of Sep 23, 1992 # 3520-1
‘Concerning Trademarks, Service Marks and Degignaof Origin of Gods’ for the part of
goods and services poidtén the list for the trademark 4MGVO» which is specific for the
linguistic sphere of science and technology.
The naming unit «LINGVO» brings meaning ‘lingtic, relating to langage, linguistics as
a special sphere of isnce and technology’ ithe perception of Russiamative-speakers, its
meaning matches the pointed campnt of the meanings of cotegp words and complex terms.
The distinctive feature of the naming unitINIGVO» compared to the pointed words and
terms is that the descriptiveness of its semafaicthe part of goods and services pointed in the
list for the trademark «LINGVO» which is speciffor the linguistic sphere of science and
technology is represented as pure. The namimt «LINGVO» is pure descriptive for these
goods and services, it does not contain any fantasy components.

Conclusion
1. The naming unit «LINGVO» is pure destme for the part of goods and services

pointed in the list for the trademark «LINGVQ@which is specific for the linguistic sphere of
science and technology, it does nobiin any fantasy components.

2. The verbal element «LINGVO» is spedifias weak, unregistribaccording to the
criterion established in ‘Guitlees on Sameness and Similar@hecks of Marks Applied for’
(4.2.1.3). The conclusion of the regability of some naming unas such has the juridical
character, it is outsidéhe professional responsibility of the forennguistics, such conclusion
can be made by the Court.

3. The naming units «LINGVO» and «LINGUAare to be recognized as confusingly
similar. The confusion seems to be inevigainl the situation athe oral communication.
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Signatures L. V. Moskovkin

O. I. Glazunova
stamp
I, Igor Veniaminovich Zharkov, certify thdtam fully competent in both English and
Russian and that the above text is a compet# accurate translation of the original Russian

document. )
S (AT W

V. Zharkov
V. Moskovkin
I. Glazunova

18 Experts

I
L.
0.
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LA V RTARO

©

[l IBonvenon surla TTT-go de La Vortaro, Tsao el &ebla por Vindozo 95, 98, 2} |}

Lastaj Nova pj

Sabato la 3a de Oktobro 2009

LA BRAZIL-PORTUGALA
PLIVASTIGITA

6000 pliajn vortojn estis aldontaj dank'al la laboro de

Profesoro Aguinaldo PETRIN

kiu jam kontribuis anta T kelkaj jaroj al la plivastigado de tiu vortlisto

kiu nun enhavas pi ol 33 000 vortojn..

GRATULEGON KAJ DANK EGON AL LI'!

Por esti informita per retletero pri la evoluo de La Vortaro
(novaj versioj, novaj lingvoj, plibonigo al pliri 1o de la vortlistoj)
enskribi i ™sube

Retadreso: aboni O malaboni O

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



Unua pa &

Se vi ankoral ne uzas La Vortaron, vi devas unue efi kaj instali fian
programon en via komputilo.

=

Bonvolu elekti lal via sistemo

La Vortaro 3.6 por Vindozo 98, 2000, Me, NT kaj XP

La Vortaro 3.6 por Vindozo 95

Dua pa &

La programo de La Vortaro estas irstalita en via komputilo, nun vi povas
el i kaj instali la vortlisto jn kiujn vi deziras
AFRIKANSA LINGVO < > ESPERANTO
ANGLA LINGVO < > ESPERANTO
BOSNA LINGVO < > ESPERANTO
BRAZIL-PORTUGALA LINGVO < > ESPERANTO
“"E " A LINGVO < > ESPERANTO
DANA LINGVO < > ESPERANTO
E | SKA LINGVO < > ESPERANTO
FINNA LINGVO < > ESPERANTO
FRANCA LINGVO < > ESPERANTO
FRISA LINGVO < > ESPERANTO
GERMANA LINGVO < > ESPERANTO

HISPANA LINGVO < > ESPERANTO

HH M4 aTaul BE &

HUNGARA LINGVO < > ESPERANTO

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



IRLANDA LINGVO < > ESPERANTO

ISLANDA LINGVO < > ESPERANTO

ITALA LINGVO < > ESPERANTO

KATALUNA LINGVO < > ESPERANTO

KROATA LINGVO < > ESPERANTO

LATINA LINGVO < > ESPERANTO

LUKSEMBURGA LINGVO < > ESPERANTO

NEDERLANDA LINGVO < > ESPERANTO

NORVEGA LINGVO < > ESPERANTO

POLA LINGVO < > ESPERANTO

SERBA LINGVO < > ESPERANTO

SLOVENA LINGVO < > ESPERANTO

SLOVAKA LINGVO < > ESPERANTO

SURINAMA LINGVO < > ESPERANTO

SVEDA LINGVO < > ESPERANTO

Il EFNN &I HI =

UKRAINA LINGVO < > ESPERANTO

La Vortaro funkcias sub Linukso dank'al la programo Wine.
Klaku sur la pingveno por ricevi 1¥jn necesajn informojn.

Kurso

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



YLE PETI coUuls
DPESPELANTS

Eta kurso por franclingvaj komencantoj, funkcianta kune kun La Vortaro

Vidi la kurson El Ai la kurson

La alilingvaj TTT-ejoj de La Vortaro

= LN | ] C S

Esperantaj Ligoj

PLULERNU
PER

Subskribu nian gastlibron

7

E_ 1 __9
GLEST Book

Sendu mesdbn al ni

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



Aktualigita : 03.10.2009
B.VIVIER

http://pageperso-orage.fr/la-vortaro/ukapo.html



Web Images Videos Maps News Shopping Gmail more z

Search settings | Sign in

GO ( ;8[6 Lingvo Esperanto Software Advanced Search

(@ Search the Web () Search Russian pages

Web Show options... Results 1 - 10 of about 205,000 for Lingvo Esperanto Software

Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto eBook

Sep 29, 2001 ... Fundamenta Gramatiko de la Lingvo Esperanto . Author: L.L. Zamenhof
Category: Language ... Blackberry Bible - Treo Software ...
www.memoware.com/?screen=doc_detail&doc_id=2809... - Cached

Free lingvo Download

We also plan to implement Lingvo engine, provided by ABBY Software ... to the international
language Esperanto by calling out to lingvo .org/traduku. ...

search.wareseeker.com > Free Download Search - Cached - Similar

Getting Started With Esperanto : Kiel Komenci Esperanton

Esperanto la Internacia Lingvo : Esperanto the International Language. ... to look for elsxutu
the Esperanto word for download to find Esperanto software . ...

mindprod.com/esperanto /esperanto .html - Cached

Lingvo - Wikipedia, the free encyclopedia

Lingvo is the most widely spread dictionary software in Russia with ... The word "lingvo " is
taken from the language Esperanto , and means "language". ...

en.wikipedia.org/wiki/Lingvo - Cached - Similar

Esperanto Babilejo - PalmGear.com: Download Palm Software for your ...
Shop our selection of 29000+ palm software titles. New releases and bestselling applications
in ... Babiladu senkable en la Internacia Lingvo , Esperanto . ...
www.palmgear.com/index.cfm?...software .showsoftware ...1... - Cached

Overview of the Esperanto Language to Help You Learn Esperanto

This history of the Esperanto language is provided by Transparent Language for ... with
Transparent Language's Esperanto language software and language resources. ... Originally,
the language was designated "La Internacia Lingvo " (The ...
www.transparent.com/languagepages/esperanto /overview.htm - Cached - Similar

IngentaConnect Causes of the relative success of Esperanto

Kvankam ne plenumi fis la esperoj de Zamenhof pri tutmonde akceptata lingvo , Esperanto
pruvas, ke principe eblas krei novan lingvon per lingvoplanado kaj ...
www.ingentaconnect.com/content/jbp/Iplp/2009/00000033/.../art00004

by D Blanke - 2009

Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO Torrent Downloads ...
Kultura Valoro de La Internacia Lingvo ESPERANTO torrent downloads, Kultura Valoro de ...
movies, music, games, software , tv shows, anime, and other torrents.
www.torrentdownloads.net/.../Kultura%20Valoro%20de%20La%20Internacia%20Lingvo %
20ESP... - Cached

GNU Esperanto Translation Team - Summary [Savannah]

It allows contributors to easily join existing Free Software projects. ... Esperanto estas lingvo
projektita por faciligi komunikadon inter la popolo;j ...

savannah.gnu.org/projects/www-eo - Cached

lingvo - tagsup.com

Dictionary Software ABBYY Lingvo x3 - reliable language ... ABBYY Lingvo x3 and
ABBYY ... 06 - Esperanto estas lingvo de la estonteco. (09m:31s) on Vimeo ...
www.tagsup.com/search?g=lingvo - Cached

http://www.google.com/searchiizLingvo+E9eranto+Software&btnG=Search&hl=en&lr=&sa=2

. (0.74 seconds)



12345678910 Next

Lingvo Esperanto Software

Search within results - Language Tools - Search Help - Dissatisfied? Help us improve - Try Google Experimental

Google Home - Advertising Programs - Business Solutions - Privacy - About Google

http://www.google.com/searchiizLingvo+E9eranto+Software&btnG=Search&hl=en&lr=&sa=2 11/27/



Esperanto-USA Retbutiko

All Products

Sort by: Product Name - desc

Displaying 781 to 810 (of 1786 products) [<< Prev] .. 26 27 28 29 30 .. [Next>>]
LONDONO-PONTO ALVENAS ARIZONON
Catalog#: LON002
Price: $1.10
Weight: 0.01563lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O
Edwin GROBE - A description of the London Br idge blossoms into an ethnogr aphic study of Arizona. From the series "Pages from Ar  izona History".

1993. ... more info

LONDONO KANTAS

Catalog#: LON0O5

Price: $6.40

Weight: 0.15625lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O

Londona Esperanto-  Voro - Twenty songs, many of them popular in Esperanto clubs throughout the world, sung by members of the London
Esperanto ... more info

LOKOMOTIVO, RULU NUN!
Catalog#: LOK001
Price: $17.80

Weight: 0.21875lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

... more info
Kajto - Fourteen new songs, relating to railways and train s, from the popular Dutch singing group. Includes booklet with lyri cs. 2004. CD: 51'13".
more info
LOGO
Catalog#: LOG001
Price: $4.50
Weight: 0.14063lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O
Maria Antonia SOBRAL & Elison de NOVAIS SIMAS - Four short illu strated comic-like stories, each unlike the others. A lively ima gination propels
more info

LO PATA INSULO, LA
Catalog#: LOG002
Price: $27.80

Weight: 0.57813lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

LS
http://eeranto-usa.ayretbutiko/indexphp?main page=products all&disp order=2&page=27 11/24/2009



Arkadij & Boris STRUGATSKIJ - At the end of the Soviet era, the renowned Strugatskij brothers wrote this tale of an alien visit or, who may ... more
info

LIZAKAJPA {LO (CD)
Catalog#: LI1Z002
Price: $9.75

Weight: 0.10938lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O
DIV - Drama, by Reto Rossetti, to stimulat e the studying of Esperanto. Also includes songs and poetry. CD + booklet. Running ti me: 39'10". England.
LITURGIO DE L' FOIRO, LA
Catalog#: LITOO1
Price: $4.50
Weight: 0.14063Ibs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O
Jorge CAMACHO - For those who have wondered about what is happening at Literatura Foiro and why there is so much animosity towa rds the FL-

clique, ... more info

LITOVIO: EDITAL-FOLIO, 90A UNIVERSALA KONGRESO

L Catalog#: LITO08
Price: $8.30
Weight: 0.3lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003
... more info
- Folding card from Lithuanian po stal service, shows painting of Kaunas home of Zamenhof's father-in-law Zilbernik (now HQ of L ithuanian

Esperanto ... more info

LITOVIO DUM JARCENTOJ
Catalog#: LITO03

Price: $11.10

Weight: 0.3lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

... more info
Petras YELIAUSKAS - A concise sketch of the history of the interesting and attractive Baltic country of Lithuania (which once extended all the ... more
info
LITOVAJ POPOLKANTOJ
Catalog#: LITO05
Price: $5.40
Weight: 0.14063lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O
- 23 Lithuanian folk songs, in Lithuanian an Esperanto, w ith me lody notes. Includes also a discu ssion of Lithuanian folk music, two short Lithuanian
more info

LITOVA STELO
Catalog#: MAG09-LS
Price:

Weight: Olbs

http://eeranto-usa.ayretbutiko/indexphp?main page=products all&disp order=2&page=27 11/24/2009



LT

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

... more info
Max: 1
The country of Lithuania and its culture are rich enough themes for a bimonthly magazine; yet this revue does not stop there, f  oritincludes ... more
info
Hrl' " LITOVA STELO
=T Catalog#: MAG10-LS
Price:
Weight: Olbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003
... more info
Max: 1
The country of Lithuania and its culture are rich enough themes for a bimonthly magazine; yet this revue does not stop there, f  oritincludes ... more

info

Add: O

Marc VANDEN BEMPT - Good grammatical overview and introdu

Includes ... more info

LITOVA LINGVO PER ESPERANTO-OKULOJ
Catalog#: LITO04

Price: $33.50

Weight: 1.07813lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

ction to the Lithuanian language, from the point of view of a spea

ker of Esperanto.

Add: O

Betty SALT - Written in a fairly simple but
more info

LITO APUD LA FENESTRO
Catalog#: LIT002

Price: $7.40

Weight: 0.35938Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

elegant style, these stories, dramatic sk

etches and poems display an obvious charm

which will lead the

... more info
Max: 1

International review about Espera
more info

nto culture, with interviews; re

LITERATURA FOIRO
Catalog#: MAGO09-LF
Price:

Weight: Olbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

views of books, films & plays;

news of international culture,

Esperanto centers and

... more info
Max: 1

http://eeranto-usa.ayretbutiko/indexphp?main page=products all&disp order=2&page=27

LITERATURA FOIRO
Catalog#: MAG10-LF
Price:

Weight: Olbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

LS003
11/24/2009



International review about Espera nto culture, with interviews; re views of books, films & plays; news of international culture, Esperanto centers and
more info

LISAO, LA

Catalog#: LIS001

Price: $5.00

Weight: 0.07813lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O

QU Yuan - Trans. Licius. Perhaps the earlie st long poem from Chinese classical literature, dating from the fourth century B.C. 1984. 32p. 220x140.
more info

LIRIKAJ PERLOJ DE AL-ANDALUS

Catalog#: LIR002

Price: $21.20

Weight: 1.3125lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: 0O

Antonio Marco BOTELLA - Here is a fine example of the value of Esperanto as a language of translation: much of this exquisite | iterature is not ... more
info

LIRIKA POEMARO

Catalog#: LIRO01

Price: $5.00

Weight: 0.26563lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O

Bori ta MILI FEVI F(ed.) - Collection of poems from Vo ivodina (Serbia) translated from seve ral local languages. 1983. 98p. 200x140. ... more info

LINGVO UNIVERSALA

Catalog#: LINO18

Price: $6.20

Weight: 0.15625lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O

Rikardo CASH - A collection of materials avai lable in the ur-Esperanto of 1881, includ ing surviving fragments from Zamenhof and several more
recent ... more info

LINGVO SERENA, LA
Catalog#: LINO24
Price: $66.70

Weight: 1.17188lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Baldur Ragnarsson - A complete co llection of this author's previously published poetry and his v arious essays about Esperanto a  nd language.
Includes ... more info

LINGVO POR NI, LA
Catalog#: LINO17
Price: $20.00

Weight: 0.17188lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

LS
http://eeranto-usa.ayretbutiko/indexphp?main page=products all&disp order=2&page=27 11/24/2009



Add: O

VAR - 22 songs popular both among Russian Es peranto speakers and with an internationa | audience. Includes such old favorites as "Guantanamera”,
... more info

LINGVO KAJ VIVO « ESPERANTOLOGIAJ ESEOJ
Catalog#: LINO16
Price: $16.00

Weight: 1.54688lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Gaston WARINGHIEN - Elegant collection of st udies about the sources and st ructure of Esperanto; one of the main works of Espera ntology. Number 3
in ... more info

LINGVO KAJ POPOLO
Catalog#: LINO21
Price: $23.20

Weight: 0.5625Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Humphrey TONKIN - An inventory and critical examination of experiences gained by the au thor during more than half a century of activity having to
do ... more info

LINGVO KAJ INTERRETO KAJ ALIAJ STUDOJ
Catalog#: LIN022
Price: $20.00

Weight: 0.34375lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Zden M PLUHA (ed.) - This is a collection of contribu tions presented during the conference "A pplications of Espera nto in Science and ... more info

LINGVO INTERMONDA
Catalog#: LINOO6
Price: $18.40

Weight: 0.23438lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

Dolcxamar - A collection of songs which have melodies and arrangements worth hearing again and again. The style is a mixture of Europop and
techno. ... more info

LINGVISTIKAJ ASPEKTOJ DE ESPERANTO
Catalog#: LINOO3
Price: $10.10

Weight: 0.34375Ibs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

John WELLS - Comprehensive modern description of Esperanto by a profe ssional linguist and Esperantist. Second edition 1989. 76p . 230x165. Paper.
... more info

LINGVAJ RESPONDOJ
Catalog#: LINOO8
Price: $17.60

LS003385
http://eeranto-usa.ayretbutiko/indexphp?main page=products all&disp order=2&page=27 11/24/2009



——

Weight: 0.67188lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O

L. L. ZAMENHOF - Want to know where "edzo" came from? Wh en to use 'h' instead of a supersign? What to use after a pa
more info

ssive? What the role of the

LINGVAJ KAJ HISTORIAJ ANALIZOJ
Catalog#: LIN0O23
Price: $21.70

Weight: 0.57813lbs

Date Added: Wednesday 01 January, 2003

Add: O
Detlev BLANKE (ed.) - Acts of the 28th Esperantological Confer ence in the 90th World Esperanto Congress, Vilnius, 2005. Include s papers by Oxana
more info
LINGVAJ DOMENOJ - PREPOSITIONS CONJUNCTIONS AFFIXES
Catalog#: LINO15
Price: $19.00
Weight: 0.53125lbs
Date Added: Wednesday 01 January, 2003
Add: O
DIV - Each packet contains forty eight tiles to be used in domino-like games. Students have reported that these games make word learning easy

and ... more info

Displayin g 781 to 810 (of 1786 products) [<<Prev] .. 26

Your IP Address is: 63.100.40.116

27 28 29 30 .. [Next>>]
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WORD OF THE DAY

i $ “Lingvo Studio™ U & #
' #
GZrwe_]ZgldgdbevijbylgZglfhkn_j@hfnhjld h[jh _eZl_evghkikhdhdZq_klI\h
h[mg_glbkh\j f ggd_Ih~"bdbzAmdZf\hafh ghkikgZklhys_fimjmab|wkipj
B bamqZ_fhaldz
e English,
-e - Francais,
+ # ' Deutsch, a shock
i Espanol, Next word >>
.5 Italiano,
# o Russian (for foreigners) Internet Polyglot
Y Zl_i_jwDBL:CKDBCJ:;KDBC @ English : a shock
-0 # Dz ~"uwe_f_gjhljzffubf__lijZdlbg_kdmngZgbfhkZnwkh[hihkljh_glmZgylby ® spanish : un chogue
- iha\heyklemrzl_elfZgh\blvlkeyZ\guftmnqZklgbdiZfibkoh”ys b\hiheght_j_ # French : un choc
-0 $ # jZkdju\ZkAhd\hjg_kdbbgl_ee_dIimZewgugpbZ2¢brydgZf<uihcf_I_qlhbamqg_gb_ W chi i
P bghkljZgghadiz ghij_\jZIblbaugm ~_gohich[ohAbfhklbgl_j_kghihe_agh_ inese - 1%

# oh[[k"ey"mprh : dZ ~haZgylbdh _I[ulvazZihfbgZxsbfkwnn_dIb\guyf_ehklgwbf @ German : ein Schock
S mie_dZl_evguf & Japanese : BrB¢B~Bj
-0 o _ | & ltalian :uno shock
-0 ' ® Dutch : een shock  [4]
-0 | 8 Diiccian - 57
-0 $ GZrbgh\hklb
g ' Gat Widga
. g s
- 04/11/2009 Speaking club \ ghy [_L_fua_kyv o4 S0y ea ) - okEet?
T 4
i f 31/08/2009 <gZr_&kImAGEajZ[hIZdu\h ylkgh\uijh]ljZffurey>?L?C<Ihfqgbke_

— # mgbdZevighcdIKEB<DBh”jh[g_..
0]
o # 31/08/2009 < wIlhflh”mg Zk

English Speaking Club — ~eyl_pdlhex[bIlmkljZb\ZdZklhysBbkdmkku [ZlwZZglebckdhf
yaud_

“EEN "EnglishGrammarCIub -reyl_pdlhg_\_jbNkl_j_hlbigwmlI\_j ~_ghyhf glh
1jzffzlbd@_bgl_j_kwiZ "kdZam_fz

¢+ English Translator Club - “eyl_pdlhbgl_j_km_Hkh[_gghklyfp \h*Eh~gh]haudZ
gZ:jmlhej_"ezlzifzdlbdm_j_\h~bgl_j_kgtdl_jbZeh)\ deZfgwkeh]ZgkiZIl_c
brbhfnjZa_heh]lbabm”h”_kI\_glgudklIhd*j MgZklgtkbhevankx]l pbZevgaeh\Zjb
kibkddp_h[oh~bfacdkbdibfhsvi_~msbo

29/08/2009 GZfbkihegbehXyh"E! <k_lebrvaz |h~gzr_]Jkms_kI\h\Zgby
ijhn_kkbhgZewghZy¥ g”kdm~bdbg hkljZggyaeu dHingvo Studio” kmf_evhklhcgh
aZj_dhf_g "h\WZIwgZjugd h[mq_glbghkljZggydudZSfi_j_\h~h\h"jh[g ...

25/08/2009 B>? LG :;HI<H<K?=JMIIUG: GH<UMQ?;GUEH H!
Kgh\uftp_gZftkkdb~rdzlhhbjh]jZzffhcehyevghkhbghhagzZdhfblaRyky

(pdf)
26/04/2009
-<Zrj_[_ghagblkydhe? <ug_fh _I_ihfhgqv.fmi bamq_gmiebckdhdbh@2jh[e_fuk

“hfZrgbfaz”r"Zglr_f

-: fh'_I<ulhlh\bl_kVvZ ghfmhdeZtni_"bghkljZgghm~ blhjbbkhfg_\Z_I \KWnf,
dZdZr "hdeZz"\mqkzZglebck®hf

- D<Zfijb_a ZxbghkljZggiZilg jb<uohlblihjZablwoiZjmjhcdhg hljZabfupza

<I?J<U?Fuij_"ezZ]Z_@§_[hevrb[ kieZlguhgeZcghgkmevIZphgblibrbl_
kimaqgb:l_

LS 1
http://www.lingvo-studio.com.ua 11/24/2009



Skype: “4 lingvo.studio
ICQ: @580962736

02/04/2009 - Kgh\gZ[ZagZrb®mjkhjhr_elj_gbdlDZdavnn_dlb\glaZihfbgZlv
bghkljZggukeh\'Z Hlau\ubnhlhhlg_d4”_kv

;?KIE:LGUPHGE:CGDHGKMEVL:PBB
Skype: “4 lingvo.studio
ICQ: g 580962736
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Domain names with term LINGVO

Lingvo Esperanto
www.lingvo.org

Spider view oflingvo.info
http://tubeurl.com/spiddmgvo.info
http://wwwlingvo.info/index.php#ngvo=eo
http://www.lingvo.info/kunlaboro/index.phgihgvo=eo0
http://wwwlingvo.info/rakonto/Aingvo=eo
http://www.lingvo.info/lingvomapo/fngvo=eo
http://www.lingvo.info/kvizo/dingvo=eo
http://www.lingvo.info/If/?lingvo=eo
http://wwwlingvo.info/sondosiergsondosieroj.phdihgvo=eo0
http://www.lingvo.info/interlingvismo/fngvo=eo
http://wwwlingvo.info/forumo/?ingvo=eo
http://www.lingvo.info/manifestoj/#ngvo=eo0
http://wwwlingvo.info/ligiloj/?lingvo=eo0
http://wwwlingvo.info/../index.phpngvo=eo
http://wwwlingvo.info/kontaktu/depresajxo.phlirtgvo=eo
http://wwwlingvo.info/kontaktukunlaborantoj.phdihgvo=eo
http://wwwlingvo.info/kontaktutradukantoj.phpihgvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/index.phgihgvo=eo
http://wwwlingvo.info/javascript:;
http://www.lingvo.info/rakonto/index.phgdihgvo=eo

lingvo _net Dictionaries

http://wwwlingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-
7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAYAAMIvwoAMFVCLSKADUNT2gANQS55|5EFD50r8V&sear
ch=Dictionaries

ECTACO
www.lingvozone.com
www.lingvosoft.com
www.lingvobit.com
www.lingvo.de

ABBYY
www.lingvo.ru
www.lingvo.com

Lingva Prismo - a website for and about languages
www.lingvo.info
www.lingvo.info/dingvo=en

E-Lingvo.net—djmig_cngpkkbckd&hfif _gBgl_jg JlAfZgblZjuggeyw cg
[b[ebhl (Thg largest humanitarian online library in Russian segment of the Internet)
http://edingvo.net/

LS003013


http://www.lingvo.org/
http://tubeurl.com/spider/lingvo.info
http://www.lingvo.info/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kunlaboro/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/rakonto/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/lingvomapo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kvizo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/lf/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/sondosieroj/sondosieroj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/interlingvismo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/forumo/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/manifestoj/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/ligiloj/?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/depresajxo.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/kunlaborantoj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/tradukantoj.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/kontaktu/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.info/javascript:;
http://www.lingvo.info/rakonto/index.php?lingvo=eo
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvo.net/?afdt=rmrijKkhqygKEwi-7eT91aSeAhUbo5wKHStEXfsYAyAAMIvwoAM4FVCL8KADUNT2qANQ55j5EFD50r8V&search=Dictionaries
http://www.lingvozone.com/
http://www.lingvosoft.com/
http://www.lingvobit.com/
http://www.lingvo.de/
http://www.lingvo.ru/
http://www.lingvo.com/
http://www.lingvo.info/
http://www.lingvo.info/?lingvo=en
http://e-lingvo.net/

Yaudh\lhcgbg]h\mcgkK\h[h’Kze h*ZThe Language Training Centre “Freedom of
Word”)
http://wwwlingvo-svoboda.ru/

Ebg]\bklbqg_gkkddlgE b g]\dhf(The Linguistic Centrellingvokom"
http:/lingvo.com.ua/

“Lingvo Studio”™ KIm " by hkljZggaadstudio of Foreign Languages)
http://www lingvo-studio.com.ua/

Yahoo esperantbrgvo E-Mail Group
http://groups.yahoo.com/group/esperalimoyvo/

<bdbkeh\Wjki dictionary)
http://ru.wiktionary.org/wikilingvo

Lingvo Kosmopolita (Language Cosmopolite)
http://wordlist.comingvo%20kosmopolita.htm

Esperanto Radikala Asocio Por Internddiagvo
http://Inx.internacidngvo.org/eo/index.php?module=subjects&func=viewpage&pageid=6

“Esperanto estas...” (parto 2ingvo kun multaj trajtoj
http://mrsiwalker.com/index.php/28(D9/26/esperanto-estas-partdir®yvo-kun-multaj-trajtoj/

Site Info from Alexa
http://www.alexa.com/siteinfohgvo.info

Esperanto - La Internaciangvo
http://www.cafepress.com/mondayvo.59284472

Pronunciacion eisperanto
http://es.forvo.com/wordlhgvo/

LINGVO BLOG
http://wwwlingvoblog.com/

UNIVERS LINGVO PEREVODCHESKAJA KOMPANIJA
http://www.balticnordic.com/univeriagvo-perevodcheskaja-kompanija-moskva/company.htmi

Wapedia
http://wapedia.mobi/eo/Samdmgvo

:Xjhi_j _\h~"Ebg]\lh d
http://wwwlingvotech.com/map.htmi

Lingvoj en EU -Lingvomapo
http://eo.nitobe.info/ldihgvoj/lingvomapo.php
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http://www.lingvo-svoboda.ru/
http://lingvo.com.ua/
http://www.lingvo-studio.com.ua/
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/message/1
http://groups.yahoo.com/group/esperanto-lingvo/
http://ru.wiktionary.org/wiki/lingvo
http://wordlist.com/lingvo%20kosmopolita.htm
http://lnx.internacialingvo.org/eo/index.php?module=subjects&func=viewpage&pageid=6
http://video.google.com/videoplay?docid=-8837438938991452670
http://mrslwalker.com/index.php/2008/09/26/esperanto-estas-parto-2-lingvo-kun-multaj-trajtoj/
http://www.alexa.com/siteinfo/lingvo.info
http://www.cafepress.com/mondalingvo.59284472
http://es.forvo.com/word/lingvo/
http://www.lingvoblog.com/
http://www.balticnordic.com/univers-lingvo-perevodcheskaja-kompanija-moskva/company.html
http://wapedia.mobi/eo/Samea_lingvo
http://www.lingvotech.com/map.html
http://eo.nitobe.info/ld/lingvoj/lingvomapo.php

Esperanto - internationebmmunikation lige pa tungen
http://dejo.dk/pri-la-angla/léingvo-mapo-de-euxropo/view?set language=eo

Esperanto-Gruppen - EsperantoLand
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.fihgp?o=d&mapo=5

Sabukan
http://www.sabukan.com/wr/4/manifesto-de-prago-en-okidangro.html

la bonalingvo
http://groups.google.en.np/group/la-bondingvo/msg/5b37302aaf818d82

Lingvokvizo Websites
http://tubeurl.com/topitihgvokvizo

Websites aboutingvo - SiteKudos.com
http://www.sitekudos.com/taljdgvo 1.html

PorLingvoj
http://www.maxitec.de/pokingvoj.html

Lingvo.info - lingvo.info Review
http://www.startaid.com/review/6720538igvo-info.html

lingvokvizo- The Best Online Portal
http://searchmibon.net/?catingvokvizo

Lingva Prismo estas subtenata de Esperantic Studies Foundation
http://blue33.net/i/d.cgi?urlmgvo.info

Forvo. All the words in the world. Pronounced.
http://es.forvo.com/wortlhgvofilosofio/

Aprioralingvo
http://eo.wikipedia.org/wiki/Aprioralingvo

lingvo-politiko pdf Ebook Download
http://devilfinder.com/find.php?dmgvo-politiko+pdf+Ebook+Download

Lernu vian ingvon per lernado de aliamgvo
http://www.bondingvo.it/index.php?titlie=Lernu vianirigvon per lernado de alikngvo

Esperanto-Radikala Asocio
http://Inx.internaciangvo.org/eo/

Ebg]\bklbqg_gkddlg hfz gZg(hioguistic Center of Home of Science)
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http://dejo.dk/pri-la-angla/la-lingvo-mapo-de-euxropo/view?set_language=eo
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=5
http://www.esperantoland.de/gruppen/mapo.php?lingvo=d&mapo=5
http://www.sabukan.com/wr/4/manifesto-de-prago-en-okinava-lingvo.html
http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo
http://groups.google.com.np/group/la-bona-lingvo/msg/5b37302aaf818d82
http://tubeurl.com/topic/lingvokvizo
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo_1.html
http://www.sitekudos.com/tag/lingvo_1.html
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html
http://www.maxitec.de/por-Lingvoj.html
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingvo-info.html
http://www.startaid.com/review/6720533/Lingvo-info.html
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo
http://searchmotion.net/?cat=lingvokvizo
http://blue33.net/i/d.cgi?url=lingvo.info
http://es.forvo.com/word/lingvofilosofio/
http://eo.wikipedia.org/wiki/Apriora_lingvo
http://devilfinder.com/find.php?q=lingvo-politiko+pdf+Ebook+Download
http://www.bonalingvo.it/index.php?title=Lernu_vian_lingvon_per_lernado_de_alia_lingvo
http://lnx.internacialingvo.org/eo/

http://www.znanie.kurskcity.ru/union/lingvo.htm

KLM>BEGHKLJ:GGYAUDHIINGVO Studio"-; XIJHI?J?<H>HDmjku
(STUDIO of FOREIGN LANGUAGESLINGVO Studio" - BUREAUof TRANSFERS —
Courses)

http:/lingvo-studio.com.uént_italian.html

BIG BEN Lingvo Campus
http://www.big-ben.ru/inenglishhgvocampus

Linguistic Web Servekingvo.biz
http://lingvo.biz/index?Ing=en&link=about
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http://www.znanie.kurskcity.ru/union/lingvo.htm
http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html
http://lingvo-studio.com.ua/int_italian.html
http://www.big-ben.ru/inenglish/lingvocampus
http://lingvo.biz/index?lng=en&link=about
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English monelith or Esperantic rainbow? Esperanto for long term wealth

2000 k 200k 1800 k
= = W+ [

w = €25000 000000

A difficult longuage can't protect diversity! says a respected independent report

Manifesto dePragoEsperanto en la EU parlamefaporto GrinrRaporto de Ekolingv®yN por Esperant&U himno
Kontakti

8 Manifesto de Prago pri la internacia lingvo
Esperanto

i AF | Praag Manifes van die beweging vir digernasionale taal Esperanto
, [ +083-376¢ce®@" 2%

., MM \jz dtFzZgbn_ kI

B B | Aantorjaatik bhaashaa Esperantor aandoloner Rstehaar

. EQ Disklériadur Praha an emsav evit ar yezh etrebroaddtsperanteg

. GAl Manifest de Praga

i s Prazsky manifestinuti za mezinarodni jazyk esperanto

. &% ManiffestoPrag

, DA Pragmanifest

. DE| prageManifest

Mo . 1y 2 1" . 2/0 +1101EO0! 2

, EN Prague Manifesto

. 59 Manifesto dePrago

. I Manifiesto de Praga

z | Prahamanifest

BN EU | Esperanto nazioarteko hizkuntzaren aldeko mugimenpaiuriko Pragako Manifestua
., I prahan julistus

. R Manifeste de Prague

, GA Forogra Phrag

, B e 8102 1VE/\ Q8" ™MO %> €181, " 204!
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z - Pokreta zanedjunarodni jezik esperanto

. HU| Pragai nyilatkozat
. Y| Praga manifesto en la armena
z - Manifesto Praha
z - Pragavarpio
. 11| Mmanifesto di Praga
. 22| NLo@BcBtB+-BaB®BF B.K\B BNB'BaB&O
z ]El Prager Manifest vun der Beweegungdinternational Sprooch Esperanto
. I Prahos Manifestas
z ]ﬂ Pr-gas Manifests
z _- Hetsiky ny fikambanana ho an'ny tengisampirenena Esperanto.
. MT|||_-Manifest ta’ Praga
. MK Manifest van Praag
. NO| Prahamanifestet
. L] Clam dePraga
. _PL1 Manifest Praski
. XX| Manifesto depraga
. ROJ Manifestul de la Praga al Mdi rii pentru limbainternaional Esperanto
., I 1jz kdbfZgbn_ kI
. E4 Prazsky Manifest
z E! Praski manifest gibanja za mednarodni jee&peranto
z - Manifesti i Prages
. BB \jzrdbFzgbn kI
. S| pragmanifest
Tangazo la Prahla yamii ya kiesperanto
z - La praga manifesto en la telugua
z Ang Manifesto sa Praga
z ljZavdB&Zgen jkloade gZjh "fgmm ki_jZglh
z EII A| Manifeste di Prague dés mouvemint po lingadje dé metidd'Espéranto
z | xe w20

2 Versio por blinduloj.
z Versio por surdulo{E-gestolingvo).

La Manifesto de Prago estas deklaro prezentita en la Universala Kongreso de Esperanto 1996 en Prago.
Oni povas legi pli pri la manifesto éMikipedia

Esperanto en la EU parlamento

Lastaj demandoj al EP

Membrino de Hropa parlamento Ljudmilblovak prezentis la 21-an de januaro 2009 al leopa Parlamento en Komitato
por Kulturo sub la signo: PE 416.668v01-00 kadre de debato @ptato/opinio pri multlingveco de Vasco Graca Moura
tri proponojn pri Ah O de artikolo 4:

Propono pridn: 4a. (nova) konstatas ke la principo de estimegidrajteco ne povas esti certigita dum oni uzas nacia

. LS003018
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lingvon (la anglan) kiel »lingua franca«.

Propono pridnhfh: 4b. (nova) proponas, ke konservante kaj uzamggn lingvojn, estimard lingvan diversecon kaj
stimulante lernadon de diversaj lingvoj oni pristudelidecon kaj utilecon de enkonduko de komuna artefarita lingvo er
EU, ekzemple Esperanto. Niirpovus faciligi interkomprenadon en Hropo kaj kun la&antoj de aliaj kontinentoj&r £
estas simpla por lernado kaj uzo.

Propono dedn: 4c. (nova) konstatas, ke la enkonduko e &iel komuna dropa monunuo, ege faciligis komercadon
inter la #&toj kaj helpis al ekonomia kresko kaj plagda stabileco en EU. Similajn efektojn povus havi ake&onduko
de komuna komuniklingvo, kiu ja neniel foriguslamigus uzon de naciaj kaj ajigivaj lingvoj uzataj en EU.

En tiu sama dokumento, estas propono de Marco Cappato, proponante ke indikiloj pri lingva rego éstu Bsparanto.

. EU-parlamentano espergsEsperanto. (opa bulteno)

: EU-parlamentano espergsEsperanto. (liberafolio)

. Lunde, la 16an de februarokazis la kunsido de la Kultura kaj Eduka Komisiono de limfa Parlament&e
akceptuta, la propono progresus al la plena sesio, sed kiel atenttitamandoj estis ne akceptitaj. (liberafolio)
Tiama vo ®Wonado por helpi.

Rezultoj/komentopri la vo tbnado/propono;.

Komentoj pri lapropono.

Blogo (EO).

Artikolo (FR).
Dokumentomem 2008/2225 (EN).

Dokumentomem 2008/2225 (EN se havebla).

N N N N N N N

“iluj demandoj al EP

2 Enjulio en la Parlamento unua forumo pri Lingva proldeta EU invitita de profesoro Geremek kun partopreno d
25 persono;.

2 Skribajpridemandoj E2914/05 E2915/05 E2916/05 al Elkomisiono far Marco Pannell@lde) kaj Emma Bonino

(Alde). (liberafolio)

Demando de Dell'Alba al EP, AB153/04. (Euronews)

Demandade Dell'Alba al EP, A$153/04 (dokumento mem) (EN)

Demandade Dell'Alba al EP, A9153/04 (dokumento mem) (EN se havebla)

Listo da demandoj al EP

z
z
z
z

Raporto Grin

N | GbieZsZi7FBEB:J>?<JHh”brgdZjblZgkdBldhghfbdz

i S| SpravedlivjSim systémem by EWspoila minimaln 25 miliard€ro m !

z -Ved at indfgre einere retfaerdigt system villeU spare mindst 25 miliarder euro!

. DE| Durch ein gerechteres System wiirde die EU jahrlich 25 &sgaren!

.l o &/ . 1*12,.040 .0 *PO# $ 125/ 10 .2 *Q#!@ $!)!
. NI A more just system would save the EU at €445 billion annually!

z E‘] Per pli justa sistemo Earus minimume€ 25 miliardojnjare!

, ES iCon un sistema mas justo, la EU ahorrarianimmo de 25,000 millones de euros al afio!

, I Euroopa Liit vBiksdiglasema keelepoliitika abil k&u hoida vdhemalt 25 miljardit euragstas!

. I Oikeudenmukaisemmalla jarjestelmalld B&Astaisi vahintaan 25 miljardia euroa vuosittain!

. Rl Avec unsysteme plus équitableé UE économiserait au minimum 25 milliard€drosannuellement.
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. I68l e coras nios cothroime, choigleodh an P billilin sa bhliain ar a laghad!

z MAZ EU évente minimum 25 milliardurét spérolna meg eqgy igazsagosabb rendszerrel!

. I con un sistema piequo, I'Unione Europea risparmierebbai@nno, come minimo, 25 miliardi €l
z |-T|Teisinqesn sistema pag EEuropos Sjungai sutaupyti apie 2&ilijardus eutkasmet!

z ]!!l Izv doties taisng kul sistamu, ESietauptu vismaz 25 miljardus eiro galg

. MT| B sistema aktadéista, }Unjoni Ewropea tistatfaddal milFingas 25 miljun ewro kusena!

. INE| Met een rechtvaardiger systeem zou derfibistens 25 miljard euro per jaar besparen!

. PL |Wprowadzaic sprawiedliwszy system UE m@ipy zaoszczlzi (ico najmniej 25 miliardéw eurmcznie!
, P1 Pelo sistema mais justo a UE poupariaminimo, 25.000 milhdeg por ano!

z ﬂlCu ajutorul unui sistem mai jubtE ar economisi minimum 25 miliarde de eoro anual!

. I3 sospravodlive§im systémom by EUgetrila najmenej 25 miliard eur fme!

z .E!Z bolj pravimim sistemom bi EU prihranila letno v$aR5 milijard!

. SV | Ett mer réattvist system skulle spara minsn2ifjarder€ arligen

A AZ\~MylevkijZ\_~ebRb&l _fK afe]b_dhghflibigefn2b feevyjra\jhgZe.H
. P-3652/06| E-3653/06

-V\'/uka cizich jazykpjako veejna politika, Francoi§RIN, Profesor, univerzity ¥enev, SRED

E Fremdlingveinstruado kiebublika politiko, Francois GRIN, Profesoro, Universitato @mevo, AdjunktdDirektoro,
SRED

FR| L'enseignementles langues étrangéres comme mplii publigue, Francois GRIN, Professaumjversité de Geneve,
Directeur adjoint, SRED

NL| Een openbaar beleid vobet onderwijs van vreemde talen, Fran€iIN, Hoogleraar, Universiteit vaBeneve,
Adjunct Directeur, SRED

PT'O ensino das linguas estrangeiras comi@tica publica, Francois GRIN, Professor da Universidade de Genebra,
Director adjunto, SRED

) E Resumo pri la raportGrin
. B8 vikio/Grin - superrigarda p pri laRaporto Grin
E uea/Grin- tradukado etdHTML

=

N

w

El Flugfolion faritan de SAT Amikaro pri la Raporto

B

5. ﬂl.] Flugfolion faritan de EDE pri la Raporto por la Assises pri Plurlingvismo novembro&0@avrizo.
EDE reprezentantoj disdonadis tre bonan udapdA4) resumon de laporto, en la franca, anté kunveno de la

"Assises du Plurilinguisme" dparizo la 24an de novembro ZOOE Traduko en Esperanto

E Franca parlamentamekomendas Esperanton por EU

o

7. La 22-an de Decembro, 2005 en la Nr.22 ( 334 ¢érdafha gazeto de litoviaj sciencistoj "Mokslo
Lietuva" ( Scienca Litovio ) sur la ga 14 publikigis plenan tekston de Konkluda dokumento de la 4-a Nitobe-
Simpozio okazinta en Vilnius la 30-an de Julio - la 1-an de Augusto, 2005 temo "Lingvopolitikaj aspektoj de
plivasti £ de Eiropa Unio" kaj la Gazetaran Komunikon priféana raporto GRIN titolitan "Esperanto -
veiksmingesne ir teisingesne galimybe" ( Esperarntsgsi efika kaj pli justa ebleco ). Publipeokupas tutan
pafon. Tio T™estas jam la dua litova gazeto, kiu publikitign du gravajn dokumentojn, pli frue ambau tiujn
dokumentojn en litova lingvo publikigid¥taga tutlanda gazeto "Lietuvos aidas". Anhdakumentojn al litova
lingvo el Esperanto tradukis Laimius STRAZNICKAS. Gazeton eblas legntigté/ml.Ims.lt[informo de Povilas
JEGOROVAS]

8. [FR| Artikolo EDE IE& Artikolo EDE
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9

10

11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.
22.

. NL| = Gazetar&omuniko de VEB

: l] BlogoParolea tous

FR| + Le Courrier

Resumo en HTML desperantect
FR| Diversajreagoj (inter kiuj tiu de Henri Masson)
FR| (Antaa samtemartikolo de F. Grih
FR| Parizola 24.11.05, citas la raporton Grin
E9 Teksto de Dafydd apergus

- EEU okupiis mem pri la raporto Grin en junio 2006 sendont@WIEU-parlamentanoj unugan bazan
informon pri £ en naciaj lingvoj. EEU kaj la Nitobe-centro gorgva demokratio petas vian helpon traduki leteron
sendotan al EU-parlamentano;.

Diskutlistohttp://fr.groups.yahoo.com/group/europo/

E Komento(Derks)
E&1 Komento(irvine)
[EQ | Pri permeso
Deziro por novaesumo
[Z51 bemandojP-3652/06 kaj E3653/06
R EOC | ProfesordFrancois Grin prelegis esperantlingve en la UK-bgenco.

Raporto Ekolingvo

z -AspektetEkonomiké té Pabarazisé Gjuhé&sore né Bashkimin Evropian

z DE | Die 6konomischen Aspekte der Sprachungleichheit in der Europaischen Union
, EN EconomicAspects of Language Inequality in the European Union

z Fl;‘lAspectséconomiques de l'inégalité linguistique dans I'Union Européenne

. I A nyelvi egyenl tlenség gazdaséagi vonatkozasai az Eurgpai Unidban

, [T Aspettieconomici della disuguaglianza linguistica Hétlione europea

., NL| Economische aspecten van taalongelijkheid in de Eurdpeise

. PL| Ekonomiczne aspekty nierébwrm j zykowej w Unii Europejskiej

z l’TlASI:)ectosxeconc')micos da desigualdade linguistica na Unido Europeia

UN por Esperanto

BNl Resolution of 1954

General Conference of Unesco. Eight session. Montevideo (Uruguay), 1954. Resolution adopted on December 10t|
in the eighteenth plenary-meeting.

IV.1.4.422 -The General Conferencklaving discussed the report of the Direet®eneral on the international petition in

http
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favour of Esperanto (8C/PRG/3),

IV.1.4.4221 -Takes notef the results attained by Esperanto in thealfadlinternational intellectual relations and the
rapprochement of the peoples of the world ;

IV.1.4.4222 -Recognizethat these results correspond with the aims ans ideals of Unesco ;

IV.1.4.4223 -Takes note¢hat several Member States have announced their readiness to introduce or expand the teac
Esperanto in their schoolsand higher educational establistnaeat requests these Member States to keep the Director
General informed of the results attained in this field ;

IV.1.4.4224 -Authorizeghe Director-General to follow current develogmis in the use of Esperanto in education, scien

and culture, and, to this end, to co-operate with thigddsal Esperanto Associati in matters concerning both
organizations.

ENl Resolution of 1985

General Conference of Unesco. Twenty-third sessiora @ilgary), 1985. Resolution adopted on November 8th, 1985
in the thirty-sixth plenary-meeting.

11.11 -Celebration of the centenary of Esperanto.

The General Conference,

Consideringthat the General Conference at its 1954 sessidMointevideo, by its resolution 1V.1.4.422-4224, took note o
of the results attained by the international language Esperatfie field of international intellectual exchange and mutue
understanding among the peoples of the world, and recognizetldbatresults corresponded with the aims and ideals ¢
Unesco,

Recalling that Esperanto has in the meantime made consiéguatjress as a means for the advancement of mutual
understanding among peoples and cultures of different coumteiestrating most regions of the world and most human
activities,

Recaynizing the great potential of Esperanto for inteiorl understanding and communication among peoples of
different nationalities,

Noting the considerable contribution of the Esperanto movement, and especially of the Universal &8gscamation, to
the spreading of information about thetivities of Unesco, as well as its participation in those activities,

Aware of the fact that in 1987 Esperanto celebrates its centenary of existence,
1. Congratulateghe Esperanto movement on its centenary ;

2. Requestshe Director-General to continue following withaattion the development of Espato as a means for better
understanding among different nations and cultures ;

3. Invitesthe Member States to mark the centenary of Espebgrdaitable arrangements, declaras, issuing of special
postal stamps, etc., and to promote the introductionstididy programme on the language problem and Esperanto in the
schools and higher educatinastitutions ;

4. Recommendshat international non-governmental organizatiis in celebrating the centenary of Esperanto and

consider the possibility of the use of Esperanto as a means for the spreading of all kinds of informatioheamong t
members, including information on the work of Unesco.

IE91 Rezolucio de 1954
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¢enerala Konferenco de Unesko. Oka sesio. Montevideo (Urugvajo), 1954. Rezolucio adoptita la 10an de decembr
okaze de la dek-oka plena seanco.

IV.1.4.422 -La ¢enerala Konferencdiskutinte la raporton de |&enerala Direktoro pri la internacia peticio favora al
Esperanto (8C/PRG/3),

IV.1.4.4221 -Notasla rezultojn atingitajn per Esperanto sur la kampo de internaciaj intelektagiirgboj kaj por la
proksimigo de la popoloj de la mondo ;

IV.1.4.4222 -Agnoskaske tiuj rezultoj respondas al la celoj kaj idealoj de Unesko ;
IV.1.4.4223 -Notas ke pluraj Aatoj-Membroj informis pri sia preteco enkonduHiampleksigi la instruadon de Esperantc
en siaj lernejoj au superaj edukagtitucioj, kaj petas tiujrhatojn-Membrojn informadi lateneralan Direktoron pri la

rezultoj atingitaj sur tiu kampo ;

IV.1.4.4224 -Komisiasla ¢eneralan Direktoron sekvi la kurantan evoluon en la uzado de Esperanto en edukado, scit
kaj kulturo, kaj tiucele kunlabori kun la Universala Esperanto-Asocio en aferoj koncernantdjagdazan;.

E91 Rezolucio de 1985

¢enerala Kofferenco de Unesko. Dudek-tria sesiofi®&{Bulgario), 1985. Rezolucio adoptita la 8an de novembro 1985,
okaze de la tridek-sesa plena seanco.

11.11 -Festado de la centjdii de Esperanto.

La ¢enerala Konferenco,

Konsideranteke i en sia sesio de 1954, okazinta en Montevideo, peziaucio IV.1.422-4224 notis la rezultojn,
atingitajn pere de la internacia lingvo Esperanto sur la kampo de internaciaj intaelkeki@hghoj kaj reciproka

komprenifd inter la popoloj de la mondo, kaj agnoskis, kigkongruas kun la celoj kaj idealoj de Unesko,

Memoriganteke Esperanto intertempe faris katesindan progreson kiel ilo de komprdmiinter popoloj kaj kulturoj de
malsamaj landoj, penetrante en la plimulton de la regionoj de la mondo kaj la plimulton de |adadiog)

Agnoskantda grandajn eblecojn, kiujn Esperanto prezentas por la internacia kodipkanla komunikado inter popoloj
de malsamaj naciecoj,

Notantela tre gravan kontribuon de la Esperanto-movado, kaj preepe Universala Esperanto-Asocio, al la disvastiga
de informoj pri la agado de Unesko, same lfi@h partoprenon en tiu agado,

Konsciapri la fakto, ke en 1987 oni festos la centfan de la ekzisto de Esperanto,
1. Gratulasla Esperanto-movadon okaze fla centa datreveno ;

2. Petasla ¢eneralan Direktoron dae sekvi kun atento la evoluon de Esperaigbrimedo por plibonigi la komprenon
inter malsamaj nacioj kaj kulturoj ;

3. Invitasla Aatojn-Membrojn marki la centjafon de Esperanto per konvenaj afisindeklaroj, eldono de specialaj
po Markoj kaj simile, kaj instigi da enkonduko de studprogramo pri la lingvo-problemo kaj pri Esperanto en siaj lern
kaj siaj institucioj de supera edukado ;

4. Rekomendaal la internaciaj neregistaraj organmaali i al la festado de la centjaii de Esperanto kaj pristudi la

eblecon utiligi Esperanton kiel rimedpor disvastigi inter siaj membradjjn informojn, inkluzive de tiuj pri la agado de
Unesko.
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I8 Resolucion de 1954

Conferencia General de Unesco. Oktava reunMantevideo (Uruguay), 1954. Resolucion 1954-12-10.

IV.1.4.422 -La Conferencia GeneraHabiendo considerado el informe detd&xtor General sobre la peticion
internacional en favor del esperanto (8C/PRG/3),

IV.1.4.4221 -Toma notade los resultados alcanzados mediante el esperahdoesfera de las relaciones intelectuales
internacionales yen el acercamiento de los habitantes del mundo ;

IV.1.4.4222 -Reconoce&ue esos resultados responden a los fines e ideales de la Unesco ;

IV.1.4.4223 -Observagque diversos Estados Miembros se han declarapa&stos a introducir o ampliar la ensefianza d
esperanto en sus escuelas primarias, medias o0 superiores a gsomEstados Miembroseaér al Director General al
corriente de los resultados obtenidos en ese campo ;

IV.1.4.4224 -Autorizaal Director General a que siga la evolucionwtal del esperanto en la educacion, la cienca y la

cultura, y a que colabore a este fin con la Asociadidinersal de Esperanto en asuntos que conciernan a ambas
organizaciones.

I8 Resolucion de 1985

Conferencia General de Unesco. 23 reunion. Sofia (Uruguay), 1985. Resolucién 1985-11-08.

11.11 -Celebracién del centenario del esperanto.

La Corferencia General,

Considerandajue, en su reunion de 1954, celebrada en Montevideo, en su resolucion 1V.1.4.422-4224, tomd nota ¢
resultados alcanzados mediante el idioma internacional esperag@t@mbito del intercambio intelectual internacional y
de la comprensién mutua entre los pueblos del mundo, y reéanaeiestos resultados responden a los objetivos e idec
de la Unesco,

Recordandogue desde entonces el esperanto ha seguido afirmarmatabéemente como un medio de intensificar la
comprension mutua entre los pueblos y culturas de pafeesrdés, introduciéndose en la mayoria de las regiones del
mundo y la mayor parte de las actividades humanas,

Reconocienddas grandes posibilidades que tiene el esperanto deet@rda comprension internacional y la comunicacic
entre los pueblos de diferentes nacionalidades,

Tomando notale la muy importante contribucion del movimieatofavor del esperanto y, en especial, de la Sociedad
Universal del Esperanto, para difundir informacion sobradéisidades de la Unesco, asi como su participacion en dich
actividades,

Enteradade que en 1987 se celebrara el centenario del esperanto,

1. Felicita al movimiento en favor del esperanto con ocasion de su centenario ;

2. Pideal Director General que continle prestando atereci@revolucion del esperanto como medio de una mejor
comprension entre naciones y culturas diferentes ;

3. Invita a los Estados Miembros a que conmemoren eénanb del esperanto con las disposiciones apropiadas,

declaraciones, emision de sellos postales especiales, etc. y que promuevaleeinsgato de un programa de estudio
sobre el problema de las fprasy el esperanto en las escuelas e instituciones de ensefianza superior ;
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4. Recomienda las organizaciones internacionales no gubernamentadgzarticipen en la celebracion del centenario de
esperanto, y examinen la posibilidad de utilizar dicha lengoe medio de difusidén de todo tipo de informaciones entre
sus miembros, incluida la informacién sobre las actividades de la Unesco.

FR| Résolution de 1954

Corférencegénérale de I'Unesco. Huitieme session. Montevideodlisy), 1954. Résolution adoptée le 10 décembre
1954, en dix-huitieme séance pléniére.

IV.1.4.422 -La Conférence généraléprés discussion du rapport du Directganéral sur la pétition internationale en
faveur de I'espéranto (8C/PRG/3),

IV.1.4.4221 -Noteles résultats obtenus au moyen de I'espéranto dans les échanges intellectueisriatesred pour le
rapprochement des peuples ;

IV.1.4.4222 -Constateque ces résultats correspondent aux buts et idéaux de I'Unesco ;

IV.1.4.4223 -Noteque plusieurs Etats membres se sont déclarés préts a introduire ou a développer I'enseignement
I'espéranto dans leurs écoles primairespadaires ou supérieures, et invite cedseihembres a tenir le Directeur général
informé des résultats obtenus dans ce domaine ;

IV.1.4.4224 -Autorisele Directeur général a suivre les expériences caaogf'utilisation de I'espéranto pour I'éducation,

la science et la culture et a collaborer a cette fin avesd@ation universelle de I'espéranto dans les domaines intéress
les deux organisations.

FR| Résolution de 1985

Conférence générale de I'Unesco. Vingt-troisieme sesSajia (Bulgarie), 1985. Résolution adoptée le 8 novembre 19¢
en trente-sixieme séance pléniére.

11.11 -Célébration du centenaire de la création de I'espéranto.

La Corférence générale,

Considérangu'a sa session de 1954, tenue a Montevideo, elle paaga résolution 1V.1.4.422-4224, pris note des
résultats obtenus au moyen de cette langue internatipmale I'espéranto sur le plan des échanges intellectuels
internationaux et de la compréhension mutuelle entpeelegles du monde, et reconnu qu'ilaiaht dans le sens des
objectifs et des idéaux de I'Unesco,

Rappelantque l'espéranto a depuis lors beaucoup progressé en tastrgoient de la compréhension mutuelle entre
peuples et cultures de pays différents, en pénétrant dphgkat des régions du monde et la plupart des activités
humaines,

Reconnaissantes grandes possibilités qu'offre I'espéranto poootapréhension internationale et la communication entr
peuples de différentes nationalités,

Notantla trés importante contribution du mouvement espérantiste, et en particllifesseiation universelle d'espéranto,
a la diffusion d'informations sur les activités de I'Unesco, ainsi que sa participatisatigites,

Tenant comptedu fait qu'en 1987 sera célébré le centenaire de la création de I'espéranto,
1. Présente ses félicitatiomal mouvement espérantiste a I'occasion de son centieme anniversaire ;

2. Prie le Directeur général de continuer a suivre avec attention le développement de I'espérantmogemukaméliorer
la compréhension entre nations et cultures différentes ;
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3. Invite les Etats membres & marquer le centenaire de I'esppeardes dispositions appropeis, déclarations, émissions
spéciales de timbres-poste et autres, et a promouvoir l'intrelain programme d'études sur le probleme des langues
sur I'espéranto dans leurs écoles atsl@tablissements d'enseignement supérieur ;

4. Recommandaux organisations internationales non gouvernementales de s'associer a la célébratienaltecgat
I'espéranto et d'étudier la possibilité d'utiliser I'espéranto comme moyiifuder parmi leurs membres toutes sortes
d'informations, y compris sur les activités de I'Unesco.

Aliaj

http://uea.org/dokumentoj/rezolucioj/index.html - UEA
http://unesdoc.unesco.org/images/0012/001240/124020e.pdf - propono 2001
http://portal.unesco.org/culture/es/ev.php-URL_ID=38420&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html| - 2008

Himno por la E Tropa Unio

Por doni pli malpasive Eopecan senton al civitanoj, estis iam proponita de EEU kértapE himno, kiu jam havas
muzikon (Odo al¢ojo), havu vortojn. Elekto de lingvo kaj \toj neniel facilas kompreneble. (Jen alataj versioj de la
himno).

Kantu kune amikaro, ni ldbjon festas nur,

nek rivero nek montaro plu landlimoj estas nun,
Ho Elropo, hejmo nia, tro dimadis la divid',

Nun brilegu belo via,i¥ estas via id'

Via flago kunfratigas homojn post milita temp’,
Via le &0 nun kunigas civitanojn en konsent'.

De I' Malnova Kontinentous ekstaris la popol’,
gvidas fin tre nova sento, kaj kuniga forta vol'.

Sub la A€o de la juro, ni vivados en konkord'

Tio estas niauro: unu land' kaj unu sort'.

Jen ekzemplo por la mondo, jen direkto, jen la voj'.
Tuthomaro granda rondo, en la paco, efbja

Kontakti

Pri la Praga manifesto iru al uea.org. Pri la rap&rin iru al europo.eu. Se vi volas proponi tradpkan nova lingvo,
bonvole kontaktu Aaron4@'lingvo.org. Vizitu aldone, traduku.néaj esperanto-tv.com.
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RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE

Big Ben - # , , $' )
" #  »in English» Lingvo Campus

BIG BEN Lingvo Campus

Lingvo Campus is a territory where children have been communicating in foreign
languages for many years. It is situated on the terri tory of “Pakhra” rest home which
exists at the administration of the President of Russia. The rest home is situated in the
South-East of Moscow Country-side in a picturesque placeand has a big, well-protected
(by a private security firm) territory. There is a river and a nice forest round it.

Education programme.

A very interesting programme includes teaching a foreign language (English, German,
French, Spanish, Russian as a foreign languge) in small groups (10-12 students) or
individually using a communicative method. The programme which is made up
according to the interests of every age grou p, friendly environment helps a child to
gain and improve communicative skills, to make friends, get new impressions and to
have a good rest.

Children from the age of 7 to 16 are placed in different groups according to their level
of a foreign language.

Before the programme starts all of them take a placement test to join an appropriate
group or have individual classes.

Children have 14 academic hours of languageclasses per week. But these classes differ
from their school lessons. They participate in different sessions of the Lingvo Club.
Every session has got its thematic direction and is connected with campus events
(carnivals, quizzes, shows, contests etc.) Allthe activities are held in a foreign language
and give the children a chance to improve their speaking skills and overcome a
language barrier. At the end of the course all the c hildren get diplomas and become
honorary members of the Lingvo Club which gives them a chance to have free access
to all club events during a year (excursions, celebrations, parties, going to the cinema,
bowling etc.)

Entertaing programme

An entertaining and sport programme includes:

- bowling

- sailing in boats and catamarans

- swimming-pool

- disco-parties

- watching films in the cinema-hall

- basketball, volley-ball, table-tennis, billiards, darts etc.
- outing

- different, contests, carnivals, shows etc.

Dates:
]he 15t game: 11 June — 25
une

]SI?/ 2" game: 25 June- 9
]SI?/ 34 game: 9 July- 23

The 4™ game: 23 July- 6
August

The 51" game: 6 August -
20 August

The programme includes:
- course of foreign
language

- accommodation

- 4 meals a day

- an entertaining
programme

- transfer from one of the

http://www.big-ben.ru/ineglish/lingvocanpus
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BIG BEN school to a rest
z $ " # home and back to the school at the end of a game
z U $ ' - health-impro ving measures
- a T-shirt
- acloth cap
- adiploma
- necessary educational manuals
e - photos

More information >>>
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ﬁFinanciaI Data
[TIBusiness Research
[JLegal Documents
[‘IProperty

[TJOffline Research
[IM & A Data

[[1By Country

Special Services

Disclaimer

ads by Google

See Your Credit
Report

A Good Credit Score =
700 or Above. See
Yours in 2 Easy Steps
for $0!

www.FreeCreditReport.com

Free 2009 Credit
Report

View your Latest
Credit Reports &
Scores from all 3

bureaus for $0.
FreeCreditReportsinstantly.co

Free 2009 Credit
Report

Instant 3-in-1
Report/Score Access!
Pay $0 to View Your

Latest Report
3-in-1FreeReport.com

$0 - Free Credit
Report

View your 2009 Credit
Report & Score from
All 3 Bureaus in 60

sec!
FreeCreditReportinglnSeconds

Free Online Credit
Report

Get A Free 3-in-1
Credit Report & All 3
Free Credit Scores.

View Now!
Free3BureauCreditReport.com

ANy CO R L2 B O

ssﬁsses

Business Intelligence Worldwid

Financial I nformation

Direct, online information on:

z 7 million public and private companies in 32 European countries
z Financial statements on over 200,000 European companies
z 100,000 public and private Japanese companies
z 250,000 public and private U.S. companies
z 11,000 banks and 4,000 insurance companies worldwide
z 25,000 listed companies worldwide outside Europe, the U.S. and Japan
Free 2009 Credit Report Which Free Credit Report?
Instant 3-in-1 Report/Score Access! Pay $0 Free Credit Report Services are not created
to View Your Latest Report equal. Read our reviews.
Ads by Google

Example Company

Name GLOBAL LINGVO

Address KALUZhSKAYa PL, 1, STR 1
City : MOSCOw

Postalcode 119049

Country RUSSIAN FEDERATION

Industry Text

Secretarial and translation activities
Publishing of journals and periodicals
Other publishing

Printing n.e.c.

Bookbinding

Activities of travel agencies and tour operators; tourist assistance activities n.e.c.

Activities of other transport agencies
Advertising
Other business activities n.e.c.

Info

You must be a registered user to use this service.

If you have an account, please login .
If not please click here to register.

Available products

Product

BVD Profile

BVD Executive

BVD Standard - Full Financials
BVD Standard - Limited Financials
BVD Standard - Non Financials
BVD Marketing

BVD Marketing (Germany/Austria)
BVD Detailed

BVD Scanned - Banks

GBP
GBP
GBP
GBP
GBP
GBP
GBP
GBP
GBP

Home

Price
12.70
39.50
79.70
39.50
12.70
5.40
10.70
132.70
66.30

Contact Us | About Us

ads by Google

Worldwide Mobile

Internet
World coverage
with up to 50%

savings. Buy now!
Brightroam.com

Annual Credit
Report.

Monitor Your
Credit Easily &
Safely Order Your
Free Report &
Score Now!
www.CreditReport.com

Heimweh nach
Deutschland?
Register today to
connect with
Germany Alumni
around the world.
www.alumniportal-deutsc

Credit Report
And Score

Searching for
Credit Report
Score? See our
Credit Report
Score Guide.
www.delladwyer.com

24'000 Jobs in
Switzerland
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LINGVALBIZ

Linguistic Server

About Us

— - -

= LingvoBiz company is the founder and owner of the specialized
Linguistic Web ServerLingvo.biz

€ Here is how it all has started. In 2001, for translators, university and
high-school students majoring in translation and interpreting was
opened the first ever on the territory of Belarus Internet resource. It
was originally located at www.polyglotte-by.net.

« "Polyglot-Belarus” website had certain success among the Internet
users and later on was transformed into the Linguistic Forum BL7S
(BL7S - was the name of the group of the developers of the first version
of Linguistic Server, under the direction of Alex Zherdetski).

« The core projects of the BL7S group were Virtual Translations Office
and Electronic Manager for Translators, which are now being developed
and implemented by LingvoBiz company.

Current page is:

Company: About Us => English
plain text version of this page
page views: 2868

page generated in 16 steps, 0.011 sec overall _I

http://lingvo.biz/index?lig=en&link=about

-

€ At present time, LingvoBiz company specializes in developing
multilanguage websites, electronic publishing&content management
systems as well as localization of existing Web resources. For more
information see our “Services" section.

€ Our translators work with the following languages - English, German,
French, Spanish, Italian, Russian.

= We will be glad to answer your questions. You may fill out the request
form or send us a letter at public@inmax.info
Our phone: +375.29.7737837.

Thank you for your interest with us!

Our Team * ¥

. Company _Services Customers&Projects
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lj_gbg}_kZfZyukhdZhkjzZ\g_ghd_fbdmjkZibglebckdyhdbdzlh
hghjh[h\ZepZgvr._

K_Th~gfyw ijh\h~bfp_e_\ubgl_gkb\gulj _gbgl]ZglebckdhjdudX
Fhkd\ b Ih*fhkdh\vih mgbdZev@ghihjkdht_Ih*"bdhkgh\ZgghZ
f_lh~r_ZdZ"_fbdZ I_IjmkbgkdhghzZzd  \_q_jgbbgl_gkb\gdmjku
jZalh\hjghaglebckdhdlddg”~b\b"mZevgu]ljmiih\u_aZgylbgzZd
"eyqgZklguebp lZdb "eydhjihjZlb\guowZzdZaqgbdhkigh\ghmihj\
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[bag-%glebckdba ij_"eZ]Z_8HZrbf deb_glZ¥umgblZglebckd
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12-16 *_dZ[jyFhkdVB0 qZkh\
Bgl_gkb\gutg_\gulg_gbg]
A_eh\hpglebckdhgdhdz
Intermediate, Upper - Intermediate

13-20 ~_dZ[jy

/iZgkbhg'Zl dZkHVH28 qZkh\
Hkgh\g8cg_\gukgl_gkb\guc
lj_gbgkih]jm" _gb_
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8-"g_\gulkgl_gkb\glycgbg]
ZglebckdhdbhdZFhkd\_

18-29 yg\Zjy FhkdVB2 ZdqZkZ
<_q_jgbbgl_gkb\gdimjk
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23-27 yg\Zjy FhkdV&B0 Zdgzkh\
Bgl_gkb\dgutg_\guld_gbg]
Z g]ebckdyhd b dEre-Intermediate,
Intermediate

30-31 yg\Zjy FhkdV20 ZdgZkh\
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ZglebckdhdhdB Z kv

O%n \jZey0l fZjlZ
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A_eh\hpglebckdhgdhdZz
Intermediate, Upper - Intermediate
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ijzdIbd@malh\hjghgblebckdhdE]h " Zfy freuihemqzZ_jl_amevIigl
lhevdhh[mq_gbdlebckdpamdmhb\ bkdmkkM eh\usdhffmgbdZpt

Hkgh\guj _ameviAlonamq_dlmebckdphdadAhlhjuhlf_qZxdZrb
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Intermediate, Low - Intermediate
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Bgl_gkb\dgutg_\guld_gbg]
Z g]ebckdyhd b dRre-Intermediate,
Intermediate

21-28 f7jlzZ
/iZgkbhgd'Zl dZkHVH28 ZdgZkh\
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ZglebckdiZalh\hjgdglebckdbdag-Zig]ebckRdbeq_fm gZr_ \j_fy
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Expressions with an international rootlingv, its morphsling, lang

Some examples of one-radicalnge with an international roéingv/ e b g,Jits morphding, lang,
compound words, word collocationmguistic and intefinguistic terms  with a generic words
lingvo, e b g ]\lmgua, language, linguistic

Universala Vortard.ingvo Internacia Esperanto —
Universal Dictionary Internationélanguage Esperanto

lingv*o — Language, etymology kngua (Latin) -language §épeech system, tisockof words,
pronunciation, and grammar used by a peoplé¢h&sr basic means of communication);

patrinalingvo - nativelanguage;

nacialingvo - nationallanguage;
fremdalingvo - foreignlanguage,;

lingv-a -lingual, linguistic; language;
lingv-ac-o -pejorative;a dang;
lingvokibernetiko -inguistic cybernetics;
gestdingvo - gesturdanguage;
asembldingvo - language of the assembler;

disvolvigode artefaritdingvo - development of artificidanguage;

fremdajlingvoj - foreignlanguages;
gaelalingvo - Irishlanguage;

gestdingvo - gesturdanguage;

hebredingvo - Hebrew;

Indianajlingvoj - (American) Indiadanguages;
italalingvo - Italianlanguage;

latin-alingvo - Latinlanguage;

Latinidalingvo - Romance/Romanianguage;

EoLA
Esperanto Lingvo Arta — Esperanto Festival of Arts


http://www.merriam-webster.com/thesaurus/language

mastrilalingvon - to knowlanguage;

nacialingvo - nationalanguage,;

patrinalingvo - nativelanguage;

persdingvo — Persiartanguage;

posedilingvon - to ownlanguage, to knowanguage;

ricecodelingvo - riches oflanguage;

asembldingvo - assemblyanguage

Romanidajingvoj — Romanic, Romance, Latianguages;

literaturalingvo - literarylanguage;

problem-orientdingvo - the problem-orienteldinguage;

parola uzo de lingvo - the oral form ofanguage.
Linguistic and Intefinguistic Terms inLanguage Esperanto

Interdinguistic — a section dfnguistics studying intéingual communication antthe international
languages as a means of such communication. (S.N. Kuznecov).

lingv*o - Language, etymology kngua (Latin) -language ¢peech system, tiockof words,
pronunciation, and grammar used by a peoplé¢h&sr basic means of communication);

patrinalingvo - nativelanguage;
nacialingvo - nationallanguage;
fremdalingvo - foreignlanguage;
lingv-a -lingual, linguistic; language;
lingv-an-o - Carrier olanguage;

lingv-ist-o -Linguist
Compound words

lingv-o-scienc-@ Linguistics;

lingv-o-scienc-a Linguistic;

LS003162


http://www.merriam-webster.com/thesaurus/language

lingv-0-scienc-ul-o knguist;

intedingvo - internationalanguage;
lingvofamilio - language family;
lingvomiksado 4anguages mixing;
lingvokomparado - comparativieguistics;
lingv-aj-o - speech, tHanguage text;
mondingvo - world (world((global))language;
mond (o)lingvo - world (global)language;
lingvoprojekto —linguistic project;
lingvoprojektado Jinguistic projection;
lingvokonstruado finguistic designing;
planingvo — plannedanguage;

fontlingvoj - languages — sources;
lingvomodeligo -language linguistic) modéing;
lingvoplanado {anguage planning;
lingvoklerigado lingvoklerigo -language education;
lingvopolitico - language politics;
lingvokulturolanguage culture;
lingvoproblemo 4anguage problem;

lingvokarakterizo Jinguistic characteristics;

Word collocations

IL
Internacidingvo - InternationalLanguage;

LI
lingvo internacia - Internationalanguage;

autonomdingvo - independentanguage;

LS003163



aposteriordingvo - a posteriorilanguage;

aprioralingvo - a priorilanguage;

gepatrdingvo - maternalanguage;

Roman®lingvo — Romansh, Rumansh;

mondalingvo - world (global) language;

universaldingvo - generalanguage;

panslavdingvo - interslaviclanguage;

interslavaingvo - interslaviclanguage;

historio delingvo - historicallinguistics;

helpalingvo - auxiliarylanguage;

heterogendingvo - heterogeneouanguage;

logikismalingvo - logiclanguage;

logikalingvo - logiclanguage;

standardigitdingvo - standardizethnguage,;

filozofia lingvo - philosophicalanguage;

evoluo de plalingvo - evolution of plannethnguage;
supernacidingvo — supranationalanguage;

tuthomardingvo - universalanguage(uniformlanguageof mankind)
sintezdingvoscienco ljngvistiko) - synthesizing science d¢anguage [inguistics) ;
mortalingvo - deadanguage;

fontalingvo - sourcdanguage language - source;

disvolvigode artefaritdingvo - development of artificidanguage;

helpalingvo - auxiliarylanguage;

_lingvo instruado- language instruction;

lingvo klerigado lingvo klerigo -language education;

LS003164


http://purl.oclc.org/NET/voko/revo/art/instru.html#instru.0ado
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lingvo politico -language politics;

lingvo kulturo -language culture;

lingvo problemh - language problem;

lingvo ®fap -language features;

lingvo karakterizo fanguage characteristics;
lingvistika karakterizo dinguistic characteristic;

lingvo komunikado {anguage communication;

lingvo inter komunikado language intercommunication;
lingvo interkomunikado fanguage intercommunication;
lingvo repetitoro- language tutor

universala vortaro - universal dictionary;

lingvo Interpreto -language translation;

lingvo programarc language software;

lingvo interpreto- languageinterpretation;

Lingua (Lat.) —language

Ling uistics (Engl.)

Linguistic (Engl.)

Linguist (Engl.)

Language (Engl.)

In Russian In a Latin transliteration __In English
ebg]khjZzgh\_~qg_kdbc lingvostranovedcheskij linguistic regional geography
keh\Zjv slovar dictionary

ebg]t"rZdlbqg_kdhktzZjv lingvodidakticheskij slovar linguistic didactic dictionary
ebgl]dmevimjheh]bq _ kdihgvokulturologicheskij  linguistic science of culture

keh\Zjv slovar dictionary
ebglJdmevimjheh]by lingvokul'turologiya linguistic science of culture
ebg]¥gZebazlhj lingvoanalizator linguistic analyzer
ebg]iphp _kkhj lingvoprocessor linguistic processor


http://purl.oclc.org/NET/voko/revo/art/progra.html#progra.0aro
http://purl.oclc.org/NET/voko/revo/art/interp2.html#interp2.0o

LS003166

ebgldmfivxl_j lingvokompjuter linguistic computer

ebg]\h. gz _j lingvotrenazher linguistic trainer
ebg]biju lingvoigry' linguistic games
ebg]bjjmrdb lingvoigrushki linguistic toys
ebg]¥gZeba lingvoanaliz linguistic analysis

ebg]i\ph]jzffbjh\Zgb _ lingvoprogrammirovanie linguistic programming
ebg]khzZlbklbqg_kdbEZ e b éngvostatistichekij analiz  statisticlinguistic analysis
ebg]lhdklheh]bqg zZkgbelmgvotekstologichekij analiztextuallinguistic analysis

Sourses:

;hdZj2\.“Wki_jZghhk k dbeh\ Z hitp://www.esperanto.mv.ru/RUS/vframe.html
chdzZj 2. “WKki_jZghhkkdlbeh\Zjk.: «J mkk dybaard1982

Erich-Dieter Krause. Grosses Woerterbuch Espe-Deutsch. Helmut Buske Verlag. Hamburg
Universal dictionary Dicts.info > UD > English - Esperanto
http://www.dicts.info/ud.php?k1=27&k2=81

Online Esperanto Translator
http://traduku.net/

LN ?nj_fhl\Bh\ukeh\Zjmkkdlypudlhedhkeh\hh[jZah\ZIl). Evguc
Ba”Zl_ e vkl kihk k dybacrd2000
Google Information System

~~


http://www.esperanto.mv.ru/RUS/vframe.html
http://www.dicts.info/ud.php?k1=27&k2=81
http://traduku.net/
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Trademark Electronic Search System (TESS) Page 1 of 2

United States Patent and Trademark Office

Home | Site Index | Search| FAQ| Glossary| Guides | Contacts | eBusiness| eBiz alerts| News | Help

Trademarks > Trademark Electronic Search System (TESS)

TESS was last updated on Fni Jan 23 04.05:50 EST 2009

Please logout when you are done to release system resources allocated for you.

List At: OR to record: Record 46 Out Of 70

( Use the "Back” button of the Internet

Browser to return to TESS)

Word Mark CERAN LINGUA

Translations The English translation of "LINGUA" is "language"

Goods and IC 009. US 021 023 026 036 038. G & S: prerecorded audio tapes, video tapes, compact discs
Services and CD ROMs for use in teaching languages

IC 016. US 002 005 022 023 029 037 038 050. G & S: printed matter, namely, books, manuals
and booklets, for use in teaching languages

IC 041 US 100101 107. G & S: teaching, namely, providing correspondence courses,
telephone courses, residential courses and seminars in the field of language instruction

Mark Drawing 3y pegiGN PLUS WORDS, LETTERS, AND/OR NUMBERS

Code

Design Search 07.01.04 - Detached house
Code 26.09.07 - Squares with a decorative border, including scalloped, ruffled and zig-zag edges
Serial Number 75275808

Filing Date April 15, 1997

Cu rfent Filing 44E

Basis

Orig_inal Filing 18:44D

Basis

Published for December 29, 1998
Opposition

Registration

e g[)ml:ﬁle://C:\Documents and Settings\vishevan\Local Settings\Temp\Rar$DIO4.171\CE... 12/28/2009 !



Trademark Electronic Search System (TESS) Page 2 of 2

Number
Registration Date
Owner

Attorney of
Record

Priority Date
Disclaimer

Type of Mark
Register
Affidavit Text

Live/Dead
Indicator

2233310
March 23, 1999

(REGISTRANT) CERAN LINGUA INTERNATIONAL CORPORATION UNITED STATES
Avenue du Chateau 16 B-4900 Spa BELGIUM

David B. Kirschstein,

October 15, 1996

NO CLAIM IS MADE TO THE EXCLUSIVE RIGHT TO USE "LINGUA" APART FROM THE
MARK A8 SHOWN

TRADEMARK. SERVICE MARK
PRINCIPAL
SECT 15. SECT 8 (6-YR).

LIVE
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United States Patent and Trademark Office

Home | Site Index | Search | FAQ| Glossary | Guides | Contacts | eBusiness | eBiz alerts | News| Help

Trademarks > Trademark Electronic Search System (TESS)

TESS was last updated on Wed Dec 9 03:59:53 EST 2009

ress Howe | NewUser | smuctured JF ree Formf erowsz ocr JSEARCH 06 HELP

Please logout when you are done to release system resources allocated for you.

Lis or o \::9~7 1%%():ords(s) found (This page:

Refine Search (Language)[Bl] and (Language)[DS]

Current Search: S2: (Language)[BI] and (Language)[DS] docs: 397 occ: 954

Nii:'sér Nsrﬁgér Word Mark gtr;\ ?SIS( Live/Dead
|1 |[79059283 ||3643831 |[NATURALFINDER NATURAL LANGUAGE SEARCH [TARR  ||LIVE |
[2 |[79054213 |[3627211 [|LICS LANGUAGE INDUSTRY CERTIFICATION SYSTEM [TARR  |lLIVE |
I3 |[79043784 ||3449837 ||QRI LANGUAGE LEARNING TECHNIQUE [TARR  ]JLIVE |
l4 |[78873836 | [EMERGING LANGUAGE PRIMERS PRAGMATICS SEMANTICS SYNTAX |[TARR  |JLIVE |
I5 |[78635545 |3267723 |[LANGUAGE WEAVER [TARR  ||LIVE |
l6 |[78635530 |[3179630 |lLANGUAGE WEAVER [TARR — ]JLIVE |
[7 |78669330 [[3111854 |[BEAUTY OF SIGN LANGUAGE |[TARR  |[LIVE |
|8 ||78836045 ||3243166 |[LANGUAGE SERVICES FOR THE MULTICULTURAL ECONOMY |[TARR  |JLIVE |
lo |78617514 | |COGENT LANGUAGE |[TARR  |[LIVE |
10 |[78970377 | |COTO LANGUAGE SERVICES |[TARR  |IDEAD |
[11 ||[78578161 [[3166477 |[LANGUAGE 411 [TARR  |[LIVE |
|12 ||78732911 ||3141997 |[HAPPY TALKERS SPEECH-LANGUAGE PROGRAMS FOR KIDS |[TARR  ||LIVE |
[13 |[78959058 | |COTO LANGUAGE SERVICES [TARR  [[DEAD |
|14 ||78839379 | |GLOBAL LANGUAGE ENTRA-TAINMENT |[TARR  |IDEAD |
15 |[78944232 | [FUTURA LANGUAGE PROFESSIONALS [TARR  |IDEAD |
|16 ||78584035 ||3486208 |[MEDIO MARKUP LANGUAGE [TARR  ]JLIVE |
17 |[78691403 | [LANGUAGE LITTLES [TARR  |IDEAD |
18 |l78577030 El?k REI\?ESF\{( i;BFEFMLéBRFé?I\T(\;( E/IEJA_S:EMREDIA FOR THE ENGLISH LANGUAGE  |a0r  |lbEAD
|19 ||78842201 ||3508695 ||GLOBAL LANGUAGE INSTITUTE [TARR  ]JLIVE |
20 |[78861056 | [LANGUAGE LITTLES [TARR  |IDEAD |
|21 ||78854524 ||3446807 ||[LANGUAGE FUSION [TARR  ||LIVE |
[22 |[78942431 |[3438328 |[ELLA EMERGING LITERACY & LANGUAGE ASSESSMENT [TARR  |lLIVE |
|23 |[78839370 ||3424456 ||GLOBAL LANGUAGE ENTRA-TAINMENT [TARR  ||LIVE |
|24 |[78733334 |[3415825 |[FLUENT LANGUAGE SOLUTIONS |[TARR  |JLIVE |
|25 |[78733310 |[3415824 |[FLUENT LANGUAGE SOLUTIONS [TARR  ||LIVE |
|26 ||78948080 |[3410937 |[MAESTRO LANGUAGE LEARNING SYSTEM [TARR  ]JLIVE |
[27 |78914593 |[3407207 ||HABLA LANGUAGE SERVICES |[TARR  |[LIVE |
128 |[78921713 | [LANGUAGE TRANSFORMER [TARR  |IDEAD |

LISOOI{%212 | | ) ) |

9
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|29 ||78735215 | |JABBERGYM SPEECH - LANGUAGE - PLAY |tARR  |pEAD |
30 |[78950534 13258374 |1 'S g ENGLISH LANGUAGE TRAINING FOR A GLOBAL COMMUNITY  |TARR  |ILIVE
131 ||78920662 ||3337349 |[LANGUAGE LEARNING TOOLBOX [TARR  ]JLIVE |
132 |[78900449 |[3229597 |[VOICES FOR HEALTH, LANGUAGE & CULTURE SOLUTIONS [TARR  ||LIVE |
[33 |[78893949 [[3363685 |[LANGUAGE CIRCLE [TARR — ]JLIVE |
[34 ||78866875 |[3359656 ||GLOBAL LANGUAGE SOLUTIONS |[TARR  |[LIVE |
135 |[78855038 [[3282855 ||[ADVENTURES IN LANGUAGE |[TARR  ]JLIVE |
[36 |78832332 [[3334695 |[FAST AND EASY LANGUAGE CENTERS |[TARR  |[LIVE |
137 ||78717827 ||3313896 ||GLOBAL 2ND LANGUAGE [TARR  ]JLIVE |
[38 ||78713687 | [FIRST ENGLISH READERS FOR ENGLISH-LANGUAGE LEARNERS [TARR  [[DEAD |
139 |[78712981 | INEW HORIZONS ENGLISH LANGUAGE PROGRAM |[TARR  |DEAD |
|40 |[78712902 | [NEW HORIZONS ENGLISH LANGUAGE PROGRAM [TARR  |[DEAD |
|41 ||78652651 ||3184877 ||[LANGUAGE LIZARD [TARR  |lLIVE |
|42 |[78650660 | [SPA FEEL BETTER LEARN BETTER LANGUAGE [TARR  |IDEAD |
|43 ||78640302 ||3366720 ||LANGUAGE LITTLES [TARR  ]JLIVE |
l44 |[78634656 | [CHICAGO INTERNATIONAL LANGUAGE SCHOOL [TARR  |IDEAD |
l45 |[78616814 | [LANGUAGE PRESCRIPTIONS [TARR |IDEAD |
l46 |[78610094 ||3265951 |[PIMSLEUR MEANS LANGUAGE [TARR — ]JLIVE |
|47 |[78595925 |[3108318 ||[COUNCIL ON OVERSEAS LANGUAGE EDUCATION [TARR  ||LIVE |
l4g |[78595769 | INDUS PROGRAMMING LANGUAGE |[TARR  |IDEAD |
|49 ||78595518 |[3345237 ||GLOBAL SECOND LANGUAGE |[TARR  |[LIVE |
50 |[78590477 | |COMSOL SCRIPT LANGUAGE |[TARR  |IDEAD |
|51 ||78538788 | [BABY 1Q LANGUAGE [TARR  |[DEAD |
52 ||78509183 ||3028615 |[LANGUAGE CORPS |[TARR  ||LIVE |
53 |[78086627 |[2681172 |[LANGUAGE STUDIES INSTITUTE [TARR  [[DEAD |
54 ||78004201 ||2760196 |[EXTENSIBLE RIGHTS MARKUP LANGUAGE |[TARR  ||LIVE |
55 |[78087164 |[2659596 ||GLYPH LANGUAGE SERVICES [TARR  |[DEAD |
56 ||78044933 ||2843797 |[LANGUAGE ! [TARR  ]JLIVE |
57 |[78147099 [[2978265 |[FOUNDATIONS WILSON LANGUAGE BASICS [TARR  |lLIVE |
58 ||78147082 ||2846526 ||O FUNDATIONS WILSON LANGUAGE BASICS [TARR  ||LIVE |
59 |[78439987 | [THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION |[TARR  |IDEAD |
|60 |[78077923 |2588623 |[LANGUAGE STARS [TARR  ||LIVE |
l61 |[78439127 | [THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION |[TARR  |IDEAD |
l62 |[78473894 |[3161567 ||BUBBLE LOGIC LANGUAGE |[TARR  |[LIVE |
|63 ||78470089 ||3182526 ||[AUTONOMY UNSTRUCTURED QUERY LANGUAGE |[TARR  ||LIVE |
|64 |[78468436 |[3031780 |[THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION |[TARR  |[LIVE |
l65 |[78439986 [[3031672 |[THE AMERICAN SIGN LANGUAGE CONNECTION [TARR  |lLIVE |
l66 ||78417658 | [MAIN UNIVERSAL LANGUAGE [TARR  [[DEAD |
|67 ||78392117 ||2936417 ||LANGUAGE DOOR |[TARR  ||LIVE |
l68 |[78391395 | [TRANSPARENT LANGUAGE SERVICES [TARR  [[DEAD |
l69 ||78391381 | [TRANSPARENT LANGUAGE SERVICES |[TARR  |IDEAD |
[70 |[78373650 [[2933146 |[PETITE AMBASSADORS LANGUAGE SCHOOL [TARR  |lLIVE |
|71 ||78371963 ||3104789 ||PRODUCTIVE LANGUAGE [TARR  ||LIVE |
[72 |[78365167 | [LANGUAGE LEAGUE [TARR  |IDEAD |
|73 |[78358300 |[3096438 ||LANGUAGE LEADERS [TARR  ||LIVE |
[74 |[78335097 [[2995949 ||BESTONECARD ONE 1 COMMON LANGUAGE FOR COMMERCE [TARR  |lLIVE |
|75 |[78334441 ||3114911 ||[CABA THE PROGRAMMING LANGUAGE [TARR  ||LIVE |
|76 |[78314755 | [JOY LANGUAGE SCHOOL |[TARR  |IDEAD |
LISOOII?,213 Il Il I I |
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|77 ||78292538 [|2962171 ||LANGUAGE TREE |[tARR  |jLive |
|78 |[78271795 | [LANGUAGESPEAK SPEAKING YOUR CUSTOMER'S LANGUAGE |[TARR  |IDEAD |
[79 ||78247712 | [LANGUAGE CORPS [TARR  |[DEAD |
|80 |[78247705 | [LANGUAGE CORPS |[TARR  |DEAD |
81 |[78214447 | [LANGUAGE QUICKIES [TARR  [[DEAD |
|82 ||78182570 | [DRML (DESIGN RULE MARKUP LANGUAGE) |[TARR  |DEAD |
[83 ||[78176786 |[2791295 ||IDIGITAL LANGUAGE PAL |[TARR |[LIVE |
|84 ||78175906 ||2819708 ||PASSIONATE ABOUT LANGUAGE [TARR  ||LIVE |
85 |[78146022 |[2765950 |[THE FOREIGN LANGUAGE SOCIETY [TARR  |lLIVE |
|86 ||78123356 | [LCAT (LANGUAGE & COMMUNICATION ASSESSMENT TEST) |[TARR  |DEAD |
[87 |[78110370 |[2713545 ||S D L RT SPECIFICATION AND DESCRIPTION LANGUAGE REAL TIME [TARR  |lLIVE |
|88 |[78092566 |[2752894 ||T.A.L.K. TOTALLY ACTIVE LANGUAGE FOR KIDS [TARR  ||LIVE |
189 |[78092447 |[2949499 |ILANGUAGE MAP [TARR — ]JLIVE |
|90 |[78077323 | [PERXML TRANSFORMATION LANGUAGE [TARR  |[DEAD |
l91 |[78054231 | [LANGUAGE IMMERSION |[TARR  |IDEAD |
92 |[78051392 | [LANGUAGE ENCYCLOPEDIA [TARR  |[DEAD |
|93 |[77625082 | [LANGUAGE WEAVER [TARR  ]JLIVE |
94 |[77776240 | [MERIDIAN MARK LANGUAGE SERVICES |[TARR  |[LIVE |
95 ||[77735817 | |ARIZONA LANGUAGE CENTER "COMMUNICATION COUNTS!" |[TARR  ||LIVE |
96 ||77751733 | [LANGUAGE BUDDY [TARR  |[LIVE |
|97 |[77582082 | ILANGUAGE GUY |[TARR  ||LIVE |
l98 |[77294009 | [E-ESL ENHANCED ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE [TARR  |IDEAD |
199 |[77770167 | |SMALL TALK WORLD LANGUAGE FOR KIDS [TARR  ||LIVE |
[100|[77264092 |[3448308 |[THE HARVARD INSTITUTE FOR ENGLISH LANGUAGE PROGRAMS [TARR  |lLIVE |

ress vowe] owusa [ [eng Fomufsrovsoer JoEARCH 06
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«Lingvobit» stores in New York

1. Astoria «Lingvobit» was opened in September 1999. Address: 31-21 31 Street, Long Island City, NY
11106

2. Brighton «Lingvobit» was opened in July 2001. Address: 223 Brighton Beach Ave., 2" floor,
Brooklyn NY 11235

3. Greenpoint «Lingvobit» was opened in February 2002. Address: 674 Manhattan Ave, Brooklyn, NY
11222.

In 2004 address was changed to 817-B Manhattan Ave., Brooklyn NY 11222

4. Roosevelt «Lingvobit» was opened in July 2009. Address: 77-02 Roosevelt Ave, Jackson Heights
NY 11372
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DEPARTMENT OF REGISTRAR OF COMPANIES AND OFFICIAL RECEIVER

Search on the Reqister of Names of Regist ered Organisations and Name Applications

Last date of update: 09/03/2009

Search result for the name: ABBYY

Organisation Name Registration No Name Status gtrgtirgsanon Registration Date Status Date
ABBYY SERVICES LIMITED C 132460 Current Name Active 20/08/2002

ABBYY SOFTWARE LIMITED C 130876 Current Name Active 13/06/2002

ABBYY SOLUTIONS LIMITED C 131582 Current Name Active 08/07/2002

ABBYY TRADE LIMITED

L
http://www.drcor.mcitgov.cy/portal/page/portal/Eforos/dttDiglayResults en 3
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LS003208

/Translated from Russian into English/
emblem

Supreme Arbitration Court of the Russian Federation

RULING

About dismissal in the casefeeral to the Presidium of
Supreme Arbitration Court dhe Russian Federation
with contemporary case referta the court of cassation

No. 9056/08
Moscow Aug 4, 2008

Supreme Arbitration Court of the Russidiederation composed of Presiding Judge
D.l.Dedov and Judges A.M.Medvedeva, N.V.Osipoveitiaviewed in court the appeal lodged
by Ectaco-RD, Inc. about supervisory reviewtloé ruling of the Arbitration Court of Moscow
dated Aug 06, 2007 in Case N040-15206/07-26-115, of the ruling ttie Ninth Arbitration
Court of Appeals dated Dec 2Z007 and the ruling of the Fedé Arbitration Court of the
Moscow Federal district dadeMar 18, 2008 in the same case

Has determined the follows

Ectaco-RD, Inc. lodged an appeal with théifmation Court of Moscow seeking to nullify
the decision of the FSI Patent Disputes Chandlaged Dec 01, 2006, to keep in effect the legal
protection of the LINGVO trademark under cectite No. 224996 in respect of products and
services falling into classes 09, 28, 42 under the Internatlaasification of Products and
Services.

ABBYY SOFTWARE LTD is irbvolved into the case as a third party not presenting
independent claims.

On the Aug 06, 2007 the claim was rejected.

With the ruling of the Ninth Arbitration @urt of Appeals date®ct 16, 2007 an appeal
petition was returned due to the ission of the term of an appeal.

With the ruling of the Ninth Arbitration @urt of Appeals date®ec 27, 2007 an appeal
petition was returned.

With the ruling of the Federal Arbitration Caowf the Moscow Fedelalistrict dated Mar
18, 2008 the ruling of the Ninth ArbitratioroGrt of Appeals dated Dec 27, 2007 was upheld.

In the application for review of the case thaipliff applies for setting aside in exercise of
supervisory functions the litigatgddicial acts supposing that thiégated judicial acts violate
consistency of administration anderpretation of the trademark law.

Having analyzed the content of the appeal lgighted judicial actgshe Court does not see
grounds set with article 304 ofebArbitration Proceedings Coaé the Russian Federation for
the review of the litigated judicial &cin exercise of supervisory functions.

At the same time with regard to the articles 6 and 7 of the Law of the Russian Federation
No. 3520-1 of September 23, 1992 “Concerning &naarks, Service Marks and Designation of
Origin of Goods”, article 10 of the Fedelaaw “Concerining the Protection of Competition”,
article 10 bis of the Paris Convention for the Protection of IndustregdelPty, positions of the
Presidium of Supreme Arbitratid@ourt of the Russian Federatiseat out in the regulations No.
3246/07 dated Luly 10, 2007,0N1192/00 dated Jan 16, 200dg. 445/08 dated Apr 15, 2008,



LS003209

No. 8215/06 dated Nov 08, 2006, No. 3691/06 dated I8Jy2006, court practice set out in the
ruling of Supreme Arbitration Court of the sian Federation No. 15321/07 dated Nov 15. 2007
the conclusions of law made by the court of @mynjurisdiction on thesisues if the naming unit
“LINGVO” has the distinctive ability compared to the words having common raob §] \
[lingv] (for example, ‘e b g ]\ b k I flidgVvistika], meanng ‘linguistics’), differing only with its
inflexions (lingua) or having the same semantics (for example,u d h a g ygbukaznaniye]
meaning ‘linguistics’), if there are grounds f@cognizing this naming unit as fantasy one, if
recognizing the naming unit “LINGUA” to be urgiected and on the ceoaty the naming unit
“LINGVO” to be protected will cause outragj the trademark right of the owner of the
trademark “LINGUA” No. 179878 registered befomith the naming unit “LINGVQO” require a
judgement.

Supreme Arbitration Court of the RussiardErtion supposes thttere are grounds for
checking the correctness of admirasion of law in the Federal Aitration Court of the Moscow
Federal district.

In view of the foregoing and pursuatd Articles 299, 301, 304f the Arbitration
Proceedings Code of the Russian FederaBupreme Arbitration Court of the Russian
Federation

RULED

To dismiss referral to the Presidium &upreme Arbitration Qurt of the Russian
Federation of the case N0o40-15206/07-26-115 of the Arbitiah Court of Moscow for the
review in exercise of supervisory functionstbé ruling of the Arbitation Court of Moscow
dated Aug. 06, 2007, the ruling of the Ninth Awdtion Court of Appeals dated Dec 27, 2007
and the ruling of the Federal Arbitration Cooftthe Moscow Federal district dated Mar 18,
2008 in the same case.

To refer the case No:40-15206/07-26-115 of the Arbitrah Court of Moscow to the
Federal Arbitration Court of the Moscow Federal district for checking the coesectof
administration of law in exerse of cassational functions.

Presiding Judge signature D.l.Dedov
Judge signature A.M.Medvedeva
Judge signature N.V.Osipova

stamp «for a true copy»

I, Igor Veniaminovich Zharkov, certify thdtam fully competent in both English and
Russian and that the above text is a commet® accurate translation of the original Russian
document.
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PTO Form 1478 (Rev 6/2005)
OMB No. 0651-0009 (EXp XX/XX/XXXX)

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 78459745
Filing Date: 07/30/2004

The table below presents the data as entered.

MARK SECTION

MARK
STANDARD CHARACTERS
USPTO-GENERATED IMAGE

LITERAL ELEMENT

MARK STATEMENT

OWNER SECTION

NAME
STREET

CITY

STATE

ZIP/POSTAL CODE

COUNTRY

PHONE

FAX

EMAIL
AUTHORIZED EMAIL COMMUNICATION
LEGAL ENTITY SECTION
TYPE

STATE/COUNTRY OF INCORPORATION

LINGVOSOFT
YES

YES
LINGVOSOFT

The mark consists of standard characters,
without claim to any particular font, style,

size, or color.

Ectaco Inc.

31-21 31st Street
Long Island City
NY

11106

United States
718-728-6110
718-728-4023
david@ectaco.com

Yes

CORPORATION
New York
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GOODS AND/OR SERVICES SECTION

DESCRIPTION

FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE
SIGNATURE SECTION
SIGNATURE
SIGNATORY NAME
SIGNATORY DATE
SIGNATORY POSITIOMN
PAYMENT SECTION
NUMBER OF CLASSES
NUMBER OF CLASSES PAID
SUBTOTAL AMOUNT
TOTAL AMOUNT
ATTORNEY
NAME
FIRM NAME
STREET
CITY
STATE
ZIP/POSTAL CODE
COUNTRY
PHONE
FAX
EMAIL

AUTHORIZED EMAIL COMMUNICATION

Translation software, language learning
software, portable electronic devices,
electronic handheld dictionaries

Section 1(a)
At least as early as 05/10/2004
At least as early as 05/10/2004

/David Lubinitsky/
David Lubinitsky
07/30/2004

CEO

335
335

David Lubinitsky
Ectaco Inc.

31-21 31st Street
Long Island City
NY

11106

United States
718-728-6110
718-728-4023
david@ectaco.com

Yes
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CORRESPONDENCE SECTION

NAME David Lubinitsky
FIRM NAME Ectaco Inc.
STREET 31-21 31st Street
CITY Long Island City
STATE NY

ZIP/POSTAL CODE 11106

COUNTRY United States
PHONE 718-728-6110
FAX 718-728-4023
EMAIL david@ectaco.com

AUTHORIZED EMAIL COMMUNICATION

FILING INFORMATION

Yes

SUBMIT DATE Fri Jul 30 16:26:40 EDT 2004
USPTO/BAS-631004098-20040
730162640693444-78459745-

TEAS STAMP 200de36825e7a0b6c0bcasbf87

f44ead3bf-CC-185-20040730
162346052943

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 78459745
Filing Date: 07/30/2004
To the Commissioner for Trademarks:

MARK: (Standard Characters, seark

The mark consists of standard characters, without claim to any particular font, style, size, or color.
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The literal element of the mark consists of LINGVOSOFT.

The applicant, Ectaco Inc., a corporation of New York, residing at 31-21 31st Street, Long Island C
NY, United States, 11106, requests registration of the trademark/service mark identified above in t
United States Patent and Trademark Office on the Principal Register established by the Act of July
(15 U.S.C. Section 1051 et seq.), as amended.

The applicant, or the applicant's related company or licensee, is using the mark in commerce, and
below the dates of use by the applicant, or the applicant's related company, licensee, or predeces:
interest, of the mark on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Sectic
1051(a), as amended.

International Class : Translation software, language learning software, portable electr:
devices, electronic handheld dictionaries

In International Class , the mark was first used at least as early as 05/10/2004, and first u
commerce at least as early as 05/10/2004, and is now in use in such commerce. The applicant is

submitting or will submit one specimen fegich classhowing the mark as used in commerce on or in
connection with any item in the class of listed goods and/or services.

The applicant hereby appoints David Lubinitsky of Ectaco Inc. , 31-21 31st Street, Long Island City
United States, 11106 to submit this application on behalf of the applicant.

The USPTO is authorized to communicate with the applicant or its representative at the following ¢
address: david@ectaco.com.

A fee payment in the amount of $335 will be submitted with the application, representing payment
class(es).

Declaration

The undersigned, being hereby warned that willful false statements and the like so made are punis
fine or imprisonment, or both, under 18 U.S.C. Section 1001, and that such willful false statements
the like, may jeopardize the validity of the application or any resulting registration, declares that he
properly authorized to execute this application on behalf of the applicant; he/she believes the appli
be the owner of the trademark/service mark sought to be registered, or, if the application is being {
under 15 U.S.C. Section 1051(b), he/she believes applicant to be entitled to use such mark in conr
to the best of his/her knowledge and belief no other person, firm, corporation, or association has tt
to use the mark in commerce, either in the identical form thereof or in such near resemblance ther
be likely, when used on or in connection with the goods/services of such other person, to cause cc
or to cause mistake, or to deceive; and that all statements made of his/her own knowledge are trut
that all statements made on information and belief are believed to be true.

Signature: /David Lubinitsky/ Date: 07/30/2004
Signatory's Name: David Lubinitsky
Signatory's Position: CEO
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Mailing Address:
David Lubinitsky
31-21 31st Street
Long Island City, NY 11106

RAM Sale Number: 185
RAM Accounting Date: 08/02/2004

Serial Number: 78459745

Internet Transmission Date: Fri Jul 30 16:26:40 EDT 2004

TEAS Stamp: USPTO/BAS-631004098-20040730162640693444
-78459745-200de36825e7a0b6cObca5f87f44ea
d3bf-CC-185-20040730162346052943
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REQUEST FOR EXTENSION OF PROTECTION

SERIAL NUMBER: 79050166 FILING DATE: 10/01/2007

The table below presents the data as entered.

Input Field Entered

MARK SECTION
IMAGE

COLLECTIVE, CERTIFICATE OR GUARANTEE

MARK

MARK IN STANDARD CHARACTERS
MARK IN COLOR

THREE DIMENSIONAL MARK
SOUND MARK

THE WORDS CONTAINED IN THE MARK HAVE NO

MEANING

TM IMAGE: COLOR

IMAGE FILE NAME

TYPE (IMAGE TYPE)

TEXTUAL ELEMENTS OF MARK
HOLDER DETAILS

CLIENT IDENTIFIER
NOTIFICATION LANGUAGE
NAME

ADDRESS

COUNTRY
ENTITLEMENT ESTABLISHMENT
ENTITLEMENT ADDRESS

ENTITLEMENT COUNTRY

LEGAL NATURE

LEGAL NATURE: PLACE INCORPORATED
CORRESPONDENCE INDICATOR

BASIC GOODS AND SERVICES

VERSION OF NICE CLASSIFICATION USED
NICE CLASSIFICATION

\TICRS2\EXPORT15\790\501\79050166\xmI1NAPP0002.JPG

NO

YES
NO
NO
NO

YES

NO
\TICRS2\EXPORT15\790\501\79050166\xmI1\APP0002.JPG
JPG

ABBYY LINGVO

651108

ENGLISH

ABBYY Software Ltd.
Stasikratous 29

Office 202

CY-1065 NICOSIA
Cyprus

Russian Federation

d. 21, ul. Bratislavskaya, korp. 1
Moscow

Russian Federation
Limited liability company
Cyprus

YES

9
09

Scientific, nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical, weighing,

measuring, signaling, checking (supervision), life-saving and teaching apparatus and
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instruments; apparatus and instruments for conducting, switching, transforming,
accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus for recording, transmissic
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers, recording discs; automati
vending machines and mechanisms for coin-operated apparatus, cash registers, calc
machines, data processing equipment and computers; fire-extinguishing apparatus,
including remote control apparatus, sound recording apparatus, sound transmitting
apparatus, intercommunication apparatus, telephone apparatus, telephone transmitte
facsimile machines, electronic tags for goods, magnetic tape units (for computers),
computer memories, camcorders, video cassettes, video telephones, video screens,
loudspeakers, dictating machines, floppy disks, phonograph records, disks (magnetic
optical discs, calculating disks, electronic notice boards, interfaces (for computers),
calculating machines, pocket calculators, electronic pens (visual display units), identit
cards, magnetic, video game cartridges, encoded cards, magnetic, automated teller
machines (ATM), computer keyboards, electronic agendas, commutators, compact di
(read-only memory), compact discs (audio-video), computers, notebook computers,
magnetic tapes, videotapes, speaking tubes, mechanisms for coin-operated apparatu
operated mechanisms for television sets, microprocessors, microphones, modems,
monitors (computer hardware), animated cartoons, headphones, magnetic data medi
optical data media, furniture especially made for laboratories, radio pagers, electronic
pocket translators, transmitters (telecommunication), transmitters of electronic signals
wafers (silicon slices), compact disc players, cassette players, sound recording strips
semi-conductors, teaching apparatus, distance recording apparatus, optical apparatu:
instruments, navigation apparatus for vehicles (on-board computers), satellite navigat
apparatus, audio- and video receivers, computer programmes (programs), recorded,
computer game programs, computer programs (downloadable software), record playe
central processing units (processors), electronic publications (downloadable), radios,
vehicle radios, frames, walkie-talkies, scanners (data processing equipment), integrat
circuit cards (smart cards), personal stereos, integrated circuits, word processors,
television apparatus, teleprompters, portable telephones, telephone receivers, turnstil
automatic, amplifiers, steering apparatus, automatic, for vehicles, video recorders, so
reproduction apparatus, invoicing machines, tape recorders, apparatus for games ad:
for use with television receivers only, data processing apparatus, amusement apparal
adapted for use with television receivers only, optical character readers, couplers (dai
processing equipment), computer peripheral devices, acoustic couplers, readers (dati
processing equipment), bar code readers, cameras (photography), chips (integrated
circuits).

GOODS AND SERVICES

NICE CLASSIFICATION 41

Education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities, includil
lending libraries, publication of books, education information, recreation information,
entertainment information, layout services, other than for advertising purposes, game
services provided on-line (from a computer network), providing on-line electronic
publications (not downloadable), correspondence courses, practical training

GOODS AND SERVICES (demonstration), recreation facilities, organization of competitions (education or
entertainment), sign language interpretation, bookmobile services, educational
examination, rental of sound recordings, electronic desktop publishing, publication of
electronic books and journals on-line, publication of texts (other than publicity texts),
radio entertainment, entertainment, writing of texts, other than publicity texts, news
reporters services, subtitling, educational services, translation.

NICE CLASSIFICATION 42

Scientific and technological services and research and design relating thereto; industi
analysis and research services; design and development of computer hardware and
software, including computer systems analysis, recovery of computer data, installatiol
computer software, meteorological information, research and development (for others
consultancy in the field of computer hardware, computer software consultancy, updati
GOODS AND SERVICES of computer software, maintenance of computer software, conversion of data or

documents from physical to electronic media, providing search engines for the Interne
data conversion of computer programs and data (not physical conversion), computer
system design, rental of Web servers, computer rental, rental of computer software,
hosting computer sites (Web sites), duplication of computer programs, computer softu
design, creating and maintaining web sites for others, computer programming.

PARIS PRIORITY DETAILS
PARIS PRIORITY CODE: Russian Federation

PARIS PRIORITY APPLICATION NUMBER 2007711924
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PARIS PRIORITY APPLICATION DATE
BASE REGISTRATION DETAILS
BASE REGISTRATION NUMBER
BASE REGISTRATION DATE

REPRESENTATIVE DETAILS
CLIENT IDENTIFIER
NAME

ADDRESS

COUNTRY

INTENT TO USE GROUP

CONTRACTING PARTY CODE

DESIGNATIONS

DESIGNATIONS UNDER THE PROTOCOL
INTERNATIONAL REGISTRATION DETAILS
INTERNATIONAL REGISTRATION NUMBER
INTERNATIONAL REGISTRATION DATE OF MARK
INTERNATIONAL REGISTRATION EXPIRY DATE
EFFECTIVE DATE OF MODIFICATION
NOTIFICATION DATE

DATE OF RECORDAL IN INTERNATIONAL
REGISTER

IB DOCUMENT ID
OFFICE OF ORIGIN CODE

OFFICE REFERENCE

TRANSACTION TYPE VALUES
ORIGINAL LANGUAGE

INSTRUMENT UNDER WHICH CONTRACTING
PARTY IS DESIGNATED

HOLDER REFERENCE
DURATION OF MARK (YEARS)

04/24/2007

334 937
10/01/2007

556942

Ermakova, Stoliarova & Partners,

Agency For Intellectual Property

Protection
Petroverigsky per. 4
RU-101990 Moscow

Russian Federation

United States of America

United States of America

0953958

10/01/2007
10/01/2017
10/01/2007
03/20/2008

03/03/2008

417375601
Russian Federation
79050161

Initial Designation
ENGLISH

Protocol

252/07
10
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PTO Form 1478 (Rev 9/2006)
OMB No. 0651-0009 (Exp 12/31/2008)

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 77357275
Filing Date: 12/20/2007

The table below presents the data as entered.

SERIAL NUMBER 77357275
MARK INFORMATION

*MARK Lingvo
STANDARD CHARACTERS YES
USPTO-GENERATED IMAGE YES
LITERAL ELEMENT Lingvo

The mark consists of standard characters,
MARK STATEMENT without claim to any particular font, style,
size, or color.

REGISTER Principal
APPLICANT INFORMATION

*OWNER OF MARK ABBYY Software Ltd.
*STREET Stasikratous 29, Office 202
*CITY Nicosia

*COUNTRY Cyprus

:Filazluplr(()ai-:‘él_ucg I21I|c_:1plicants only) 1065

LEGAL ENTITY INFORMATION

TYPE LIMITED COMPANY (LTD.)
STATE/COUNTRY WHERE LEGALLY SIS

ORGANIZED

GOODS AND/OR SERVICES AND BASIS INFORMATION

INTERNATIONAL CLASS 016
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FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE
*IDENTIFICATION
FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
INTERNATIONAL CLASS

FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE
*IDENTIFICATION
FILING BASIS

FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
INTERNATIONAL CLASS
FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

*IDENTIFICATION

FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION

INTERNATIONAL CLASS

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995
Dictionaries

SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0003.JP G

Lingvo box screenshot

041

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995
Language translation
SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0004.JP G

Lingvo box screenshot

009

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

Educational software featuring instruction in
languages

SECTION 1(a)
At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0005.JP G

Lingvo box screenshot
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INTERNATIONAL CLASS
FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE
*IDENTIFICATION
FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
*IDENTIFICATION
FILING BASIS

FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
*IDENTIFICATION
FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
*IDENTIFICATION
FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION

041

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995
Language interpretation
SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0004.JP G

Lingvo box screenshot
language instruction

SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0004.JP G

Lingvo box screenshot
Translation

SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0004.JP G

Lingvo box screenshot
Translation services

SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0004.JP G
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SPECIMEN DESCRIPTION
INTERNATIONAL CLASS
FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE
*IDENTIFICATION
FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE
FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
*IDENTIFICATION
FILING BASIS

FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
*IDENTIFICATION
FILING BASIS

FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION

*IDENTIFICATION

FILING BASIS
FIRST USE ANYWHERE DATE

FIRST USE IN COMMERCE DATE

Lingvo box screenshot

009

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995
Pocket translators

SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0005.JP G

Lingvo box screenshot

Pocket translators, electronic
SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

WTICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0005.JP G

Lingvo box screenshot
Electronic pocket translators
SECTION 1(a)

At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0005.JP G

Lingvo box screenshot

Computer software fdanguage translation
and learning

SECTION 1(a)
At least as early as 07/00/1990
At least as early as 02/00/1995
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SPECIMEN
FILE NAME(S)

SPECIMEN DESCRIPTION
ATTORNEY INFORMATION
NAME
FIRM NAME
STREET
CITY
STATE
COUNTRY
ZIP/POSTAL CODE
PHONE
FAX
EMAIL ADDRESS
AUTHORIZED TO COMMUNICATE VIA EMAIL
CORRESPONDENCE INFORMATION
NAME
FIRM NAME
STREET
CITY
STATE
COUNTRY
ZIP/POSTAL CODE
PHONE
FAX
EMAIL ADDRESS
AUTHORIZED TO COMMUNICATE VIA EMAIL

FEE INFORMATION

NUMBER OF CLASSES

\TICRS2\EXPORT14\773\572
\77357275\xmI1\APP0005.JP G

Lingvo box screenshot

Roy Ching

Merit Law Group A Prof. Corp.
800 W. EI Camino Real, Ste. 180
Mountain View

California

United States

94040

650-943-2442

650-618-8662
rching@mlgpc.com

Yes

Roy Ching

Merit Law Group A Prof. Corp.
800 W. El Camino Real, Ste. 180
Mountain View

California

United States

94040

650-943-2442

650-618-8662
rching@mlgpc.com

Yes
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FEE PER CLASS 325
*TOTAL FEE DUE 975

*TOTAL FEE PAID 975

SIGNATURE INFORMATION

SIGNATURE /Roy Ching/
SIGNATORY'S NAME Roy Ching
SIGNATORY'S POSITION Attorney of record
DATE SIGNED 12/20/2007

Trademark/Service Mark Application, Principal Register

Serial Number: 77357275
Filing Date: 12/20/2007

To the Commissioner for Trademarks:

MARK: Lingvo (Standard Characters, seark)
The literal element of the mark consists of Lingvo.
The mark consists of standard characters, without claim to any particular font, style, size, or color.

The applicant, ABBYY Software Ltd., a LIMITED COMPANY (LTD.) legally organized under the la
of Cyprus, having an address of

Stasikratous 29, Office 202

Nicosia 1065

Cyprus
requests registration of the trademark/service mark identified above in the United States Patent ar
Trademark Office on the Principal Register established by the Act of July 5, 1946 (15 U.S.C. Secti
et seq.), as amended.

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
International Class 016: Dictionaries

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related compal
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark ii
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(;
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amended.

In International Class 016, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used ii
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any i
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.

Specimen Filel

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
International Class 041: Language translation

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related compal
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark ii
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(:
amended.

In International Class 041, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used ii
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any i
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.

Specimen Filel

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
International Class 009: Educational software featuring instruction in languages

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related compal
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark il
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(:
amended.

In International Class 009, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used ii
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any i
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.

Specimen Filel

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
International Class 041: Language interpretation; language instruction; Translation; Translatic
services

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related compal
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark ii
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(:
amended.

In International Class 041, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used ii
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any i
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.
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Specimen Filel

For specific filing basis information for each item, you must view the display within the Input Table.
International Class 009: Pocket translators; Pocket translators, electronic; Electronic pocket
translators; Computer software for language translation and learning

Use in Commerce: The applicant is using the mark in commerce, or the applicant's related compal
licensee is using the mark in commerce, or the applicant's predecessor in interest used the mark ii
commerce, on or in connection with the identified goods and/or services. 15 U.S.C. Section 1051(:
amended.

In International Class 009, the mark was first used at least as early as 07/00/1990, and first used ii
commerce at least as early as 02/00/1995, and is now in use in such commerce. The applicant is
submitting one specimen(s) showing the mark as used in commerce on or in connection with any i
the class of listed goods and/or services, consisting of a(n) Lingvo box screenshot.

Specimen Filel

The applicant hereby appoints Roy Ching of Merit Law Group A Prof. Corp.
800 W. El Camino Real, Ste. 180
Mountain View, California 94040
United States

to submit this application on behalf of the applicant.

Correspondence Information: Roy Ching
800 W. El Camino Real, Ste. 180
Mountain View, California 94040
650-943-2442(phone)
650-618-8662(fax)
rching@mlgpc.com (authorized)

A fee payment in the amount of $975 has been submitted with the application, representing payme
class(es).

Declaration

The undersigned, being hereby warned that willful false statements and the like so made are punis
fine or imprisonment, or both, under 18 U.S.C. Section 1001, and that such willful false statements
the like, may jeopardize the validity of the application or any resulting registration, declares that he
properly authorized to execute this application on behalf of the applicant; he/she believes the appli
be the owner of the trademark/service mark sought to be registered, or, if the application is being f
under 15 U.S.C. Section 1051(b), he/she believes applicant to be entitled to use such mark in corr
to the best of his/her knowledge and belief no other person, firm, corporation, or association has tt
to use the mark in commerce, either in the identical form thereof or in such near resemblance ther
be likely, when used on or in connection with the goods/services of such other person, to cause cc
or to cause mistake, or to deceive; and that all statements made of his/her own knowledge are trut
that all statements made on information and belief are believed to be true.
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Signature: /Roy Ching/ Date Signed: 12/20/2007
Signatory's Name: Roy Ching
Signatory's Position: Attorney of record

RAM Sale Number: 3360
RAM Accounting Date: 12/21/2007

Serial Number: 77357275

Internet Transmission Date: Thu Dec 20 17:32:57 EST 2007
TEAS Stamp: USPTO/BAS-216.39.225.195-200712201732579
04306-77357275-400e550a56e5971d69531fa35
6289e53b-CC-3360-20071220172225874893
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